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LES; CAHIERS WALLONS 


Norine 


Dialecte de Moustier-sur-Sambre. 


Dès djins come zèls, ça s' mariye on sèm'di après 
basse-mèsse, sins pont fé d' bròt ni d' trallala. Is-avénn' 
siti à l'èglije en auto di peû qu'on n' lès r'waite dès 
pîds à l’ tièsse tot l' long dèl vòye èt pwis paç’ qu'i plou- 
vèt (parèt qu'ca n’ pwate nén bouneür!). 

L'avèt bén falu qui l' curé admonèstéye one miète 
lVHenri qui con'chèt waire si catrèssime èt qu'avèt one 
miète rovi sès patèrs, mins ca, c'èst-on laid momint a 
passer èt maugré l’ plouve èt lès broûs, maugré qui Il’ 
rosti èstéve brülé su li dzos, c'avèt sti one bèle fièsse. 


Elle èstèt seüle di fèye è s' maujone, li Norine èt s' 
mére n'avèt nén waiti a one botèye ni à one pouye., On 
mindjèt co à cénq eûres au gnòt èt lès ptitès gotes ra- 
monceléyes su li stomac’? comincénn' a fé letis-èfèts. 
Gn'avèt vént' ou trinte djins à tauve : dès couséns, dès 
cousènes, dès mon-onkes èt በ65 matantes በ65 በ205 cos- 
tés. Totes djins qui s' vèyénn' po l' prumi còp. L'avèt 
falu one etre ou detis po s'conèche, mins autoû d'one 
boune botèye di pèkèt èt d'one casseroléye di pouye, on 
s'conèt rade. On vént à በ" visse su lès familes, on waite 
s'i gn'a dès con'chances ou dèl parinté dins lès tayons (li 
mére da m' papa èt l' mére da vosse moman ont travayi 
èchone dins l' reuwe di Fièr, si dj' comprinds bén...). On 
cause di bièsses, di mèsti èt po fini. on tchante chaque 
si p'tit couplèt, li tchanson qu'on-z-a l'abitude di tchan- 
ter à totes lès fièsses. On-z-a tortos l'cène. 


— Alais, Nèsses, tchantez l' vosse, li bèle, lè, ousqu'i 
gn'a one bèle-mére qu'èst candjiye à baudèt. 


Et Nèsse si lève tot s' tinant one miète à li spléye 
di s' tchèyaire pac'qu'il a dès rüjes di d'mèrer astampé. 


Oyi, ça sti one bèle fièsse, Au gnût, on-z-a ètindu 
l'Armonica dins tot l'viladje. 


L'èstèt dit qu'is-irénn’ dimèrer avou lès parints da 

li, divant d'awè tos lès canetias qu'i faut po s' mète a 
l'Armonica dins tot l viladje. 
* 


Li dimègne s'avèt passé è rassonrer one miète li 
maujone, rachoner lès botèyes vüdes, vüdi lès cènes qui 
n' l'èsténn' qu'à mitan, laver lès assiètes èt lès plats. 


Lès djon-nes mâriés s'avénn' lèvé tot jusse po-z-aler 
à mèsse èt come ça s' fait todi on l' s-avèt couyoné one 
miète. Après l’ din-ner (on-z-avèt mindji ር' qui dmèrèt 
do banquèt), Norine a d'mandé po-z-aler vòy si mame. 

— Mins v's-èstoz da nos-òtes, savoz, astetire, dist-i 
l' Miyin. 

— Taijes-tu, t minme, grande bièsse. Ti vas chour- 
bu l bagadje èt pwis t'irès vòy rintrer les pidjons. 

Et Mariye avèt fait on clén d'ouy à s' bèle fèye : 

— Ni ruvnoz nén trop taurd, don. lès -èfants. 


* 


L'H:nri èstèt munusier come si pére. Is travayrénn' 
èchone. I gn'avèt assez d'ovradje pasqu'on fièt branmint 
dès novèlès maujos à Rodjimont èt tot autoü. Seürmint, 
l'Henri n'èstèt nén fait po yèsse munusier èt tchèrpèti. 
On-âréve branmint mia fait dèl mète po studi come i 
l'avèt d'mandé, c'èstèt s' gout. Mins quand l' grand 
Miyin avèt dit : c'èst come ça qu'ça irèt, gn'avèt nén à 
r'nikter. Il avèt dit à s' fu : Henri, vos sèroz munusier; 
èt l'Henri n'âréve nén wazu fé autrumint. Portant, fa- 
lèt yèsse aveüle po n' nén vôy qui l' djonne ome inmèt 
branmint mia s' rèsèrer au gurgni èt lire qui d' cobou- 
ter dès-ostèy à l'atelier. I fièt tot jusse assez po qui s' 
pére ni s' mwaijiche nén d' trop. 

Et asteüre qu'il èstèt mârié, qu'i fauréve viker tor- 
tos èchone, i s' dimandèt comint c' qui ca îréve. Et I 


djonne comére avèt peti di n'nén s'ètinde avou s' bèle 
mére. 


* 
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On raconte dins l viladje qu'èlle avèt d'dja brai l' 
prumi djoü au matén. L'âréve falu, po fé plaiji à s' bia- 
pére, qu'èlle si lève li prumêre, qu'èlle faiye li cafeu po 
tot l' monde èt pwis qu'èlle vègne lès fé lèver tortos. 
Et l' grand Miyin, avou st-air በ1 n' nén 1 djonde, 11 a 
fait comprinde qui l' lend'mwin, ça iréve insi. Et Norine 
si d'djèt : Co d 'chance qui l'Henri arindjerè ça t' t'aleü- 
re, quand' i r'vairè. Li au mwins il avèt bon cœür, i n' 
vôréve nén qui s' feume fuche li mèskène dèl maujone, 
Mins quand l'Henri a rintré, i n'a rén wazu dire, pac' 
qui : 


ሙ Vos compurdoz, Norine, c'èst m' pére qu'a 1001 
sti maisse èt dji n' pous nén bate conte sès-idéyes. 

Et po l' prumi djoü, l'avèt d'dja falu qui l' djon-ne 
comére tègne si linwe è s' potche. 


* 


Gn'avèt tos lès djoüs one sakwè. Oh! Nén grand 
chôse. Audjoürd'u, c'èstèt I? Miyin qui lèvèt sès deüs 
grands brès è l'air paç'qu'èlle avèt coudu one pwâre 
meüre èt qu'i falèt lès-aurder po d' l'iviêr; ayir, c'èstèt 
l' mére qui criyèt por one nukète di büre : 

— Bén, m' fèye, dji n'sé nén comint c' qu'on vos-a 
apris, mins vaici, on n' frürléye nén insi. On a todi r'wai- 
ti près dins tot èt surtout dins l' bûre. On n' l'a jamais 
mougni à cawéyes. Vosn'a voz qu'a scrèper vosse coutia 
come ca, tènoz. 


Henri ausplèt sès spales pa-dri l' dos di s'mére, 
mins 1 n'Aréve nén wazu rèsponde, dijèt-i, pei d'awè 
dès brûts. 

D'alietr, c'èstèt l'mére qui t'nèt lès caurs da tor- 
tos, lès cias da lèye èt lès cias dès djonnes mâriés. 

ሙ Què vloz, Norine, dijèt-i 'Henri, c'èst todi m'mére 
qu'a fait lès comptes, dji n' va nén li fé afront. 


* 


On n' pout nén dire qui Norine èstèt malureüse. 
Si-t-ome èstèt djinti avou lèye, seürmint, i n'avét nén 
one vèsse è foute, èt quand’ ci n'èstèt nén l' pére qui fièt 
pèter s' linwe, c'èstèt l'mére qui pikèt. 


Norine avèt d'dja racouru sacants côps braire dilé 
s'mame, mins l’ pôve djins li avèt dit d'prinde ca 89100 
d’ lèye. Ci n'èstèt nén l' momintd'aler vüdi d' Pôle su !' 
feu. Portant, ça n' plèt nén durer come ça tote on viye; 
on prind bén patiyince on mwès ou deüs qu'on nè l 
prind nén dij ans èt à l’ fén d'yèsse todi dins lès brüts, 
Norine âréve èvoyi tot au diâle èt co pus lon. 


Ca fait qu'on dimègne après 1' din-ner gn'a on mon- 
onke do costé di st-ome (on frére da Miyin) qui vént 
dire boudjoû. I vlèt aler vòy « Faust » à Nameur èt gn’ 
avèt co jusse trwès places dins st-auto. 


Bah! dist-èlle li bèle-mére, Norine si fout d'aler vòy 
Faust, don m’ fèye? Vos d'mér'roz vaici po r'waiti à l' 
maujone. 


— D'abòrd qui l'Henri d'mére avou mi, 


— Henri! Henri! Vos d'mérroz bén tote 86016, don 
sote mi vé. Gn'a todi pèrson-ne qui vairè vos cwai, Ah! 
S'i gn'aréve yeü quate places, vos-âriz v'nu ossi, mins 
gn'a qu’ trwèz, I faut yèsse raisonabe. D'alietir, l'Henri, 
1 faut qu'i vègne po s'doner à conèche à on camarâde 
da s' mon-onke qu'a dandji d'on fén munusier èt qu'i 
va v'nu au tèyâte rén qu’ po ca. 


Henri n' wazèt r'waiti s' feume di pet d' lire dins 
sès-ouy çu qw'èlle pinsèt. Come todi, 1 n'a wazu moufter, 
« La mère » avèt causé. Is-ont mètu leüs mèyetis mous- 
semints, lès cias au'is-avénn' po l’ mariadje Miyin a 
cachi après on bon cigâre po s' frére, Mariye s'a pompo- 
né. 


Henri a tot jusse dit à s' feume : 


— Et si v's-iriz one miète በበይ vosse mére, Norine. 
Elle sèrèt bén contin-ne di v's-awè one eüre ou deüs, èt 
voz-avoz bén l' tins puisqui nos n’ rivairans nén d'vant 
dij onz: eüûres. 

— Ni v's-è fioz nén por mi, dji sé bén ç’ qui dj’ dwès 
fé, c'èst nén come vos. 

— Ni fuchiz nén mwaije sur mi, alons, vos savoz 
bén qu’ dji n’ sâréve nén fé autrumint, 

ሙ On 1' sét bén dispûs lontins. Vos n'avoz pont di 
r'vindje. v's-estoz co pire qu'on lum'con dins l' farène. 


Il a v'lu l’ rabrèssi, mins Norine s'a r"satchi : 
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— Lèyiz-m' tranquile èt, èstô d' fé vos grimaces, 
couroz raddimint dins lès cotes da moman, elle ni fait 
pont d' bén po 'nn'aler. 


* 


T'ossi rade qui l'auto a yeü toürné à l' cwane di 
l'èglije, Norine a satchi 1" vèra à l'uch di d' pa-dvant. 
Elle a couru à s' tchambe, Elle n'âréve nén seü braire. 
Elle a apici l' grande valise di d' quand èlle aléve è scole 
à Champion. Elle a ramoncelé tot si ptit léndje, one pai- 
re di lénçous, sacants cotes, dès lètes èt dès portraits èt 
quand tot a sti bouré d'dins, elle s'a achi d'sus po l' sè- 
rer come-i-faut. Ca li a fait sondji a tos lès còps qu'èlle 
èralèt è s' maujone po lès vacances : on d'jèt à r'vòy 
aus-è mascetirs, on rabrèssèt sès meyeti camarades èt 
on diskindèt sul vòye, tote contin-ne di prinde l'autobus 
po Nameur. 


Audjotrd'u, gn'a pèrson-ne a rabrèssi, l' maujone èst 
vide. Elle ni sét d'dja nén ousqu'èlle irèt, Nén todi dé 
s' moman, 6116 a d'dja assez d' pwin-ne insi. Quént'fiy 
dé s' matante di Dinant 


Dé s' ma-tante; là ous qu'èlle irèt. Is vont è tirer 
one di tièsse quand is r'vairont do Tèyâte aviè méy- 
8:05. Elle lairèt Puch douvièt, is n'âront qu'a intrer. 
Elle wèt d'dja l' Miyin avou on gros cigâre è s' bouche 
èt l'Henri qui criye : 


— Où èstoz, Norine? Ca li aprindrèt a-z-awè do ፲116፲, 
li bauyau qu'il èst. Norine ni sâréve nén dire s'èle li wèt 
co vol'ti ou s'èle li wèt dèdja èvi. 


Elle a 'nn' alé pa lès ruwalètes, c'èstèt 1" mèyeu 
moyén d’ clòre li bètch aus-è canlètes. Quand on n'a rén 
vèyu, on n' sét rén. 

* 


C'èst seûrmint l’ londi aviè prandjêre qui l'Henri a 
cominci à s'è fé, quand 1' tauve a sti drèssiye èt qu'on a 
vüdi l’ soupe dins lès-assiètes, Elle plèt yèsse dimèréye 
dilé s' mére, mins nén tot l' minme jusqu'au lèddimwin 
a doze etires. 

— En tous lès cas, s'èle vout fé à s' tièsse, lèyiz-l' fé, 
savoz, dist-èlle. li Mariye. I n' vos faut nén abachi por 
lèye. Elle rivairèt todi on djoü, n' vos-è fioz nén. 


Portant l'Henri n'a nén din-né à st-auje; ça n' pas- 
sèt nén; l'a 811 vôy co pus d' dis côps su l'uch, èt 1001 
pont d' Norine. 


— Bah! qui s' mére l'aude por lèye, dist-i l' Miyin Ci 
wèst nén po c' quw'èlle fièt vaici qui d'yèsse dins nos 
pids. Ca sèrèt one bouche di mwins' à nouri, la tot; on 
va è mète su crèsse, c'èst mi qu' vos l' dis. 


— Vos n' duvriz nén causer come ca di m' feume, 
nén minme po m’ couyoner. D'alietirs, nèl dijoz nén po 
rire, on sét bén qu' por vos, i gn'a qu'one chòse qui 
compte : rapwarter, r'waiti près, mète su crèsse. Mi dj' 
comince à "nn' awè m’ sò. 

— Et bén, fioz come lèye, alez-è. Mins ou iriz? Vos 
n'avoz nén on franc vayant. Fuchiz bén contint qu'on 
r'waite près èt qu'on spaugne por vos-òtes. 


Li Mariye lès-a rapauji tos lès deüs. Henri s' dijèt 
qu'il iréve èmon l' moman da Norine li maurdi tot au 
matén, Mins l’ lèddimwin, là-t-i nén qui rèscontére si 
bèle-mére qui ruv'nèt do martchi. On s' dit bondjou. 
L'Henri n’ savèt comint s’ mète, il âréve bén mouchi 
chi pids d'zos têre. 


— Et vosse feume, Henri, 1 m’ chone au'èlle a bén 
dès rüjes di v'nu vòy si moman. Portant, èlle sét bén 
qu’ dji n’ so nén là si vayante po momint. 

I n'a 860. gwè rèsponde. Il avèt r'çü ca come on côp 


d' pougne au stomac', Il Aréve bén v'lu criyi : comint, 
Norine n'èst nén d' lé vos? 


—Djè li dirè, savoz, dist-i. I tron-nèt tot come s'il 
aréve apris on grand maler. Et, après tot, c'ènn' èstèt 
onk, èt on famets. 


I n'a nén rintré d' lé sès parints. C'èst l' Djean qu' 
èst-agrèyé al gâre què li a dit qui l'Norine avèt pris on 
coupon po Dinant l' dimègne au gnût. 

Ca s'a rade seû dins l’ viladje : sés-ce bén lès novè- 
les? Norine d'èmon F Tchèrpèti qu'èst-èvòye. Is 'nn' ont 
co pau, is n'avénn' qu’à l’ traiti mia, 1 parèt... 

Henri a pris on coupon po Dinant èt 1 n’a nén 
riv'nu. Parèt qu'is-ont louwé one pitite maujone avaur- 
la. 

Dès tchèrpètis, l'è faut tos costés. 


Li rozêye so les foyes 


Les poètes sont un luxe nécessaire. 
115 sont à l'humanité ce que le prin- 
temps est à la nature. Tant qu'il y 
aura des poètes, les hommes seront 
jeunes, et le monde ne sera pas près 
de finir. 

Jules Carrara 


Li molin 


Dès longuès-éles qui toürnèt 

Et qui, sins r'la, k'hatchèt l' vint 
Come lès-awèyes di l'òrlodje 
Kihatchèt l' timps. 


Tchanson 


Dô, dò, l'enfant dò... 
L'enfant dormira tantôt... 


Po l' mame, volè l pus bèle tchanson, 
Mins c'èst l'cisse qu'èle tchante li mons, 
Ca l'èfant d'vint vite in-ome 

Qui w ssèdwème pus d'ine tchanson! 


On crapaitid-vèlin, 
Ine arondje : 

L'iviérs èt Vidredt 
D'on minme sondje... 


Les plopes 


Ossi dreûts qw dès-i, 
Pus hatits qui l' cloki, 
Lès plopes 

Rimouwèt leti tièsse 
Tot come po hossi 
Lès nids dès-aguèces. 


Uta () 


Quand l'solo lût podri twè, 

Ome, tape don tès brès' â ladje 

Et, so l'vòye, come so’ ne blanke padje, 
C'èst ti-imädje qui ti veürès : 

Ine grande creû! 


Conte 


ያ n'avetit-st-ine fèye 

On doùs feti-d'rimés 

Qui, po passer s' vèye, 
Tchantéve cou qu'èst bé... 
On djône coûr tot sot 
Qu'inméve ine djône fèye 
Et qu'èsteût djalot... 


I n'avetit-st-ine fèye!... 
Coula, c'èst l' passé! 

Ouy, li feti-d'rimés 

Ni sét qwè tchanter 

Et P cotir dè djôné 

N'a pus l fwèce d'inmer... 


I m'avetit-st-ine fèye!... 


Li pus bé dès rimés, 

C'èst l çi qu'on n'a nin s'erit, 
Come li pus doûce dès bûhes 
Est ፲፻" cisse qu'on n'a nin d'né. 


Viker, c'èst ratinde dè mori... 

Mori, c'èst ratinde d'èsse roûvi... 

Esse roûvi, c'èst n may avetir viker... 
Adon, qui nos d'metire-t-i? 


(1) Uta : Poésie japonaise de 31 syllabes. 


Hollande 


Dès molins... 
Dès haütès-éles 
Qui côpèt l'vint 
Come dès séles... 


Tanka 


Dj'a stindou mès mains djondowes 
Po rascoyi 'ne gote di plêve, 

Mins l'êwe cora-st-inte mès deügts 
Et mès mains sont d'morêyes vüdes... 


Dj'a sindou mès mains djondowes 
Po rascoyi nosse bonedr... 

Mins l' boneûr, tot come li plêve, 

A corou foü inte mès deügts 

Et mès mains sont d'moréyes vûdes! 


Dj'a stindou mès mains djondowes 
Po-z-î r'çûre lès lämes dès-omes, 
Et mès deùs mains, so ‘ne sègonde, 
Ont stu hopléyes disqu'as bwérds... 
Dispôy... èles ni sont pus vüdes! 


Li leune 


Li leune è-st-on blanc batê 

Qui glisse è mitant dès stetiles... 
Li leune è-st-on blanc batê 

Et c'èst V vint qu'gonfèle si tele... 


Li leune è-st-on blanc baté 

Qui glisse è mitant dès stediles... 
Li leune è-st-on blanc baté 

Mins s'vièrnet è-st-in' avetile... 


Ine cretis, 

Detis mains djondowes : 
Ine priyire... 

Ine creûs, 

Detis mains droviowes : 
On mirtire,., 
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Lès mwérts ont mèsàhe di fleürs 
Come lès vikants d'ine priyire... 
Lès coûrs, mèsähe di bonetir, 
Come li boneür d'on sov'nir... 


Jacques MORAYNS. 


L'petit spirou 


Nos l? rinscontrines, pa lès bias djous, 
Dins l'voye dè gros tiyous bôrdéye. 
Vos-auriz dit qu' c'èsteut pour nous 
Qu'i s'trouvent là, l' sézon passéye. 


Achid su s'ou, queuwè r lèvéye, 
Qu'il it djoli no p'tit spirou. 
Dj'auretis djurè, mins st'ène idéye, 
Qu'i fyeut dès frés pou dire bondjoti. 


IV aveut l'ér dè rire dins s' babe 
Quand, tout d'in còp, sins criyi aye, 
I s'ècoureut su pid d'in-abe 

En s'dèspétchant, à dike èt daye? 


I faleut l' vire montér là d'sus, 
Nos-oûyes, bén rade, nè l' wèyint pus. 
Dins lès fouyas, à Vfine coupète, 

I s’ fouteut d'nous, spèpyant s' nojète. 


In 0708 d'maletir, fèyant s tournéye, 
L'giòrde l'a vèyu, w la nén manqui. 
L'pauve pètite bièsse, it là, stauréye... 
Spirou sins viye. C'èsteut fini. 


« L' Marloya » Marcel VANSPLUNTER 
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Plate-buse èt nanchau 


Odè do z'ètinde noss' viye ôrlodje grumyi dins sès 
dints on deur bokèt d'timps lon, dj'ai sti nanchi dins on 
vi rabatu... 


Dji saveüve bin wêre, çu qui dj 'poureüve trové dins 
on parèye disdut... mês... on ramonçeladje di tchinisses 
ès d'vizeriyes ècramiye sovint les nanchaus, 


Dj'ai pris plaiji d'abaurd à m'astaurdji do wêti 
tèche one grosse aragne. 


Esteüve-t-èle vikante, po z'ècomèlé sès filets d'âr- 
djint. 


Qu'èle esteüve bèle li dintèle d’arincrins. 
Dji rêveüve en l'riwêtant, tinkiye pa tos costés. 


Mi djôye a sti bin coûte, mon les aragnes ossi, li 
Siyince è-st-au sèrvice dol mwart... One douce musike 
m'a satchi foû d'mès nwârès pinséyes, c'èsteüve li vint, 
bin lèdjir portant, qui s'amusetive a grèlé su les cwades 
èrèniyes do vi teut d'panes a d'méy moudri. 


Li 20118 qui dispòy one apéye djouwetve a l’ cligno- 
te avou les nuwadjes, vineûve do s'aspoyi su one cou- 
viète di stûve, one di ces couviètes avou በ605 grands 
oriyons d'fier, tinant au d'bout d'leüs dwègts one bèle 
grosse bole di keûve. Douc'mint, djè l'ai pris dins mès 
mwins, èchone nos-avans causé, tot bas... 


Dj'ai apris qui tote li famiye esteüve rafûürléye là. 


Dj'ai sintu m’ cœûr mouwè, promètant do les racho- 
nè tortos po tayi one divisse. Avou l’ minme sogne qu'on? 
moman po sès p'tits dj'ai boudji les canetias èdwârmus, 


Dj'ai trovè l'èk'néye, sitrindant dins sès brès li batch 
aux cènes laidemint aksü pa les sòurnwèsès baujes do 
timps 


Li grawiye vèjineûve avou l'palète au tchèrbon. One 
miète pus lon ravòtiye dins on-ècomèladje di fi d’ârca. 
li plate-buse dwârmeüve, ni tizant wêre qu'on djon-ne 
amoureûs totrniketve autoû d'lèye... 
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Ele esteüve abiyie d'on spès mantia gris d'poussire, 
0851 vêyeüve plic-ploc dès tatches èrèniyes come s'il 
èsteüve mougni pa lès mites 


Pôve viye plate-buse, n'èsteut-ce nin fè pètchi qui 
do v'lu l'dispièrtè? 

Autoü l’ lèye, dj'ai wasté les tchinisses, djè l'ai r'mè- 
tu d'adrame, èlle èsteüve bin flauwe dissus sès pates di 
dri, au coron d'leü fwace... 


Dj'ai raüsté l' mantia qui dj'ai pindu à on rèyon 
d'solia... 


Ele diveüve awè sti bèle dins ses djonnès-anéyes... 
A sès-orèyes dj'ai r'mètu les pindants : èknéye èt gra- 
wiye après l'avu r'cwèfè di s'bonète à oryons. 


Au teut dranè, dj'ai boudji quéquès panes po qui 
l'antòre li rèstchaufe d'one carèsse. Elle aveüve l'air do 
sorire dins s' somèye quand l'pid di dri a flitchi, èlle a 
grûssyi en djèmichant, dj'ai 160. tot jusse li timps do 
l'aspouyi su l’ brès d'on vi fauteuy... 


Di mau, èlle estetive dispièrtéye... 


Dj'esteüve dimorè bauyaü... ni sèpant ni qwè dire., 
ni qwè fè 


Mes-ouy, ni p'lint s'ripache do l' riwaiti... 


Sintant dandj'reü passè l'amour, li stûve rinoyie 
a douviè s'cœür po m' contè sès mizéres. 


— Volà d'ga bin lontimps, dijetve-t-èle, dj'estetive 
bèle èt frikète, rilijante di santé, on djalousetve tot 
mès galants... On n'è vleüve qui por mi, on sogneüve 
mi twèlète... on m'aclèvetve dins l'orgueûy po fè des- 
invieüs. 

On m'a fait travayi timpe èt taurd, on m'a fait pè- 
tchi bin sovint. 


Quand les grigneüs djoüs d'ivièr kwèrint mizéres, 
rachonant nives ou djaléyes, pleuve ou bin fwate bije, 
c'esteüve sur'mi qu'on s' ripwèzetive po-z-èspètchi Pin- 
tréye à ces man-nèts grûlauds-là. 

Bin sûr, on m'nourichetve d'à facon, mès si d'as- 


tchèyance dji vletive soktè tènawète, on s'dâreüve sur 
mi d'on randon po m'chatipiyi bon-z-èt rwès avou l'gra- 
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wiye. Adon dji n'vèyeüve lès djins vraimint binaujes 
qu'après qui dj'eüye lèyi tchaire au fond dè batch des 
bolantès gotes di song... Oy, i m'ariveüve co bin do m' 
v'lu vindji en gotant su l' plantchi,, mês c'esteüve ossi 
rate autoü d'mi des litaniyes rachonant tot les diâles di 
l'enfèr, 


On m'oblidjetve à tchantè dismètant qui les mwai- 
chès linwes, todis lès min-mes, agripéyes aux vèjins, dis- 
trüjint à fligote sins lachi, Qu'a-t-i falu ètinde, mon 
Diè, dj'èm'ai rodji fwart sovint. 

M'èmn' a-t-on confiyi dès mèssadjes qui l’ pèpète 
ou l'chagrin ni savint supwartè, des p'tits biyèts dous, 
plins d'vòzions qu'on discandje aux timpruwès-amou- 
rètes, des bèles cârtes ossi avoyies pa dès galants qui n' 
plaijint nin, dès paquèts tot-ètirs, rimplis d' promèsses 
« pour la vie » qu'ont clignète à l’ vèjène aveûve distròt 
sins pus jamais lèyi trèveüy one lumerote di pardon. 

A qué trayin, quéqu'fiye n'aurè-dje nin doné l’ 
mwin? 

Etretis'mint dj'ai conu dès bias momints, chijes èt pas- 
quéyes di djon-nèsse, chijeléyes di djouwetis d'cattes, 
chijeléyes di Noyé ou d'Novèl-an. 

Dj'èsteave adon one miète abandonéye, mès nos 
charchins lès-eûres en copinant avou l' coq'mwar 
qui s'amusetve, li, a tchantè les prumirès notes d'one 
bone jate di cafè... 

A m'culot, dj'ai vèyu dès mwins trèlaçies nukè des 
amours promètus dispôye lontimps, dj'ai souwè dès 
moncias d'faches, rachandi des buberons, dj'ai conu 
P'tit Poucè, Chap'ron Rouge, tot lès contes di grand- 
mére. 

Dj'ai vèyu l' mwart ossi, vinûwe s'astaurdji sacants 
djoüs adlé mi. 

Dj'ai sèmè do l' doucet, do l’ djòye èt bo boneûr, 
mès l’ cœür dès-omes c'è-st-afiye on boni qui tint tièsse 
a l'èrire. 

ል l'awous’, dji wai trovè qui rouviyance èt côps 
d'linwe. 

Dj'esteûve trop viye, dji mougneûve di trop, on 
aletve jusqu'à m’ riprotchi do ièsse div'nüwe nonriefise 
ni sèpant nin d' djèri les machaus sins aurdè des crayas 
su li stoumac', 
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Dj'èsteûve div'neüwe trop viye... 
On n'waseüve dire qu'on-èsteüve onteüs d'mi. 


On djoü, on m'a pris pa lès spales... dji m'ai r'trovè 
vèci... au mitan dès-ôtès vizeriyes. 


C'esteüve tote l'atintion dès-omes, po l' viye plate- 
buse qu'aveüve siti frikète, rilûjante di santè, qu'on dja- 
louseüve tot ses galants. 


Reynolds HOSTIN, R. N. 


እ l'vole... 


Dialecte de Ciney. 


I pinseüve bin scochi tot seti, 

Tameji s'frumint, mougni V mèyeù. 

Vo-l'la d'son.nè d'on côp d'atchète, 

Gn'a pus qu'dès tratis dins s'grande passète. 


Tofèr pèchi padri lès trûtes, 

Chume one mon.néye su trwès côps yiite, 
Gn'a pus qu'à r'mache, ratinde lès as 

Et dismètant prinde li bèsace. 


Divant les riises què l’kichoyè 

I strind one lârme dins s'rodje mokwè. 
I r'tize au pére, laudje di pardon, 

Po r'mète dès cwates dissus s'violon. 


Méssadje ? 


En douviant m'bwèsse aux lètes 
Dj'ai vèyu qu'on mouchon 
L'aveûve pris come catchète 

Po fè si p'tite maujon. 
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Gwa m'cœür qwa fait berwète, 
Dj'ai tizè à m'roufion... 
Probâbe quand lèv'rè V guète 
Qui n'lairè qu'dès plumions. 


Reynolds HOSTIN, R. N. 


Poqwè estoz èvòye sins mi ? 
Dialecte de Godinne-sur-Meuse 


Vos v’ s-è sovnoz, ça sti par astchèyance 

On djoü d'prétimps, qu'nos avinnes fait con'chance 
Fait onk po l'ôte, n'estinnes bin rescontrés, 

Su detis mwès d'timps, nos avans sti mariés! 


C'esteut ayir... oh n'a... gwa bin d's-anéyes 
Portant m'vi ketir est rimpli d'vosse pinséye : 
Dji veus vos-ouyes si clérs, si soriyants, 

Tot grand au laudje come les cias d'one èfant 


Dj'ètinds vosse vwè chuch'loter à m'orèye : 

« Rin n'est candji, c'est todis l' fin parèye, 

Dijoz-m' vos pwinnes, raconoz-m' vos totirmints 

Nos pautrans djòyes, ossi bin qu'mwais mominis! » 


Dji bas l' berloque, vosste âme est st-èvoléye, 

Li mène, asteür, si trove bin disedléye! 

Tot set su l' dagne, qui v'loz qui d? faye vaici? 
Ci n'est qu’ margaye, si dji waite autoû d'mi! 


Vos m'aviz dit : « Dji sos st'à vos po l'viye! » 
Et là, qu'sins mi, l'òte djoü v's-estoz paurtiye 
Qui va-dje dive-nu, d pwinne sais-dje co djèmi, 
Poqwè, poqwè, estoz èvòye sins mi? 


C'est nn'est st-assez, dji n'sais pus maistri m'pwinne, 
On dairin côp, dji satche après m'alinne 

Po m'ènonder  Taurdjoz, dj'va ariver 

Dins li stwèli, faut qui d? vaye vos rrtrover! 


G. BEAURAIND. 
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Dialecte de Namur. LI GRAND' PERE 


Lève, èle sait 


Karen' n'aveüve jamais volu causer francès; 
C’est st-en amèricain qu'èle pirdeüve li parole; 
Ele savèt bin, portant èt ça nos chonèt drole 
Pasqui, pa côps, si on s'brouyetve, èle coridjèt. 


Mais s'on v'leüve li fér dire on mot, èle rifusèt 

Fiant dès grands sines qui non, choyant sès blondès 
Qwè qui ça li aureuve doné d' l'avance è scole  [croles 
Ele s'ètièstetive à n' jamais nos rèsponde qu'en anglès. 


Vola portant qu'on djoü, dji n'sais nin pa quéne zine, 
Djouwant avou s'moman èt one binde di gamines, 
Ele si boute à sòrti tot ci qw'èle conichèt, 


Volant qu'les p'tites dif nuche «Bonjour, merci, à s'mòde 
Eles farfiyèn tandis qui lèye si recrèstèt 
Fiére di mostrer qu'èle sait one sagwè d'pus qu'lòs ôtes 


Disbèliye 


Li p'tite èt sès parints, au tchamp d'aviyacion 
Waitenut l's-aréoplanes, départs et arivéyes 

Les djins, come dès copiches, i gn'ènn' a one pèquéye, 
Si rrmouwant su l tèrrain, courant di laudje èt d'long. 


Volè qui, su l' mitan dèl plin.ne, one aviyon, 
Bèle machine riltijante, su l'dagne e-st-arètéye. 
I gn-a d'sus «Sabena»; Karen tote ècsitéye 
Vol'l-lè, mamy, vinoz, dispètchans-nos, alons. 
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— Mais nos n'ènn alons nin.. Portant nos st-air-ostèsse 
Est là, djè l' riconè. Por audjourdu, rin n'prèsse. 
Mi, dji vous èraler d'lé bobone et pârin. 


Nos n'polans nin astetire. — Poqwè? — Dji wa pont d' 
[caurs. 

Li gamine, disbèliye, catche sès ouy's dins sès mwins 

— Waitiz, on r'satche li chaule; il est tot ' minme trop 
[taurd. 


Joseph GILSON. R. N. 


Dialecte de Fleurus. 


Monpliyi 


On wèt l'djoü... On crèche sins trop d'mau 
En tâtant li lacia di s'mame. 
On djigote, au diâbe lès fachaus... 
Vos vla st-èvoye en poussant l' chame. 
T't-aussi rate on èst-alachi 
Aus-ès lacètes d'un vayaufe pére 
Qui boute dès ikèts, sins lachi, 
Pou qu'vos w conichoche nén l misére. 
On monpliye... 


Après sès pauques on prind Vosti, 

Maugré dès pougnèts co bén mwères, 

On-z-a Vboune idéye d'è sôrti 

Sins voulu fé du tant-a-faire. 

Dès bons èt dès grigne-dint d'ouvris 

Dès mésses dargnaus, dès-autes a dméye 

L'éradje dès fabriques... faut s'tinki 

Pou n' nén volér l' tièsse dins lès trèyes. 
On monpliye... 


Tout çu qu'èst-st-autoi d-vos rglati, 
Tout vos chène bia èt lètchi d'ròse; 
I gn-a pus rén d'mwé vos chène-t-i, 
Vos purdri in tchèrdon pou n'ròse! 
Li solia lit pa tous lès timps, 
Vos tape dins l’oûy, vos-avetiguèle. 
On s'pindréve a l'èwiye du timps 
Pou yèsse a pièsse dés s' toûrtourèle. 
On monpliye... 
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C'è-st-a vo totir di tnu l' cwârdia, 
D'mwin.nér l'atèléye dins l' dwète voye; 
Di fourboutér, di fé d'vo mia 
Pou qui l chi fèye ène parfonde roye... 
On-z-a n'nitéye di ptits pèlots 
I faut lyeti-z-assetirér l'bètchiye; 
On pwin.ne, on boute pou yèsse d'asto. 
C'èst qu'on lès wèt télmint voltiy' 

On monpliye... 


On vout toudis gripér pus woût; 

On stitche si pid dins l'pus ptite craye. 

Mins la qu'on ride! Est-ce li bougnot? 

I gn-a l’angouche vos strin pa l'gaye. 

On s'rastént, c'èst mirabilia 

On s'agrapine, èt la qu'on state... 

Vos dwègts sont-st-a sang s' qu'au pavia 

Come lès tchèts on riché su sès pates. 
On monpliye... 


Quand vos-arivoz dés l'crèstia 

Li nive a tchet su vo makète; 

Vos vos-agriftéz aus sokias 

Pinsant bén djonde li mér-copète. 

Mins gn-a vos djambe qui flauwich'nu... 

Vos n'lachiz nén, come li ramproule 

Vos vos-èrouloz toudis d'pus 

Strindant li sto come dins n’vèroule, 
On monpliye... 


Di peti qui l'plante ni crève di swè 
Di timps-a yetire faut qu'on l'ramotiye; 
Come on-n'a nén s'sau d'pwòrtér Vcwès 
On lé ridér l'eâw di sès-ouys... 
Mins la-t-i nén qu'on wèt crèchant 
Aud'dzeû d'l'aye. lès pus bèlès fletirs 
Li tièsse di tous vos p'tits-èfants. 
Eles florichenu pou vo bouneûr. 

On-z-a bén monpliyi! 


Baron d'Fleuru : H PETREZ 
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TROIS POEMES D'EMILE GILLIARD 


Dialecte de Moustier-sur-Sambre. 


Qu'on l'voüye ou non 


Cint kulos d' tchau èt deüs bièstriyes 
Et sacants lokes po catchi tot, 

Trop waire di tièsse po t'nu l' culot, 
Et là ር' qui t'wès tot l' long di t' viye. 


Qui l' bije mi potisse ou bén l' bon vint, 
Vaut co mia trèvautchi l'nüléye 

Po ramèchner l' fustu di strin 

Qui d' piède si cœür èt sès djoûrnéyes. 


Lès grossès pansses, is front bèbèle 
Et lès man'dayes vairont satchi 
Jusqu'à ti tch'mije po p'lu t' lètchi, 
Tortos pindus à tès côrdèles. 


Et po ç' qu'on vike, laiye-tu bètchi, 
Fais come lès viérs, ou come lès grindjes. 
Qu'on l voüye ou non, gwa nén dandji 
D’ cachi lontins après lÏ masindje. 


Londi 


Gn'a dès cayès su lès tchèyaires, 
Dès tchéns d’ cigires èt dès bouchons 
Dé lès botèyes qui n' sièvront pus, 
One miète d'ayir tchòki fot skwére 
Avou l' chimadje dès rigodons : 
Londi d' dicausse èt djoü d' pièrdu. 


Gn'a Varguèdin-ne qui 8” porwin-ne co 
D'one place à l'òte avou l' fumère 

Et V gout do vén. Mins tot l monde dwat, 
Min.me li viye djins qui d'djèt : « Bèvoz », 
Tot sok'tant come po fé s'prandjére; 


Et V feu d'ayir toûne a crayas. 
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Po l'cia qui n'ratind pus rén 


Et c'èst po ça qu'is-ont viké, 

C'èst po ca qu'is-ont ramoncelé 

Dès cansses èt dès cansses trinte ans d' rote : 
Po-z-awè totes letis-aujes 

Quand' is n' sârénn' pus ote. 


E mète su crèsse èt co spaurgni 
Et r'waiti près èt rèwargni 
Tot qui l' s-atauche. 


Po-z-awè totes letis-aujes 
Quand’ is sèrénn' pus vis. 


Po V botisse, i n' falèt pont d'èfant. 
ca mougne lès caurs èt c'èst siyant. 


On-2-a fait one bèle maujo 

Avou dès places èt co dès places, 
Dès cauves à vén, dès cauves à tot 
Po p'lu yèsse seür di tot ç qui passe, 


* 


Il a pièrdu sès fwaces. 
Elle a pièrdu sès dints. 
Is-ont l' vüwe basse, 
C'èst quentfiy li momint 
D'astoker l' tins 

Po fé one pwasse. 


Là qu'is-ont tot ç qu'is v lénn. 
Is w ratindront pus rén. 


S'on plèt r'waiti paus-è fignèsses, 
C'est pire qui dès rats dins leüs traus, 
Is sont-st-achis dins leüs-ayèsses 
Come dès molons dins l' tchau. 


Sont rècwètés dins leü cüjène. 

Et totes lès places qui lès mèskènes 
duvenu r'churer sont-st-ènisséyes 
Et sintenu l' tchamossé. 
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I fait grignet 

Dins letis sov'nances. 

Et P? grande maujone a l'air pèneû 
D'one viye matante à èritance. 


Et pont d' djiperiyes di p'tits djon-nias 
Autoù dès tauves, pus pont d' riya, 
Fait pus grigneü qu'à li c'mintiére 

Ou quand i ploüt, ploüt à sayas. 


I gn'a one bêrce plinne di poüssêre 
Dissus l gurgni... 


Et P vi qu'èst mwart, 
Quand c' qu'on Vètére? 


Emile GILLIARD, R. N 


Dialecte de Liège. 


Li neühe 


El villa pièrdowe â mitant dès brouwires, à prumir- 
ostèdje in’ finièsse rispärdéve dè l'loumire èl sipèsse nut. 


Marianne èstetit d'monowe tote setile èl grande mo- 
hone, Sès parints l'ont ከ6፲፤ po qu'èle vaye avou zèls, 
mins l’ djône-fèye n'a may” in-mé l'opèra. Pogwè? Ele 
ni 5' l'a may dimandé avou l'volté d'avu 'ne rèsponse 
clére èt nète, Aréze, on n'pout nin tofér èspliquer sès 
gosses èt sès assètchances. 


Todis 'nn'èstit qu'èle aveüt pohi dè lére ci live-lè 
so l’vèye da Henri Heine, li powête almand. Lére tot 
crohant dès netihes c'èsteüt dispòye tofér si djòye; éco 
ne manire di gosse, èdon? C'èsteüt st'on plaizir por 
lèye dè toûrner lès pâdjes lè qu’ lès pinsêyes d'in'ome 
s'ènèrèt, tot fant qu'èle sintéve sès dints moussi è deûr 
frût’ qui s’kitrüle, divint 'ne pace qui s'linwe sipratche 
a s'pala tot P sawirant. 


Marianne sûvéve l’èwarante vicärêye dè powête qu’ 
aveût s'crit dès saqwès qui mostrit come 1 vèyéve lon : 
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a « Il n'y a plus de nations en Europe, mais des par- 
so D 


፲ voléve l'émancipâtion : 


« Non pas seulement celle des Irlandais, des Grecs, 
des Juifs de Francfort, des noirs d'Amérique, mais bien 
l'émancipation du monde entier, surtout celle de l'Eu- 
rope qui est devenue majeure», 

In’ ome corèdjeüs qui d'na 5'ርዐ0፲ à l France tot 
sèpant li dire dès vrêyes... 

Mins poqwè Marianne ni poléve-t-èle diner tote 
l'astène qu'èle âreüt volou à sès léhèdjes? 

Magré lèye, èle hoûtéve lès bruts d'âd'foü, li vint 
qui hüzéve divins lès âbes d'âtoü, assadéve li mohone 
come po lritoûrner. Marianne s'arèstéve dè crohi lès 
neühes po mi hoüter. 

Li vint, à tchoke; däréve so l'ouh' di d'zos qui féve 
claper s'pène èl hêve. Li pwète di s' tchambe èsteüt d' 
moréye grande âlâdje èt cès bruts-là montit sins ba- 
lièdje disqu'âs orèyes dè l'djône-fèye qui s'ètchèstéve 
à süre lès rôyes dè live. Et d'on côp èle li d'va rik'nohe : 
èle aveüt sogne! 

Sogne! Li sot sintumint qwand on n'a nole raison 
d'èsse pawoureüs... 

Nole raison? 

Siya... Pus vite, ine sote di raison. Divant l'sopé, èle 
aveüt léhou l'gazète. On moute. Ine feume aveüt s'tu 
s'tron-nêye à hamtê d'so lès Monts; l'afaire s'aveüt pas- 
sé l’ djoû di d'vant On moute po haper, Mins l' moudreü 
n'aveüt nin trové l'malkè. Dès wèzins avit aperçü in'ome, 
on ma-mètou rèvôti énn'on vi impêrmèyäbe djènate 
drèssant d’crasse èt qui toûrniqua âtoü dè l' mohone... 
Marianne aveüt sogne là qu'èle sondjive mâgré lèye á 
moudreü qui coréve todis... Esteüt-èle sote : di so lès 
Monts à chal, n'a 'ne trote di cinq eüres... Adon puis si 
l'vârin rivoléve sayi s'côp, poqwè tchüsireüt-i djustu- 
mint li villa dès Fåbites? 

Ele soria, hôssiha 865 s'pales, plonka s'main è 
sètcha "ne neühe... èt d'mora stamûse : 1 li aveüt sonlé 
ètinde li montéye qui crinéve; li gwatrin-ne gré wignive 
gwand on mètéve si pid d'sus. 

Po c'còp-chal, Marianne s'ahontihéye lèye-minme. 
Li pawe li fait st'ètinde dès bruts qui n' sont qui d'vins 
sès idèyes ènn' abranle! 
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Ele deüt maistri s'sogne, si lèver, aler so l' pas d' 
gré, èsprinde divins lès montêyes, èt lès spéres qui crè- 
hèt d'vins sès vûzions si vont sêw'ter èvôye avou l'hisse 
qui li s'trind s'coür... Mins '1 dimeüre hazéye è fauteüiye 
565 oûyes sòdés so l'grand neür trò dè l' pwète tapêye â 
ladje... si firté li brêt honte, èt s' corèdje li dit qu'èle èst 
co 'ne pitite bacèle... Li hisse, lèye, li consiyéye dè cori 
so l'ouhe, dè l'riclaper èt dè toûrner retitabale li clé deûs 
“ረ èl sèreüre... Et c'èst cou qu'èle va fé : â diåle si 

rté...1 


Et c'èst djusse â moumint qu'èle va dicrampi sès 
djambes rassètchêyes dizor lèye qui l' saqwè d' tèripe 
si mostra : là, in’ gote pus haut qui l’ plinte, li bwérd 
d'on djènåte impérmèyabe qui s'titchive èl clârté! 


Marianne ra d'on plein côp d'vant lès ouy's lès rôyes 
dè djoûrnål : ... « revêtu d'un imperméable jaune ma- 
culé de boue»... ? 


Ele sintéve si coür s'arèster dè bate è si s'toumac 
po tocter à fwèce so li dri di s'hanète... C'èsteüt trop 
târd astsûr po cori sèrer l'ouhe... Qui va-t-èle fé? Broki 
so li f'nièsse èl droviér èt brêre A sécours? N'a nole mo- 
hone à mons d'cinq'cints mètes... Li tèlèfone? Ele arè 
st’ à pon-ne discrotchi aui l'moudreû va dérer èt I’ si- 
tron-ner come l'aute... 


L'impèrmèyabe si mostetire mi astetir... L'ome 
s'aprèstèye à z-abroki... Ele a dès tchòkes di song’ qui 
11 brouillèt sès oty's... Qwand d'on côp volè qu'èle sint, 
a s'main, li netihe au'èle sére di totes sès fwèces... Li 
neûhe... Ele live si brèsse èt tape li frût' vès li f'nièsse. 
I pète so lès cwarès èt r'tome sins brut so l’ tapis. Ma- 
rianne si deût lèver, èl fåt po saver s'vèye. Si song bouhe 
è s'tièsse, èle èst come 8616. Ele si live, va vès li f'nièsse, 
a l' fwèce dèl droviér sins s’ritoûrner, adon èle si clintche 
âd’ fot. Kimint a-t-èle polou trover dè l'vwè? 


C'èst vos, Piére? Malin! Poqwè n'avez-v'nin soné? 
Vos prindez plaîzîr à m'fé sogne! Dji v'vas taper l'clé...» 

Ele si r'toine... L'impèrmèyaAbe n'èst pus là... Ele 
dåre so l'oube, èl riclape d'in' rude abalowe èt toûne li 
clé... Ele a co avu l'fwèce dè tèléfoner à l'gendarmerèye. 

Al piquète dè djoü, li rin'vè a s'tu piçi qu'i s’catchi- 
ve divins dès houréyes... 


Dieudonné BOVERIE. 
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Dialecte de Wandre. 


Hinri-Tchapele 


Nos-èstans cwate dorêyès-êgues, 

Cwate doréyès-égues so cwate pas. 

Nos disployans nos-éles vès Vhavrotile di loumire 
Rapècetéye avou dès niiléyes, 

Nosse siteûlêye banîre baltéye à vint d'aute pa. 
Et zèls, lès brès’ à ladje, ont toumé l'tièsse è tére, 
Et zèls i sont dès mèyes 

Dizo Vvért dè wazon èt l blanc dès p'titès crets. 
Et nos-éles èt letis brès’ vis brèyèt : Arèstéve, 
Arèstéve chal. 

Et loukiz, èt priyiz, èt priyiz, èt tüsez. 


Nos-èstans cwate doréyès-égques, 

Cwate doréyès-égues so cwate pas. 

Nos vetiyans cou qui d'metire dès cis qwinmit tant 

Dès cîs qui sont dès mèyes, chés s'piyis, là dzo [l'vèye, 
Dès cis qui sont toumés, coûr kitrawé d'ine bale... 


Poqwè? 


Broumeur 


Ine broumeûr atome so l'vèye 
Et rabate 

Li vwès d'ine cloke 

Qui sone prime ou matènes 
Ou none. 

Li blanke sipèkhetr 

Mahe lès-eûres 

Et on n'sét pus 

Li timps qu'on-z-èst. 


Ombes dèl vèspréye 

Ou spéres di lò matin 
Deùs hantetis ènnè vont 
On n'sét nin là qui vont. 
El savèt-i zèls minme? 
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Li broumeüre, gote à gote, 
Atome so l'vêye 

Et l'èwalpèye di s'doüceür 
Come in'ôlemint 

So 'ne kwahetire. 


Pwèzéye 


Li baòrire de ch'min d'fiér a fét sès Pâques. 
Ine rôye di blanc, ine ròye di rodje, 

On l'a r'pondou, on l'a r'mètou 

A nou. 


Lès blankès ròyes, lès rodjès rôyes 
Côpèt l' vye... 
Li convwè va passer. 


Li fetime di manèdje mète si hop'lé caba 

Al tére, 

A costé d' lèye. 

Li pwèzéye tome à pon, 

C'èst pèsant cou qui fòt po ፻" niyêye... 

Lès-èfants s'balancèt so l'blanke tchin-ne à dants-d- 
On profite di cou qu'on pout... [loup, 
Lès hantetis trèfilèt. 

I vorit sûre leà vôye 

I brok’rit-st-è dandji 

Sins l'vèyi. 

Mins l'bârire avou sès frissès rôyes 

Lès-èspètche dè passer. 

Dandji? 

C'èst bon dè n'nin tiser... 


Vochal li bleti convwè : 
«Amsterdam-Basel» 

Et pwis cou d'zetir, cou d’20 : 
«Basel-Amsterdam» 

Po mostrer 

Qu'on r'vint tofér à sès-amotirs. 


Li huflèt trawe li pwèzéye 
Et monte disqu'as niiléyes. 


I n'dimeüre qu'ine foumire. 


Et tot r'prindant s' climpeüre 
Li bårîre dè ch'min d'fiér 
Qu'a r'ployi sès dants-d'-loup 
Fêt tûser ås deüs brès 

D'on vi clitchèt, so cou. 


Cwardjeus 


Dès rôyes, dès dames, dès padjes èt dès tchinisses... 
Enna po tos lès gos'... lès djetis sont fét, 
Alez... 

Bacara, matche, wist ou pikèt, 

I-n-a pus d'vüdes qui d'tièsses. 

Lès djeüs sont fêt, 

Alez... 

Tapez bin vos-atotes. 

Ni risquez nin vosse dame divant vosse has’ 
Li rôye vis-èl prindrè. 

Lès djeüs sont fêt, 

Alez... rôlez... 

Si vn'avez qu'ine misére 

Ayi? Wade dèl catchi, 

A poker dèl vèye, vos pièdriz. 

Si v'n'èstez qu'ine faflote, 

Féz lès cwanses d'èsse in'ome. 

Mins avou r'nom en coûr, 

Si vos ramassez l'pot, 

Ni crèyez nin al tchance. 


Li Grand S'tindou, 

Qui n'aveitt po ritchèsse 
Qui s'cotr, 

Ni vrdrouvetir'rè mây l'ouhe 
Dè Souvèrin Sédjoûr. 


Jeanne HOUBART-HOUGE. 


28 


Dialecte de Mons. 
P'tit Jésus 


Visâch' contints, foss'lett', longu' crolles, 
Galoch fourrées, caud pardéssus, 

Habie, allez quèer vos cougnolles, 

Infants gâtés du p'tit Jésus. 


Dansez, p'tit fi, si gai, si drôles, 

Courez, p'tits fieux, fiers et cossus; 

Pour vous, su l'feu cant'nt les cass'roles, 
Chez Bonn’ grand'mèer vos s'rez bé r'cus. 


Mé si, bleu d'foid, mindbe, à l’huche, 
Dins l'neich' qui l’ercoûf’ fluche à fluche, 
Vos voyez ein pauf' ropieur, 


Arrêtez tous vos gabrioles, 
Baiez li n'moitié d'vos cougnolles, 
Laut vos sembléra bé meieur! 


Ch. DAUSIAS (1860-1913) 


In berchant 


Dodo, m'n'infant, dodo, dors bé 
Su Vz'écourts dé t'grand'mèere, 
V'là l'bon Noée qui nos ervié 
Rinde el jeunesse à l’terre. 


Frum' tes p'tits ies, si bons, si bleus, 
Bordés d'blondés paupières, 
T'n'halein' montra délé l'Bon Dieu, 
Comm' dés doucés prières. 


In t'invouyant, Dieu m'a béni, 

I n'a qu'ti qui féet vive; 

T'est pus méieur qué l'pus doux fuit, 
T'es pus blanc qué l'blanqu' nive. 


Dor bé m'n'infant, l'pétit Jésus 
Va vni tout à Vdoucette; 
Mais il est là, tu Was d'jà vu, 
Tés léeff's ont féet risette! 


Ed. PASSAGEZ (1875-1901) 


Si no p'tite Trouye 
faroit voulu... 


Si no p'tite Trouye aroit voulu, 

Al plac' d'ette ein bouyau d'rivière 

Qui viet d' Grand-Reng cronqu' comme in vier 
Et n'finit niè même à Boussu, 

Comme ein qu'vau ayant l’feu à s'ou 

Elle aroit bé fé l' toür del tèrre 

Eié co mêm' bu toute la mer 

Si no p'tite Trouye aroit voulu. 


Si no p'tite Trouye aroit voulu, 

Putot qu' d'ette ein trau àl bèrdouye 

Ousqué vont pesteller l' z'arsouyes 

Dédins ፲ babagn' jusqu'à leu cu, 

Au «Trau d'sorite« elle aroit bu 

Dé Viau d'èl Vill, tout plein s'boutrouye 

Dé Viau bé prop — ça Cwest nié n'couye! = 
Si no p'tite Trouye aroit voulu. 


Si no p'tite Trouye aroit voulu, 

AT plac’ dé fair nanger les loques, 
Les cabots et les z'épinoques, 

Les cats morts et les mant's sans cu, 
Tout com' la mer elle aroit eu 

Des balein's et des cache à loques... 
Des grands batiaux d'allant bric, broc 
Si no p'tite Trouye aroit voulu. 


Si no p'tite Trouye aroit voulu, 
Comme el déluche ou ein orage 
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El 


Démoulquinant Mons d'sus passage, 
Mettant l vill! les quat fiers au d'sus 
L'es'qu'want comme en’ boutey’ sauvage 
Des cach's d'Havré au Béguinage 

Si no p'tite Trouye aroit voulu. 


Mais no p'tite Trouye n'a nié voulu 

Qu'on l'prenne elle pou ein n'esbrouffeuse 
Qui vouroit s'fair pus gross’ qué l'Meuse 
Et qu'on l'mal'trait? dé m'as-tu-vu. 
S'foutant d'zascarts com’ d'ein festu, 

Tout c'qu'ell' démand' c'est d'vive hureuse 
Autour de Mons es'n'injoleuse. 

Et pou ça, l'Trouye n'a nié voulu!. 


Léon WAILLIEZ 


L'horizon fleur de ciel des toits et cheminées, 
Improvise parfois de très hautes idées. 


Sagesse des Nations, chap. XII. 


coulon eié l'mouquet 


Au d'zeur dés tuil' d'enn' quéminée 
Ein Coulon récauffoit sés pieds : 

— « J'ai bé m'grosse artoile ingélée 
Et mes argots m'font ein mau d'quié, 
Etti, les matinées sont fraiches 

Et les ardois's sont co bé rèches. 
Non, non, i n'fait nié trop caud 
Pou courri d'sus à pied descaud. » 


Mais pindant qu'i f'soit sés babuses 

In bilbotant au d'bout dé s'buse, 

"Ti nié quw'ein grand diâb’ dé mouquet 
F'soit les cent tours au d'sus dé s'tiète 

Co pu rad’ qw'ein qu'viau dé tourniquet! 
Puis, comme ein plomb, i quée sus l'biète 
Sans crier gare et d'ein caup d'grouye 

A no pauf coulon torfant l'cou 

Dins l'terre à pétot' vos l'invouye. 


Morale : 
Lés malheurs sont bé cont' dé nous ! 


M. CARRE 
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Dialecte de Malmély. 


Le sârteür 


Po wârder sès brès' libes èt mis goster s'vigueür, 

I r'trosse sès mantches du tch'miche dusqu'à l'erosse du 
[sès spales, 

Et d'zos s'burtèle i mèt dès frisses tchapés d'macrales, 

Afin d'p'leür flabârder sins sofri dol tcholeür. 


Come i lance l'aloumire avou s'cougnie d'sârteâr, 
I fait flawi d'vant lu lès grands tchênes dès Fohales. 
Qwand qu'i nâhich' on pauk', i ramasse lès astales 
Et rèspire barbâremint l'odetir du s'prôpe souwetr. 


Mais qwand qu'on gros rinti vint porminer s'bodène 
Rinplie d'totes lès lètcherèyes du s'rafinée cuhène, 
Po p'letir mis digérer o l'air haiti dès sârts : 


L'ovri dès bwas qui l vetit, su r'drèsse come on sâvadje, 

Dusmètant qu'i blasphème dusos s'mètchant' moustache, 

Et creticheléye 868 deûs brè' tot pougnant d'vins sès 
[tchars. 


(Extrait de «Ploumes du Co» Henri COLLETTE. 


Fohales : forêt en face de Bévercé, maintenant abattue. 
Barbaremint : Barbare a ici le sens élogieux de plantureux, pri- 
mitif, AN. Urwnechsig. 


Douceur 


C'èstetit one cise du may, come in'nna qu’one tos l's'ans. 
Lès detis cotides sutipées so l'apwi dol finièsse, 

Dju fièstihéve on tchèt qui sopetéve so m'clintche brès 
4 Vombe dès cascognis qu'èstit floris tot blanc. 


D'on doù pas d'porminetir lès vatches rum'nit d'as 
[tchamps, 

Batant l'musore dol marche avou dès bloncemints d'tièsse 

Tandis” quu lès arondes rèsit lès teûts sins cèsse 

Avou dès vifs côps d'éye èt dès p'tits cris huflants. 
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Mais l'coleâr dès noulées duvena rôse-dustindoue, 
Et d'one pâle-bleûse brôsire lu campagne fout tindoue; 
L'air ridéve dusos l's'âbes come l'êwe cotirt dusos l'pont. 


Mès ûs s'cloyêt, mu tchife so m'dretite brès’ su vna mète; 
Portant dj'otis l'timps, d'vant d'm'èdwarmi por tot-a-nète, 
Du sinte one gote du pleûve qui m'vuna bâhi lfront. 


(Extrait de «Ploumes du Co»). Henri COLLETTE. 


Avis important 


Le comité de rédaction des « Cahiers Wallons » a pris 
la décision de publier en un volume de près de 90 pages 
les principales œuvres de l'excellent écrivain Emile- 
Joseph Piret, décédé l'an dernier. Aussi notre revue ne 
paraîtra-t-elle plus avant la fin d'avril. Le numéro qui 
en comprendra en réalité six, comptera pour les mois 
de mars, d'avril et de mai. 


Voilà, nous l'espérons, une initiative qui sera un joli 
cadeau pour nos fidèles abonnés. 


Note de gérance 


Jusqu'à présent, les abonnés qui n'ont pas encore pu 
règler le montant de l'abonnement de 1960, ont encore 
bénéficié du service de notre revue. 


Nous les prions pourtant de vouloir bien en verser le 
prix à notre C. C P. « Cahiers Wallons» No 795697 avant 
le 31 mars prochain. Pour gouverne le prix est de : 60 fr. 
pour abonnement ordinaire et de 100 fr. pour abonne- 
ment de soutien. Déjà, merci. 


Pour la rédaction, s'adresse” à M. Jules Rivière, rue des Hou- 
blonnières, Namur (La Plante), 


ABONNEMENTS : d'Honneur : 250 fr. — De soutien : 100 fr. 
Ordinaire : un an : 90 fr. — Pour l'étranger, le port en plus. 
C.C.P. 7956.97 «Les Cahiers wallons», 95, rue de l'Ange, Namur. 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 
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Es, PIREE 


EXTRAITS 
BIBLIQUES 


EDITIONS : 


E-J. Piret, maître d'école et “ Rèli , 


Il west jamais trop tard pour payer le tribut de la 
reconnaissance. 


En présentant les «Extraits Bibliques de E.-J. Piret» 
instituteur honoraire à Romedenne, c'est au maitre 
d'école de nos villages « li Maisse » que nous voulons 
rendre hommage. 


Chargé de l'enseignement primaire à trois et souvent 
même siz classes, de sa réussite vont dépendre l'épanouis- 
sement intellectuel et même matériel, la santé morale 
de la jeunesse d'une commune. Des générations. façon- 
nées par lui, garderont le souvenir de ses exemples, l'em- 
preinte de ses leçons, une part de sa science, de son pa- 
triotisme, de sa Foi. La médiocrité de tel d'entre eux 
pèsera pendant des lustres sur la vie du village. 


Par bonheur, les médiocres sont rares et la science de 
nos maitres est réaliste. La nature est à portée de la 
main : quelle source plus vive peut-il souhaiter pour 
éveiller l'esprit de ses enfants à la science, pour mora- 
liser « mòde di rin »? La saillie du bourgeon qu’il a enté 
devant eux il y a quelques semaines et le jet qu’il pro- 
duira l'année suivante; le travail de la fourmilière mise 
à jour ou de la ruche : quels sujets de véritable «étude 
du milieu». Semblables scènes vécues et commentées 
valent toutes les leçons théoriques de sciences dont on 
bourre le crâne de nos petits. 


L'étude des jambages et des lettres présidant à l'en- 
trée des écoliers dans la carrière; l'assemblage des let- 
tres, puis des syllabes pour donner les mots; une gram- 
maire solidement charpentée et une arithmétique pro- 
fondément ancrée à ses opérations principales : voilà 
de quoi donner des bases fermes aux garnements qui 
vont s'échapper après six années d'écolage et - peut-être - 
deux années d'école du soir. La plupart d’entre ceux-ci 


écriront en respectant l'orthographe et sauront comp- 
ter; mais ils mourront sans connaître le nom des os 
et des muscles... 


Pour les autres, les rares élus qui vont entamer l'as- 
cension dans «les études», leur cerveau, lesté de l'essen- 
tiel, va pouvoir travailler à plein. 


Voilà comment, grâce à nos maitres, nous étions 
dirigés dès nos cinq ans dans nos diverses voies; cha- 
cun recevant une part suffisante pour l'amener à enta- 
mer la suite normale de son existence et y réussir. 


Merci aux travailleurs consciencieux, honnétes et dë- 
voués qui nous ont donné, avec leurs leçons simples et 
imagées, l'amour de la nature, le goût du travail et les 
fondements essentiels d'une solide instruction. 


* * * 


E.-J. Piret a voulu ajouter à cette profession bien rem- 
plie d'autres exercices de ses talents. 


En 1953, il nous présentait « A l'auvrère dès gayis », 
livre composé en sa première partie de poèmes relatifs à 
la vie de Franchimont pendant les années calmes de sa 
jeunesse : tableaux et travaux de la ferme, au long des 
saisons; joies simples, prières et peines. Une seconde 
partie contient de petites pièces de vers se rapportant à 
des expressions, des proverbes ou « spots ». oü prime le 
souci moralisateur, joint toutefois à la pointe d'ironie 
et à la finesse du trait. 


En ce livre se retrouveront les qualités du « Maisse » 
de Romedenne; l'esprit d'observation, l'amour de son 
pays, la volonté de laisser à ses successeurs, à ses an- 
ciens élèves, à ses enfants et petits-enfants, des leçons 
de bon sens, des règles de vie saine. 


Dès 1947, notre soçon « Rèli » publiait d'autre part 
des récits en prose. Certains d'entre eux étaient des des- 
criptions des beautés de son pays, de ses curiosités; des 
narrations de fêtes religieuses ou profanes; mais surtout 
des récits bibliques. 


Treize de ceux-ci, joints à une poème sur la Passion, 
constituent l'ensemble de «Extraits Bibliques» que les 
« Rèlis Namurwès » vous présentent aujourd'hui, 


Nous sommes heureux de combler le désir de notre 
ami, de voir réunie et publiée une partie bien intéres- 
sante de son œuvre. Comme nous, bien des. Wallons 
prendront plaisir, croyons-nous, à relire ou à dire ces 


«Extraits Bibliques», fourmillant de traits d'esprit, mais 
aussi de considérations élevées, témoignant toujours! 
d'un respect profond à l'égard du caractère sacré des 
sujets abordés. 


* * * 


Par une belle journée du printemps 1959, nous som- 
mes allés conduire au champ du repos, sur le « Mont 
des Francs ». un ami bien cher. Jamais l'expression 
« champ du repos » ne nous a paru plus juste : les ar- 
bres luisaient de soleil en leurs neuves parures, les oi- 
seaux chantaient la joie de vivre; et les cloches nous 
disaient la douceur de la mort acceptée, dans la séréni- 
té de la tâche accomplie. 


Pou lès céns qu'ont bén travayi 
Mori 
Ci n'èst qu' dôrmi 
Pou s' rawèyi 
A Paradis 


Retournant à la terre de ses pères, c'était la dernière 
leçon qu'il nous donnait. 
L. LEONARD. 


Au coumincemint dès Timps 


I gn'a d'çoulà dès mile èt dès mile ans, gn'aveut pont 
d'Tère, pont d'arbes, pont d'fleürs, pont d'mouchons 
pont d’ pèchons, pont d'bièsses, pont d'djins. I gn'aveut 
rén du tout, qui v's-aléz m’ dire? Siya, gn'aveut n'saqwè 
ou, pou mia dire : gn'aveut 'n'Saaui. Li Bon Dieu qu'n'a 
nén couminci, qui n'finira jamais, èsteut drolà, come 
Il est cor à ç't-eüre èt come I s'ra toudis. Ni sayèz nén d’ 
comprind: : c'est ç' qu’on lome in mistère. Gn'a tant 
d'afères qui nos n'compèrdons nén! Li canada, qu'on 
plante aviè l'mwès d'mars'potritè tère, A l'saison dou 
rauyâdie, c'èst quénze ou vint’, chis côps pus gros qui 
l'cia qu'on z-a plantè, qu'on mèt au djou, Espliquèz'm' 
in pau ca, si vos nn'èstèz capâbe! 


* * * 


Divant qu'i gn'eüche ène saqwè, li Bon Dieu èsteut 
tout mér seü. Ça n'-l'aureut wêre jin-nè, Li qu'rimplit 
tout d'lèyi l's afères come-èles éstént dispüs toudis. Mais 
come on v' l'a apris au catrèssime, l' Bon Dieu èst bon. 
Et justemint paç'qu'Il èst bon, Il a v'lu ène saqwè d'bon. 


Di c’trèvin-là, i fieut pus nwar qui dins n-in fôr. Li 
Bon Dieu dit : Dji vous qu'fèye clér! Et t'ossi rate il a 
fait clér come 1 l’ fait tous lès djoüs dou matin jusqu'au 
nòt. : 

—In' fait pus si grignetis tout l’ min.me, di-st-i 'Bon 
Dicu. Comint n'ai-dje nén sondji à ca pus rate! 


* * * 


A c't-eüre, Dji vous qu'gn'eüche ène grosse boule, dro- 
là, au mitan dè l’lumière! Et l' Tère, su l'min.me mo- 
mint, s'a mis à toûrner dins l’ clarté, vraimint parèye à 
ène toûrpène qui toüne su s'ponte en s'dandinant. 


— Contunuwons, l'timps au'Nos y-èstons, di-st-i l' 
Grand Maisse! Et s'Nos mèténs in Ciel pa-d’zeûs coulè? 
Im'cheune qui ca n's'reut nén pus mau! 


Li timps dè l'dire, li Ciel s'a disployi come ène grande 
bleuwe couvèrte qui n'aureut pont d'sinzeü. 


* * * 


Mais, su no Boule, 1 gn'aveut nén co l'mitan d'fait; c' 
n'èsteut qu'in vrai wachis'; li tère èt l'éwe èstént machis 
acheune : gn'aveut coulè! Ossi a-t-I bén rate ieü fait di 
r'mète l'afère en orde. 


— Alèz! dit-st-I. L'éwe d'in costè! li tère dè l'aute! Et 
qu'chaquin d'mère à s'place! 


Tout d'chûte, dins no p'tit cwin, ni v'la-t-i nén Chi- 
nelle qui vént bèyi et l'Tambeau èt l' tiène d'Hèlbet- 
mont qui s'astampeneut èyu qu'is sont cor audjotrdu! 
Et ca sti l'min.me didins tous lès payis Mais c'n'èsteut 
nén cor assèz pou l'Bon Dieu qui fait toudis tout dins 
lès règues. Choutèz Le causer tout seti : 


— Sabayi s'Dj'alumeus l'solia?... Et l'pus nou solia d' 
tous lès timps s'a mis à lûre di sès pus bèles, à tchaufer 
l Tère pou l'rissuwer. 


Puis ç'a sti l'leune qu'Il a pindu au plin mitan dou 
Ciel... èt co lès stwales qu'Il ï a sèmè pa pougniyes pou 
qu'on vêye clér quand l'solia sèreut coütchi. 


W. 97 


Quand Il a ieû fait ça, Il apice si baston pou z-aler 
s'pourmwin.ner. Piyâne, piyâne, v'la qu'Il arive su l' 
Tère, « Oh! oh! oh! oh! Mais c'è-st-à cüre, droci! » Et 
tout en r’choûürbant s'front avou s'grand mouchwè d' 
wa : « Tatidje ène miète di-st-i : ca va candji d'vant 
wêre! ን 


Co pus rate qui dès champiyons, lès- Arbes ont crèchu 
tous costès èt ca, pa t-t-avau 1" Tère. Et pou qu'rén n’ 
manque, à l'biatè d'no planète, li Bon Dieu, qu'èst T 
pus grand d'tous lès-Artisses, l'a tapissè d'in vèrt wazon 
pus በ005 qu'dou v'loürs èt pwis, pou z-achèver s'twèlète, 
c'èst pa chotirchiyes qu'Il y-a spaurdu dès fleûrs, toutes 
au pus bèles èt qui sinteneut si bon! 


ሙ C'eòp-ci, Dji sò binauje! di-st-I l'Bon Dieu. Pou 
ène saqwè d'bén fait — ca, Djè l’pous dire — c'è-st-ène 
saqwè d' bén fait èt Djè l'dis sins m'vanter. Mais, jus- 
qu'a ç't-eüre, i gn'a co rén qui boudje. Achèvons no be- 
sogne! 


` Xb: ፓጽ 
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— I m'cheune qui :'gn'aveut des mouchons d'toutes 
lès couleürs èt d' toutes lès dimensions, qu'i freut bran- 
mint pus gaiy, Sayons in pau! 


A pwène l’aveu-I dit qu'dès nuwèyes di mouchons 
s'abateneut come dè l' plouve dissus lès-ârbes, didins l' 
vèrdeti, su lès bouchons. C'èsteut ène tchipiyeriye à n' 
pus sawè s'atinde. Li pièrot, li tout set, fieut t-ostant 
d'brut qui tous lès-autes acheune, « Twè, m'fi, di-st-i l' 
Bon Dieu, t'iras dins lès Walons avou l'agace. Dji vèrai 
bén pus taurd s'i gn'aura d's-autes mouchons qu'sauront 
s'atinde avou vous detis», Mais l'Bon Dieu leti d'djeut ca 
pou lès fér maroner èt... Il aveut bén dou plaiji. 


Si jamais in bia djoti gn'a dès pècheüs aui vèn'neut 
fér bagni in vièr dins lès éwes téles qu'èles sont, is-au- 
ront l'timps d'ratinde, di-st-I l' Bon ፲3129, mais ca sè- 
reut bén mau fér qui d'leü djouwer in tour parèy, Ossi 
gn'a-t-i pont d'embaras, qu'bén dou contraire : Dji m' 
vas bourer lès ris, l' mér èt l's-ètangs d'in tas d'pèchons 
di toutes lès cougnes, rén qu'nou let fér plaiji Et Dji 
sé pourtant bén qu'maugré coulà, gn'aura co mwint' 
qui n'pèdront jamais qu'dès coyènes, mais aui, rintrant 
a let maujon, diront a l'feume in pau chinaude què 
leû d'mandera ; « Qué nouvèle vi scorion! Eyu as'co 
mètu tès pèchons? — Djè 1'5-81 rifoutu à l'éwe! Is-ès- 
tént bén trop grands pou t'paile, va! » 


* * * 


C'còp-ci, v'là l'Tère qui coumince à s'peüpler; seûrmint 
gn'a co pont d' bièsses pou couri pa-t't-avau. Et l'Bon 
Dieu dit : « Qui gn'eüche dès bièsses! Djè l'vou insi 
pou au'ca r'müûwe tous costès! » Et su l'champ min.me, 
dè l'pus p'tite à l'pus grande, dè l' pus mwinre a l'pus 
grosse, lès bièssez ont arivè come si èles sòrtént d'tère. 
C'èsteut vraimint plaiji d'lès vèy zoubler, ruwer èt dji- 
boter pou r'mèrciyi "Bon Dieu d'leti awè donè l'viye. Lès 
bièsses sont pus r'con'chantes qui l'ome. 

A propos d'l'ome, vos d'vèz sawè qui l'Maisse saveut 


d'avance qui nos vêréns su Tère. C'est pou coulè qu'Il as 
v'lu qu'tout fuche prèt' pou quand l'ome i vèreut, 


vs 
Quand ène saaui nos fait dou bén, nos n'manquons 


nén d'li dire mèrci èt nos avons raison : c’è-st-insi 
qu'on deut fér! 
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Pouqwè faut-i qu'au Grand Maisse qu'a tant fait pou 
qui l'ome fuche eüreüs, c'ti-ci n'i sondje nén pus qu'à 
mori? 


C'èst trisse à dire; mais, pou bran.mint, n'èst-ce nén 
insi? 


Li mitan dou preumi mwin.nâdje 


Quand on cause dou Bon Dieu, on sét bén qui gn'a 
qu'In, mais on sét bén ètou qui 1' Pére, li Fi èt l` Sint- 
Esprit, tèrtous acheune, c'èst ca l” Bon Dieu. C'èst ር' 
qu'on lome li Sinte Trinitè. C'èst cor èn-aut: mistère 
qui nos n’ sauréns comprinde mia qu’ l'istware di no 
canada. Ni nos câssons nén l' 116556 la-d'sus; crèyons c' 
qui l'Bon Dieu nos-a dit èt nos sèrons sürs di ièsse dins 
l' bon. 


Quand dj' vos ai dit comint qui l' Monde aveu sti fait, 
dji n’ vos ai causè qu’ dou Bon Dieu. Dj'aureus bran.- 
mint mia fait d' dire li Sinte Trinitè, pac'qui quand Ien 
travaye. Is travayenut a Trwès èt c'èst Tèrtous acheune 
qu'T' ont fait l' bèle bèzogne aui dj'véns d' vos raconter 
èt I l'ont bén fait rén qu'a l’ parole èt avou rén du tout. 


Mais pou c' qui d'mère à fér, l' Bon Dieu dècid: di 
mète li mwin à l' pausse, come vos alèz l'ètinde. 


Pou couminci, c'e-st-in vrai Consèy dès Minisses qu'I 
rasembèle divant d'atèrprinde ène bèsogne qui d'man- 
de qu'on l’ rumine come i faut. Li Pére, li Fi èt I’ Sint- 
Esprit sont là Tèrtous. V'là I’ convèrsäsion qui coumince 
Choutons in pau çu qu'I dijeneut! 


— « Nos alons fér 'nesagwè d'pus bia, cint còps pus 
bia, mile côps pus bia qui ç' qui Nos-avons fait j'qu'à 
ç't-eüre! Ene saqui qui Nos racheune come deüs gout2s 
d'êwe, qui, contraire aus-ès bièsses routera su deüs 
djambes faites au moule, li tièsse lèvéye pou vèy pus 
waut aui l'tère èt waîti l' Cièl èyu qu’ vêra in djoû Nos 
r'djonde, èt çoula pou toudis. A c' saqui-là, nos done- 
rons pus qui l' viye dou còrps : il aura l' viye dè l'âme, 
cu qui vaut bran.mint mia! Et tout ca mis acheune, ca 
sera No pourtrait tout ratchi! » 
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ሙ « Nos v'là bén d'acôrd tous les Trwès? Oyi? Eh bén 
d'abôrd, on va bouter!...» 


x * 


፲ gn'aveut là, nén lon èri, in bia moncia d'aurziye. Vos 
n'i auriz nén trouvè ène greüje. 


ሙ « V'là justèmint c' qu'i M’ faut! » di-st-I I’ Bon 
Dieu. 


Tout d'in côp, v'là qu'I r'trousse sès mantches èt qu'I 
ratche dins sès mwins, Il apice in gros boulot d'têre : 


— Ça s'ra pou l' tièsse » di-st-I en l' mètant su 1' costè. 
I fait co P min.me pou l' còrps, mais l’ boulot è-ct-in pau 
pus gros. Après coulè, I vos roule ène quatrène di gros 
boudins : deüs grands pou fér les djambes, deüs p'tits 
pou fér les bras. V'lè I’ grosse bèsogne finiye. Divant qui 
l' tére ni r'süwe. l' Bon Dieu mèt lès boukuèts acheune, 
chaquin a s'place, èt I coumince à lès prusti, à lès lus- 
trer, à leû doner ène forme, li cène qu'Il a tchwèsi. Tout 
d’ chite, on veut çu au'I vout fér : è v'ci dès tch'fias, in 
front, in nez, ène boutche, è v'ci lès-ouys, lès-orèyes èt I’ 
minton, li cô qui r'lòye li 116256 au còrps, lès bras, lès 
mwins, lès djambes, lès pids. Pou tout dire, c'è-st-èn-ome 
qu'èst la stindu aus-ès pids dou Bon Dieu. Té! qu'il èst la 
c'è-st-in chè-d'œüve; mais qu'èst-ce qui ca va 15526 quand 
i vikera, t't-a letire!... 


L'Bon Dieu a r'culè d'in bon mète pou t'waiti c qu'I 
vént d' fér. I n'saureut catchi s' binaujetè. 


— « Achèvons pou in mia cu qu'a sti si bén coumin- 
ci! di-st-I en r'chotirbant sès deüs mwins avou s' mou- 
chwè d' potche a câraus... 


ር" còp-ci, v'là በኳ'ፒ s'abache èt qu'I s'ascroupe. I chou- 
fèle in bon côp su l'ome qu'èst là staurè. Oszi rate, lès 
ouys di drouveneut, lès bras boudjeneut èt lès djambes 
djiboteneut. Li preumi ome s'asgligne divant l'Artisse 
qui vént dè l' mète au Monde. Et lès tout prumis mots 
qu'i dit, c'e-zt-à peu près çu qui nos d'djons à scole en 
couminçant l’ djoürnéye : « Mon Dieu, je vous adore... 
Je vous remercie... » Seûrmint. i gn’a bran.mint dès 
tchances qui c'a sti en walon qul a dit coula. 


Insi v'là l' preumi d' tous lès-omes, bén causant, bén 
viquant, à en'gnous divant l’ Bon Dieu. Qué lèçon pou 
nous-autes! Tout va d' tiviè d' nos djoûs; tout l' mon- 
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de è l' dit; mais gn'a nèlu qui pinse qui ça ireut p'tète 

mia si on saveut co s'asgligni. Pourtant, èn-ècrivain 

l'a dit : «L'ome n'est jamais si grand qu'à gn'gnous...» 
ቋ ቋቋ 


Pou qu' l'ome seüche bén à qui qu'on ‘nn’ a quand i 
faureut l’uau:r, li Bon Dieu l'a lomè Adam. Après cou- 
lè, I li a fait l' pus bia d' tous lès cadaus en li mètant 
dins 5' n-âme li min.me grâce qui n's-avons quand nos- 
avons sti batijis. 


Grand, bia, nèt come in sou en d'dans èt en dèhòrs. 
Adam est vraimint l' portrait dou Bon Dieu. Il est s' 
n-èfant ossi. Pou ène tchance, è v'là iène, qui v's-aléz 
m' dire! Mais n' l'avons-dje nén ètou, ossi lontimps au' 
no-n-âme n'èst nén man.nète? 


Mouchèz in pau dins-n-ène sicole, in p'tit quârt 
d'eûre setirmint. Achiyèz-vous là su l' dérin banc èt 
choütèz bén. In p'tit gnouc arive au tòablau... « Lisez, 
Pierrot! » li dit l’ Maisse. Et Pierrot saye di lire çu qu’ 
on li mousse avou ène côre : « Mari-ne »... Là qu'i s' 
brouye cor in còp!... Li front dou Maisse si plisse : 
«Mais non! Pizrrot! C'èst + Na-ri-ne » qu'il faut dire. 
Le n n'a aue deux jambes. » Pòve Maisse! E v'là trwès 
በ1005 qu'i ragadèle li min.me ranguène; ca n' mouche 
nén d' pus qu’ dins dou cayau... 


Adam a ieü bran.mint pus d'tchance qui nos gamins 
d'à c't-eüre. Gn'aveut ni scole ni Maisse di scole auand 
il a v'nu su l' Têre. I n'èsteut nén pus bièsse pou ca; 
il è con'cheut co pus, sins-awè rén apris... qui P pus 
grand dès savants avou zès-ôrémus’. Et ca, c'èsteut cor 
in cadau à mète avou tous l’ s-atites... 


C' n'est nén co tout pourtant. 


— « Adam di-st-I l'Bon Dieu, n's irons fér in p'tit 
toûr; faut qui Dji t’ mousse ène saqwè d'bia. » 


Et l'Bon Dieu mwin.ne Adam dins n-in diârdin come 
on n' vèra jamais nule pau, Gn'a la dès-Arbes à n'sa- 
wè lès compter, alignis come des grenadiés avou l' 
colback di grande tènuwe.. Et su lefis couches qui 
draneneut na d'sous 1” kètche, dès frûts à blèfe di 
tchén, dès nlofises tondüwes come à + la brosse », dès 
fleûrs a rèspèléyes èt di toutes lès couletirs, dès ris 
pus clérs aui dès murwès, bourès d' pèchons à fér crè- 
ver d'inviye tout lès pècheus qu’ véront su 1" Tère dins 
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saquants-ans, dès nüléyes di mouchons abiyis come dès 
princes, tchantant à s' dismète l'auluwète. Et d'zeüs 
tout ça, ène vraiye odeür di Paradis!... 


Adam n'è riv'neut nén; tout ça l'asbleuwicheut! 
Mais 1 n' pleut mau d' pinser qu’ c'èsteut pour li tout 
c' qu'èsteut là L' Bon Dieu r'waiteut l' tièsse da Adam. 
Pou-z-achèver dè l’ sibarer, I dit come ça « E v'là m' 
dérin cadau Vo t' là propriyètaire ad vitam' aeternam! 
Dji t? done pou tous lès djous li Paradis tèrèsse. Eyè d’ 
rawète. Dji t' lome li Rwè di toutes lès bièsses qui vike- 
neut su l' planète!»... 

Come bén dè jusse, Adam a r'mèrciyi l' Bon Dieu come 
èn-ome bén alèvè deut fér. Après ène bone pougniye di 
mwin, l” Bon Dieu a lèyi Adam tout seü pou raler à s’ 
maujon èt si r'pòser. 


Come li solia, scran d' lire, aleut s' coütchi d'vant 
wêre, Adam a fait come li èt s'a lèyi tchèyr su lès mous- 
sès. Saquants munutes pus taurd, i pèteut s'preumi 
some. 


… Èt l'aute mitan 


Li frècheti dou matin ravèye Adam au min.me momint 
qui l'coq tchanteut. I drouve èn-ouy, li r'elòt, pwis i s’ 
mèt à bauyi, à stinde sès bras, à racrampiyi sès djambes. 
Enfin, là qui s'astampe èt r'waite t-t-autoû d'li. N'èst-ce 
nén l'preumi côp qu'i s' ravèye? I n'èst nén cor abutuwè. 
Tout d'chüte c'è-st-au Bon Dieu qu'i pinse èt, tout d'ène 
traque, i tchait à gn'gnous : « Mon Dieu, dji Vos-adôre èt 
dji Vos dis mèrci!... 


Trwès peumes, ène gaye, saquants reüjins : èt vo-le-la 
rassasyi. 

— Qu'èst-ce qui dj’ freu bén à ç't-eüre pou passer m' 
timps? » di-st-i adon. En pinsant à çoula, v'là qu'i fait 
deüs trwès asgambèyes. Jusse divant li, gn'a ène pètite 
baraque tout nouvèlemint bâtiye. I gn'a la-d'dins dès-ostis 
frapant noüs : ène foutche, ène awe, in rèstia, in loucet, 
in p'tit roülia, èn-arouswè, in côrdia d' tchène et in pèka 
pou quand faura r'piquer lès chous, lès fleürs èt lès po- 
rias. 
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« Ç' côp-ci, vo me là chapè! » di-st-i Adam. » Dji m'va 
travayi di m'mèsti. » Et sins plandj'ner, i saye tous lès- 
ostis ién après l'aüte. Come il èst pus adreut qu'in sindje, 
li Paradis Tèrèsse qu'èst d'djè pourtant si bia, s'abèlit 
tous lès djots èt l' Bon Dieu qu’ vént vèy t-anawète acou- 
radje Adam tant qu'I pout. 

Pourtant, à toudis fér li min.me bèsogne èt toudis tout 
mér seû. Adam coumince à si scrandi èt pou mia dire, 
à s'anoyi... ` 


« Si dj'aveus d'djà ène pupe èt dou toubac'! pinse-t-i 
Adam, dji pôreüs fér feumère à l' place di m'embèter. 
Mais n' dijons rén! Ça s'reut mau fér qui d' rèclamer; 
c'est d'djà bén bia d' viker! N' fuchons nén trop pan- 
sârd... » 

Li Grand Maisse, qui sét tout, aveut li dins l'pinséye d' 
Adam. Li saveut bén çu qui manqueut à l'ome : ène com- 
pagniye, èt I 1'djeut dins Li-min.me : « Taudje ène miète! 
Dji m'va t' fér ène surprije. T'auras co l' pupe èt ፲' tou- 
bac' di rawète, èt bén sovint c'èst cor avou 1' rawète qui 
t'auras l' pus d' plaiji...» 

Après awè babiyi in pau avou Adam, li Bon Dieu "nn' 
a ralè. Adam a sti r'mouyi sès fleürs èt tchicoter dins lès 
pisintes. Ca n'èsteut nén bén scrandichant. Pourtant, a 
in moumint donè, Adam bauye à s' discrotchi lès mach' 
wares. « Gn'a rén à fér; faut qui dj' pète ène pitite pran- 
djère! » Et sins couri pus lon, i si staure pa d'zous in pwa- 
ri èt i s'adòme come in sokia... 

Li timps qu'i pète si some, li Bon Dieu arive a pids d' 
tchaus, pou waiti di n'nén l'rawèyi. In côp d’ canif pâr ci, 
èn-aüte par-la : è v'là ène còsse ròstèye èt di ç’ còsse-la, 
1" Bon Dieu fait l'preumère feume di tous lès timps, l' 
pus bèle ossi, en d'dans èt en dèhòrs. 

Ele n'a nén co si rate drouvu sès-ouy qu'èle tchaita 
gn'gnous et, come Adam : «Dji Vos-adôre, Sègneür, èt 
dji Vos dis mèrci!... ን 

Come toutes lès coumères qui vêront, li preumêre feu- 
me babiye dédjà voltiy... Ele dimande au Bon Dieu : 
« Qu'èst-ce qui c'èst, ç' bièsse-là qui dôme pa d'zous I’ 
pwäri? » 

ሙ C'n'èst nén ène bièsse! mi fèye, mais c'èst li Rwè dès 
bièsses; ca s' lome èn-ome. » 


Ele est télemint binauje qu'èle criye in pau pus waut 
qui d' dreüt : « Qui dj’ sos contène! ... » 
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Adam s' ravèye su l' côp. « Qu'èst-ce qui bèrdèle dro- 
ci? » di-st-i co tout bèrlu d'awè dôrmu. L' Bon Dieu est 
là d'vant li avou ène bèle feume à s' costè. « Qu'èst-ce 
qui c'èst d' ça? » di-st-i Adam. 

ሙ « C'è-st-ène surprije » rèspond 1' Bon Dieu. « Dj'ai 
vu qu' ti couminceus à t'anoyi tout seü èt Dj'ai sondji 
qu' ça t' freus plaiji d'awè ène compagniye... Alons! 
Rabrèssèz-vous! Vos v'là mariès, Fuchéz bén djintis tous 
lès deüs! Qu'on n' si satche nén lès pwèyes pou dès kwè- 
wes di cèréjes èt qu'on n' féye pont d' tèchons s'il arive 
ène margaye!... Mais, Dj'è l'rouvieus : donèz in nom à 
vo coumére, Adam! » 


ሙ « Bén, ça sera Eve, si Vos v'lèz bén, Sègneür! ን 


— « Convenu! A ር" t-eüre, vos tirerèz bén vo plan 
sins Mi : Dj'ai dè l' bèsogne aüte pou. Arvèye! Et à bén 
râte!...» 


— « Arvèy, Ségneür! Et mèrci cor in côp d' nos-awè mis 


su l' Tère!... 
ጽ * * 


Sins pus taurdji, bras d' zeüs, bras d' zos, Adam et 
Eve ont fait acheune, pou l preumi côp, li toûr dou Pa- 
radis tèrèsse... 


C'èsteut leü toür di noces... 


Ene peume qui nos-a coustè tchêr 


` Quand nos preumis parints ont sôrtu dès mwins dou 
Bon Dieu, i's n’èstént nén sclimbwagnes come on z'è veut 
bran.mint à c't-eüre. Qui dou contraire : c'èsteüt deüs 
vrais chès-d’eûve, faits mia qu'au tour, dreüts come dès- 
I, bias come lès-Anges, oute di maléns èt gaiyes come 
dès pénsons. Si in djoü t'è trouves in parèy... fais-mè l' 
sawè, djè l'irai vèy! 

Nén co contin d’ 160 awè d'nè tout ca, li Bon Dieu 
lès-aveut mètu dins n-in djardin à n'nén z-è vèy li d’ 
bout, éyu qu'is viquént sins s' fouler, avou toutes lès 
aujeminces èt tous lès-agrèmints qu'on pout sondji. Pa 
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d'zeüs leti tièsse, l' ciel èsteut toudis bleû èt lès nuwèyes 
ni dèvént jamais l' ragrigni; dizoùs 1605 pids, 1' wazon 
èsteut tavelè d'ène masse di fleürs, tout c' qui gn'aveut 
d'pus bia èt sintant bon come i deut sinte au Paradis; 
pa-t/t-auteû d'zias, lès-ârbes drenént d'zous l' kètche 
di paquèts d'frits come i gn'aura pus pont : on blè- 
feut rén qu'a lès waiti; èt, dins c' bia pachi-là, dès p'tits 
mouchons d' toutes lès couleürs tchantént come dès 
vrais distchin.nès, dè l' fine piquète dou djoü jusqu'à 
solia cotitchant... èt co mwints côps par nòt. 


ቋ ቋ ፇ* 


Ci djârdin-là, Adam èt Eve dèvént l'atèrtèni paç'qui 
l'ome n'èst nén v'nu su l' Tère seürmint pou bwâre, ron- 
fler, lire si gazète èt tèter s'pupe, mais bén pou travayi; 
pou zias, l'bèsogne à fér n'èsteut nén scrandichante èt 
i n' plént mau d' suwer ca i n' fient qui tchicoter; ta- 
per in côp d' rèstia su ène pisinte ou l'aute, ramasser 
lès peumes tcheütes, lès bilokes èt lès pwâres pou-zè 
fér dè l' coupote; coude tanawète in bouquèt d' rôses 
pou 1' plaiji d’ märier leûs couleürs; pèter in quârt di 
timps-in-timps, staurès à l'ombe su lès moussès; pwis... 
ratinde en tchantant, qui 1' solia s' coûtche pour fér 
come li... Qu'aurént-is plu fér d'aute? Et come leü gar- 
dèrôbe èsteut tout ç' qui gn'aveut d' pus simpe, Eve 
n'aveut nén dandji di 5' câsser l’ tièsse pou fér 1' buwéye 
ni pou ristinde èt ci n'a 811 qu' bran.mint pus taurd qu' 
èle a d' vu r'mète ène pice au cu dou pantalon d'Adam... 
Mais nos n'è èstons nén co! 


Pou l'momint, nos deüs djon.nes mariès viquént come 
dès pèchons dins l'êwe. Et ça aureut durè p'tète ostant 
qu' lès contributions; pwis in bia djoü, èt sins mori, is 
aurént sti enlevés au Ciel jusqu'ad vitam' aeternam”.. 


* * * 


Jusse au mitan dou Paradis, gn'aveut èn-ârbe qui pè- 
teut tous lès-autes; in gros peumi d'après ç qui l' Bibe 
nos dit; mais on l' lomeut cor autrèmint : l'ârbe dà l' 
con'chonce du Bén, dou Mau. Causant avou nos djins, 
1" Bon Dieu leti aveut dit : « Mindjèz dès ፲፲018 di tous 
lès-Arbes qui sont droci. I gn'a télemint di toutes lès 
sôrtes qui vos n'è serèz jamais r'goulès; mais n’ vos-avi- 
sèz nén di djonde lès cias dou peumi d'au mitan, paç'qui 
si ca d'veut ariver, c'èst quine pou tous lès deüs : i vos 
faureut mori! 
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I gn'a jamais nèlu qu'a set au jusse si nos preumis 
parints avént choutè longtimps çu qui l' Bon Dieu leû 
aveut disfindu, Et dè 1' sawè ca n' nos avancereut wère. 
Çu qu'èst sür èt certin, c'èst qu'in bia djoû, I’ diâle, qu’ 
èst malén, s'a stitchi dins l' pia d'in sèrpint, s'a sti rac- 
wètiyi dins lès couches dou peumi disfindu èt au mo- 
mint qui Eve paszeut asto, v'lè qui l'atauche di s’ doûce 
alène : 


ሙ I parait qui l Bon Dieu vos-a disfindu di broufiyi 
d' tous lès frûts dou paradis tèresse! Pouqwè a-t-T fait 
ca? Vos mè l' diriz p'tète bén? 

Eve li rèspond : 


— Nos plons tchafiyi lès frits di tous lès-Arbes qui 
sont droci, mais si n's-avéns l' maletir di crochi rén 
qu'ène peume dou peumi d'au mitan èt qui vos siève di 
lit, nos auréns ène bèle broke; i nos faureut mori! 


— Et vos crèyèz ène fôve parèye? di-st-i l'serpint. L'Bon 
Dieu v's-a couyonès! S'I vos l'a disfindu, c'èst pac'qu'I 
sèt fôrt bén qui l djoü qu'i vos plaira di n'è fér qu'a 
vosse tièsse, vos vêrèz clér èt sins lunètes, vos conirèz 
t-ossi bén qu' Li çu qu'èst bén, çu qu'èst mau, ca c' bia 
djoü-là — c'èst mi qu' vos l' dis — v's-è saurèz t-ostant 
qu’ Li! 

I 'nn'a nén falu d'pus pou qu'Eve rouviye li mènace 

“dou Bon Dieu, R'waitant lès peumes bén metires èt fòrt 
apétichantes, abiye, èle è satche iène èt, sins sondji pus 
lon, èle clawe didins à plène machwère, pwis, passant 
l' peume a s'n-ome què l' riwaite tout sbarè : 


— Saye in pau ca, vi strin! 
Pou si spaurgni ène boûre, Adam agne in bon côp... 


T's v'nént d' taper l’ toürchon èvoye èt is-èstént spi- 
tès dins l' bos, onteüs d' zias-min.mes, qui l' grosse vwès 
dou Bon Dieu skèteut dins l' Paradis : « Eyu c' qui t'ès, 
Adam ? » di-st-i l' Sègnetir. Adam, pènet, rèspond : «Dji 
v's-ai atindu v'ni; ga m'a fait awè pet; dji n'ai pont di 
scan'gon èt dj'ai couru m' catchi! » = « Tins! tins! 
di-st-i l” Bon Dieu. Qu'èst-ce qui t'a mis à Il’ tièsse, hê, 
sabayi, qu't-èsteus tout nu? N'èst-ce nén pac'qui t'as 
nougni l' peume qui Dj't-aveus disfindu? » Mais l' pére 
Adam aveut ène pièce pou mète au trau : « Li feume 
qui Vos m'avèz donè, Sègnetir, m'a présinté ène peume 
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qu'èle adaumè èt pou n'nén l’ contraryi, dj'ai fait come 
lèye : djè l'ai crochi ». 


Et l' Bon Dieu dit à l'feume : « Pouqwè c' qui t'as fait 
ca? » Eve li rèspond : « Li sèrpint m'a trompè èt dj'ai 
ieü l' tòrt di sayi l'peume ». Si r'toòirnant su l’ sèrpint, 
l' Bon Dieu li dit :« Man.nète bièsse! T' nè l' pòteras 
nén en Paradis! Ti seras maudit inte toutes lès bièssez, 
come tè l' mèrites! Ti trin.neras t’ panse a tère, djoû 
après djoü èt t-ossi lontimps qui t' vikeras! Dji m'va 
mète li margaye inte li feume èt ti-min.me, inte si race 
èt t'rascaye! Ele ti spotchera l' cabu èt ti sayeras dè 
l'agni pau talon; mais t'è seras pou tès pwènes ». Et 
t-ossi rate li Sègneür dit à l' feume : « T'auras dès rüses 
èt dès miséres co pus souvint qu'à t-toûr, èt ti grigneras 
dès dints quand tès-èfants véront au monde; mais cu 
qui gn'a co d' pis, c'èst qui Adam s'ra t' maisse èt qu'i 
t faura l’ choûter. Çoulà, c'è-st-ène atte paire di man- 
tches! C'èst mi qu' t'è l' dis! » Puis, r'waitant Adam 
dins lès-ouys : « Pouz'qui t'as sti si bièsse di choûter 't 
feume èt mindji sins r'nicter li peume qu'èle t'a donè, 
ti grèteras tous lès djoüs di t' viye pou gangni t' crousse 
èt l' sène. Ti pous bén aprinde è drauder si ti t'vous t'fér 
quite dès ronches, dès spènes èt dès dints d' tchéns qui 
créront come dès champiyons. Et pou t'tout dire en 
wére di mots : ti gangneras t'chiquèt d'pwin en suwant 
come in bou jusqu'au momint qui t' câsseras t' pupe 
pou z-è raler dins tére d'èyu qui Dj' t'ai satchi, pac'qui 
t n'ès qu’ dèl poûssère èt qui t’ faura z-è raler à potissè- 
re ». 


É ++ 


Insi, waite bén! Rén qu' pou ène sacrè fayé peume, 
nos v'là condânès come Adam 8 nanchi dou matin au 
nòt. Pou ène vèsse mau totirnèye, nos ሃል su l'flanc : 
èn-acsidint, ène maladiye ou p'tète in deuy'! C'èst co 
dès liärds qu'on pièd, ène guère qui distrût tout, in tas 
d'rascrauwes, d'angouches èt d'pwènes! Tout ca, èt 
dj'è rouviye, c'èzt l' planète di bran.mint dès-omes. 


Faut-i pou çoulà s'disbèli? On sereut bén lwagne èt 
on n'i gangnereut nén 1' Pèrou. Li pus bia d’ tout, c'èst 
co d' prinde li timps come i vént èt di si r'mète dins lès 
mwins dou Bon Dieu. 

C'n'èst nén pou rén qui s' Fi a v'nu su l' Tére, qu'Il 
a travayi sins rècler, qu'Tl a soufru pis qu'nous, qu'Il a 
moru pour nous. 
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Quand nos-èstons télemint odės qui nos n'savons pus 
aye, sondjons qui, lauvau à 1' coupète, I nos a distènu 
ène place. C'è-st-à nous dè l' gangni. Et c'è-st-à ça sur- 
tout qu'i nous faut travayi. 


L'istwâre da Joseuf 


On plan d'vauréne. 


Jacob s'aveut mârié deüs côps : li preumi côp avou 
Liya, li deuzyin.me côp avou Rachel — qu'i vèyeut bran- 
min pus voltiy qui s' preumère feume, inte nous-autes 
dit. 

Dou prümi lit, gn'aveut ieü dis gamins èt dou detizyin.- 
me 1 gn'aveut dets : Joseuf èt Benjamin. Li pôve Rachel 
aveut moru en donant l' djoû au p'tit ቧ6፲19. Et v'la 
Jacob tout 560, a ç't-eüre, avou s’ douzène di lustucrus. 
Au momint qu’ no-n-istwâre coumince, lès pus vis sont 
d'djà tout scaipyis; gn'a min.me saquant’ qui sont 
mariès èt qu'ont d'djà dès-èfants. Maugré çoulà, is tra- 
vayeneut, tèrtous acheune, dins l' Cinse da leti popa. 


Di cès timps-là, lès cinsis avént dès kayelèyes di biès- 
ses a n' sawè lès compter. Pou r'pachi come i faut dès 
ièdes parèyes, 1 falut dou tchampiadje et bèl èt bén! 
C'èst pou coula qu'is d'yént ‘nn'aler mwints côps sa- 
quants-etires lon pou rafourer leüs rosses èt i faleut co 
bén lès dis fis tous acheune pou v'nu a d'bout di leüs 
troupelèyes. 


Pou bén comprinde çu qui va chüre, i faut sawè qu' 
Jâcob aveut bran.mint pus d'amitié pou Joseuf qui pou 
l's-autes èt çu qu'i gn'a co d' pis, c'èst qu'i l'fèyeut in 
pau trop vèy. C'è-st-insi qu'in ከ18 djoü, 1 11 aveut cor 
achetè ène bèle tunique à royes, di toutes sôtes di cou- 
leürs èt qui cousteut tchêr èt vilain. Lès-autes n'avént 
rén 160, mais is-avént grigni lès dints èt rûtyi nén pou 
rire, inte zèls. Joseuf èsteut l'chouchou : on pleut l'vèy 
sins lunètes. Faut-i d'mander si çoulà fieut plaiji aus 
frères qui chèmént d' radje? In በ]00, Joseuf, li min.me 
sins ]' vlu, bén sür, vos lès-a fait boûre di colêre en 160 
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racontant bén bonemint deüs sondjes qu'il aveut 16ኪ : 
« Dj'ai révè, leü déjeut-i qui n-n-èsténs à l' campagne, 
en trin d' mèch'ner, nos avéns fait chaquén' ène glène; 
li mène s'astampeut tout d'in côp èt lès vowes s'asgli- 
gnént d'vant l` mène pou l'adorer. » Et èn-aüte djou : 
«Dj'ai vu l' solia, li leüne èt onze sitwales qui m'ado- 
rént. » . C'còp-ci, c'èsteut in p'tit pau fôrt. Jacob, li min- 
me ènn’ aveut sti djondu èt il aveut bèrdèlè s' fi qu'ènn' 
aveut d'mèrè tout cacame, 


I gn'a d’djà tout-in timps, put-ète pus d'in gro: mwès, 
qui lès fréres da Joseuf sont-st-èvoye pou Sikèm' avou 
leüs bièsses èt Jacob transit d'djà pou sawè çu qu'i s' 
passe. — « Joseuf! di-st-i à s' fi : i faura bén vos mète 
en route pou z-aler vèy cu qui vos fréres fèyeneut lau- 
vau, si gn'a rén qui va mau èt s'is n'ont dandji d'rén. 
Dji m'agrance d'awè d’ letis nouvèles.» 


Si Joseuf èst l' chouchou, come djè l'ai dit t't-ò l'eure, 
ca n' l'aspaitche nén d'choüter au premi côp. Li lond'- 
mwin t'au matin, vo-le-là èvoye...; mais quand il arive 
oute di scran èyu በ9' pinseut trouver sè: fréres, 1 gn- 
aveut pus nèlu : ni djins, ni bièsses... Vol-là bén anoyi! 
Qwè fér à c-t-etire? Sins vèy èt sins r'pinti, i broke au 
triviès dès campagnes... Par tchance pour li, i renconte 
ène saqui. « Aprèz qui cachèz tant? » li di-st-i l'ome. 
N'èst-ce nén après vos fréres, quéq'fiye? Gn-a d'djà in 
bon momint qu'is n' sont pus ci, savèz! mais djè lès-ai 
atindu dire : « Sabayi s' nos-aléns dou costè d' Dota- 
yin’! » , C'èst bén drola qu''l èstént èvoyes; Joseuf lès-a 
trouvè sins mau, sins rüses. 


Ossi râte qu'i l'ont vu bèyi, sès fréres s'ont ramonce- 
lè: tèrtous acheune pou vèy ርክ qu'on z-aleut z-è fér. «Là 
no sondjeü qui vént, djènt-i; nos-alons l' mascaurder 
èt l' foute didins n-in pus! Nos dirons à no pére qu'ène 
bièsse sauvâdje l'aura mougni. On vêra bén adon à qwè 
qu' ça 11 8 sièrvu toutes sès sondjeriyes. » 


Rubèn’ li pus vi di tèrtous, l'mèyen ossi, leü በቪ : 
« Djokèz-vous bén, savez! Mi. dji n' vous nén qu'on tûwe 
ci-n-èfant-là! Mètèz'l' pus râte dins n-ène citèrne, mais 
n'alèz nén roudji vos mwins dou sang d' vo frére! » I 
d'djeut insi paç’ aui `l aveut l'idèye di r'satchi s' frére 
par nüt pou qu'il èr'vaye àd'lé 5" popa. ል pwène Joseuf 
ésteut-i arivè qu'i l ont ròztè s’ tunique èt qu'i l'ont dis- 
kindu didins-n-in pus'qu'èsteut au sètch, co bén-astcheü. 
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Après coulà, Rubèn’ aveut ralè vèy aus-ès bièsses... Li 
timps au' l'èsteut èvoye, ène caravane di martchoteüs 
d' parfums èt d' toutes lès sòtes di clicotias ont passè, 
avou leüs chamaus... Djudas dit à sès fréres : «A qwè ca 
sièvreut-i d' tuwer no frére? Vindon:-le pus rate aus-ès 
martchands què v'là! » Çu qu'a sti fait sèyance tènante. 


Ca s'ra cor in Djudas qui in djoü ,vindra 5' Maisse 
pou saquants francs... Quand Rubèn’ a r'yènu vèy à l' 
citerne èt qu'i n-i a pus trouvè l''èfant, i s'a mis a braire 
di bon cœur, mais il-èsteut trop taurd : Joseuf èsteut 
d'djà lon, trop lon pou plu couri après, 


Lès-autes n'ont nén fait tant d'afères. Is-ont trimpè 
l' tunique dè leü pauve frére dins dou sang d'in gadot 
pwis i l'ont avoyi au pére Jâcob avou in p'tit biyèt : 
« N's-avons trouvè çouci : waitèz si c'èst nén ]' tunique 
da Joseuf!» 


Li paüve popa nè l'a qu’ trop bén r'conu... « C'èst l' 
tunique da Joseuf! Ene bièsse sauvâdje a distrût m' 
pauve èfant! » En d'djant coulà, Jacob sikète sès-abiye- 
mints èt s' pète à braire sins rastèna. 
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A l'fén tout l' min.me, disbautchis d' vèy 160 popa 
maleureüs, sès fis ont vlu sayi dè l' rapauji. Mais gn-a 
pont ieü d'avance. « Dji pôterai l' deuy jusqu'au dêrén 
d' mès djoüs! d'djeut-i mwints còps; i gn'a qu'adon qui 
dj' pôrai r' vèy mi fi!» 


* * * 


Li djalouseriye, mès djins, c'èst st-ène saqwè d' bén 
laid. Waitèz in pau èyu qu' ça pout mwin.ner! Dins 
c'-n-istwâre-ci, c'èst l” parciâlitè dou popa qu'a sti l' 
cause di tout l mau. Qui l' cia qu'a dès-èfants n’ rou- 
viye jamais couci, pou qu’ tout vaye bén dins n-in 
mwin.nadje, i faut vèy voltiy sès-èfants ostant ién qu' 
l'aute. C'èst sûrmint l” mèyeû dès „moyéns di 16552 vèyu 
voltiy di zias tèrtous. Il èst d'dja râre qui lès préfèrinces 
dès parints ni mèteneuche nén l' margaye inte toutes 
lès djins d'ène min.me famiye. cu qu'èst bén 1" dêrin 
d'tout. 


N” vos cheune-t-i nén qui dj'ai raison? 
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` 
Lhninocint à l'hwèsse. 


Après dès djoûs èt co dès djoüs, Joseuf èt lès mar- 
tchands ont mouchi dins l' capitale dè l'Egype, Su l' 
grande place dou martchi, i gn'aveut d'djè in moncia 
d'omes vènus drolà pou -z-ach'ter èn-èsclâve, pac'qui, 
adon, on vos vindeut lès djins come on vos vind lès 
bièsses a ç-t-eûre èt on n'aveut nén pus d'ègards pou 
zias qu'in vatchi 'nn'a pou l’ vatche qui pite li timps 
qu'on l' trait. On lès capougneut d'tous costès, on lès 
fieut troter come dès tch'faus; on r'waiteut lès pids, lès- 
ouys èt lès dints, li taye èyè l’ grochet. Brèf, on fieut 
tout c' qu'on pleut pou n'nén s'fér caroter... èt on z-ès- 
teut co mwints côps yet. Gn'a dès carcans su toutes 
lès fwâres. Dins tous lès-amateûs qu'èstént drolà, gn- 
aveut èn-oficier dou Rwè qu'on lomeut Putifar, Tout 
d' chûte, èt dou preumi côp d'ouy, il aveut raguigni 
Joseuf au mitan d' sès log'teüs vijins. I l' fait sòrti dou 
rang, dimande combén qu'on l' fait èt sins martchoter 
d'in centime, l'achète èt l' rimwin.ne à s' maujon... Bén 
rabiyi, bén pomponè, Joseuf fait vraimint bèle figire 
èt Putifar, contint come in bossu, s' dit dins li-min.me : 
« Dji creus qu’ dj'ai fait in bon martchi. » Mais, ci n'èst 
qu'saquants djoüs pus taurd, quand il a ieü vu s' sav- 
war-faire qu'il a plu dire di s'dômestique : « Dji pous 
m' ፻191 a li come a mi-min.me! On n' pout nén ièsse 
pus brave ni pus onéte. » A parti di c' djot-lè, Joseuf a 
d'vènu l'intendant da Putifar. L'Bon Dieu pou r'compin- 
ser c'ti-ci d'awè sti bon pou s' dòmèstique vos l'a fait 
prospèrer èt nén pou rire, 


Didins c' monde-ci, maleureûsemint, on n'èst jamais 
contint toufèr. Li gârce di feume da Putifâr a ieu rate 
gatè tout l’ bazar. Pac'qui Joseuf li r'vèneut bén, èle a 
sayi pa tous moyéns dè l'arauveler dins sès filèts, mais 
èle a yeü s' nez r'chouflè sins taurdji, maugrè sès pèr- 
manentes, si roudje à lèpes èt s' poûde di riz. Aradjiye 
d'awè manquè s’ côp, èle a fait pèter s'linwe en racusant 
Joseuf dè li awè manquè d' respèct èt d' bran.mint dès 
pus laidès-afères. Toudis è-st-i qui no bonasse di Putifâr 
s'a toürmintè co pis qu'ène wèspe qu'a l’ cu spotchi èt 
qu’ Joseuf a 811 rassèrè sins bén sawè pouqwè au jusse. 
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A ç-t-eûre, vo-le-là à l' bwèsse, bén anoyeü, bén dis- 
loüji! Pourtant, il èst bén lon di s' disbèli pac'qu'i sèt 
bén qui l' Bon Dieu n'abandone jamais li cia qu’ nè l' 
rouviye nén. 


Pou passer 5' timps, i fait toutes lès corwèyes qu'on 
li comande : riloqu'ter l’ tchambe dou gârdien-chèf, ra- 
lûmer 5' feü, ristinde si lit, vüdi s’ pot d’ tchambe èt lès 
man.nètès-aiwes, broucheter sès loques, cirer sès botes, 
fér lès poüssêres èt cor ène masse di tchicotriyes. 


I fait ca tél'mint bén, il èst si amitieüs qui l' gârdien- 
chèf li done in posse di confiyance : c'èst li qu'a toutes 
lès clés; c'èst li qu' s'ocupe di tous lès pes V4 què leu 
pòte li bwâre èt l' mougni. Joseuf, à c't-eüre, èst-t-ossi 
bén placè qu'in d'mès pârins « Rèli » grand maisse dins 
n-ète maujon d’ sûretè dou payis nwar èt... t'ossi gaiy 
qui li... si coulè èst possibe. 


Di ር" trèvint-là, detis-oficiers dou Rwè, l' grand èchan- 
son èt l' grand pan'ti, qu'avént displai a leû Patron, 
avént sti arètès èt foutus à l’ gayole, didins l’ prijon èyu 
qu’ Joseuf èsteut. On l's-aveut stitchis tous lès deüs 
dins l’ min.me cèlule, I s'i èstént, bén dandjeurets pou 
in momint. 


In djoü, Joszuf intrant dins leù cachot, lès-a trouvès 
tout droles, anoyeûs a mori, 


— Qu'avèz qui v’ n'èstèz nén d'assène? di-st-i Joseuf. 
Vos fiez ène mawe come èn-uch di prijon! Qu'èst-ce qui 
gn'a qui n' va nén? 

— Nas-avons ሃይስ chaquèn'in sondje, Mossieti l’ går- 
dien; gn'a nén in diâle pou n’s-èspliquer çu qu’ ca vout 
dire! 

L'grand-èchanson coumince : « I m' cheuneut vèy 
ène plante di vigne aw'aveut poüssè trwès bias djètons. 
Lès boutons s'ont moustrè èt pwis lès fleûrs èt ç' côp-là 
lès refijins. L’ goblèt dou Faraon èstout dins m’ mwin. 
Dj'apiceus lès reüjins, djè lès spotcheu èt dji fieus 
s gouter 1” djus dins l' vère. Après çoulà, dj'ai d'nè à bwa- 
re au Rwè. » 


Eh! bén! choûtez! di-st-i Joseuf : « Lès trwès djètons 
qui v's-avèz vu r'présinteneut lès trwès dérins djoûs qui 
vos passerèz droci, Quand vos sòtirèz, Faraon vos rindra 
vo place come s'i gn'aveut rén 150. V's-èstèz in rude 
tchancard! Ca m’ fait plaiji pour vous! Mais dj'vòreus 
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bén vos n'mander ène saqwè : c'èst qu' vos n' mi rou- 
vièche nén quand vos serèz rintrè dins lès grâces dou 
Faraon. Dji sû èn-èfant dès-Ebreüs, arachi d' fôce à 565 
parints èt rassèrè inocin.mint. Waitèz di m' fer scliper 
di-d-ci, s'i gn'a moyén; 


Li grand pan'ti, à s' toür, raconte çu qu'il a vu dins 
5' rêve : « ፲ m'cheuneut qui dj' pôrteus su m' tièsse trwès 
rèspes amantchiyes iène su l'aute. Didins l' cène dè l' 
coupète, gn'aveut in tas d' cougnous, d' gosètes èt d' 
pistolèts èt lès mouchons vénént lès bètchoter. » Et 
Joseuf li rèspond : « Lès trwès rèspes voleneut dire qu'i 
vos d' mère trwès djoüs à viquer. Après coulà, on vos 
còpra l' garguète, on vos pindra dissus n-ène crwès èt 
lès mouchons vairont disbiyi vos-ochas, » 


Trwès djotis pus taurd, Faraon doneut ène grande 
fièsse pou l’ djoü d’ sès-ans, I gn'a yeti, come vos 1' pin- 
862 bén, in vrai din.ner d'insi soit-il èt ca sti à c' t-oca- 
sion-là qui li Rwè s'a souv'nu dè l'èchanson èt dou 
pan'ti. I l's-a fait lachi tous lès deûs. Li preumi a v'nu 
r'prinde si posse; li detizyin.me a sti rap'tichi d'ène 
tièsse èt pindu su -n-ène crwès come Joseuf l’aveut dit. 


Mais l' rouvyisse d'èchanson n'a pus sondji au pauve 
Joseuf in côp qu'il a yet r'pris sès viyès-abutudes. 


C'èst bén l' cas d' dire : A 
« Fèyèz dou bén à in vilin, 1... d'dins vo mwin! » 


Ree 


On z-a souvint dandji d'in pus p'tit qu'li. 


Deüs-ans après l'afêre qui dj'véns d'vos raconter, 
Faraon, li ossi, a ieü in sondje, in doube sondje pou mia 
dire. I li cheuneut qu’ l'èsteut au bòrd dou Nil, li Lèsse di 
ç'pays-là. Tout d'in côp v'là sèt’ vatches, crausses come 
dès pausses, qui brokeneut foü d' l'êwe pou v'ni tcham- 
pyi dins lès patüres d'asto. Et pwis, tout d'chüte après 
v'là co sèt’ autès vatches, mwinres à trawer, qui sòteneut 
bon-z-èt reud. Après-awè broustè saquants bowéyes, èles 
si dâreneut su l’s-aûtes, lès stran.neneut d'in côp d' 
gueüye èt l's avaleneut come ène trûte gobe ène mouche. 
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Saisi pa c'qu'i vént d'vèy', Faraon s'ravèye tout d'in 
côp, mais i n'taudje né à s'radòrmi... C'còp-ci, c'èst sèt’ 
ከ6165 pautas di freumint qu'i veut sôrti d'in min.me 
fèstu, pwis c'èst sèt' pautes, qui n'ont quausu pus qu' 
lès èrièsses, qu'agouleneut lès preumères. V'là li Rwè 
ravèyi pou d'bon : pus pont d'moyén d'eligni èn-ouy'!... 
Ossi rate qu'on veut l' djoü pontyi, i fait uquer lès ta- 
petis d'catites èt lès sòrcis, mais gn'a nén yin d'capabe 
di discoumeler lès deüs rèves qu'il a yeü. 


C'è-st-adon au' l'èchanson s'a souvenu d’ l'ome quë 
l'aveut tirè d'embaras quand il èsteut cor à l'gayol:. I 
va trouver li Rwè : Sire! di-st-i tout pèneü, dji n'sü qu'in 
prope a rén : d'jai manquè di r'con'chance à yin qui 
m'aveut fait plaiji. Quand dj'èsteus à l' prijon avou m' 
socon, li grand pan'ti, nos-avons ieü chaquén-in sondje. 
In djon.ne Ebreti qu'èsteut drolà nos-a dit çu qu'il è 
pinseut, Trwès djoüs pus taurd, dj'èsteus riv'nu droci èt 
m'camaradde èsteut pindu come l'ome l'aveut prédit. 


Tout d'chiite. su l'orde dou Rwè, Joseuf èst lachi dèl 
prijon. On vos l'rinipe à not dès pids j' qu'a l'tièsse èt 
on l'présinte a Faraon. 


Li Rwè li dit : « Dj'ai rêvé pa deüs côps c'nût-ci èt 
gn'a nén yin d'cès bwargnasses-la — di-st-i en mous- 
trant lès sòrcis — qu'a sti foutu di m'èsnliquer çu qui 
coula vout dire, Mais on m'a dit qu’ vos-aviz dès con'- 
chances pou z-adviner cu qui gn'a d'catchi d'dins. C'èst 
pou ca qui dj'vos-ai fait v'ni. Choütèz! Dji m'vas racon- 
ter c' qui dj'ai vu!... Quand Faraon s'a tai, Joseuf a 
rèspondu : « Sire Rwè! li Bon Dieu va causer pa m' 
bouche : « Vos sondjes si rapòteneut a l' min.me afère, 
a ène saqwè qui va s'passer d'vant wère. Lès craussès 
vatches èt lès pautes plènes marau'neut sèt’ ans d'ène 
abondance come on n'a jamais vu; lès sètchès vatches, 
lès gréyès pautes anonceneut sèt” anéyes di famène èt 
d'paumougne qui féront rouvyi, dins toute l'Egypte, èt 
dins tous lès payis d'asto, l'abondance dès-anèyes di 
d'vant, 


Li sondje èst doube : Ca vout dire qui l'Bon Dieu n'a 
qu'ène parole èt qu'on n'taudjera pus wêre divant d' 
vèy' qu'èle èst jusse. 


I gn'a qu'ène sòte a fè èt pou n' nén 16586 gotirè, li 
Rwè freut bén d'tchwèsi tout d’chûte èn-ome capâbe 
pou coumander à toute l'Egype èt pou fé ramasser, pa 
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dès-omes di mèsti, li cénquyin.me pârtiye dès dinrèyes 
qui poüsseront su sèt'ans. Faura aurder tout ça au 
sètch, come bén dè jusse, pou lès r'rtouver toutes prê- 
təs quand lès mwais djoûs vêront. » 


Avèz r'marquè, mès djins, come Joseuf rapòte au Bon 
Dieu toute li glware qui s' djèsse li va vali? Il aveut 
bén aujiy pourtant di s' fè passer pou pus malén qu' 
bramint. 


Marya-Dèyi! Combén gn'a t-i d'nous-autes qu'ènn' 
aurént fait ostant? Asteüre on n'renconte pus qu'dès 
djins qu'voleneut pèter pus waüt qu'leti... fond (fu- 
chons poli!) au risque di s'fér in trau dins l'dos! 


N'fyons nén come 2615! Et si Bon Dieu nos-a donè ይክር 
siplte di talent, d'djons-Li mèrci! ca c'èst d'Li qu'nos 
l'tènons. 


A [ዞኗ coupète dè l'chaule. 


Li Rwè n'è riv'neut nèn d'oyi causer Joseuf. C'n'èst 
nèn bèn sòr li preumi v'nu, d' djeut-i dins li-min.me 
èt tous lès courtisans qu'èstènt drolà, choûtant, li bou- 
tche au laudje come dès babaus, n'è pinsènt nèn dan- 
djeureas mwins'. Mais nèlu n'a 811 awarè quand Faraon 
a በቪ : « Eyu iré-dje trouver èn-ome pus capâbe qui 
ç-t-ici? Pwis si r'tofirnant dissus Joseuf : « Pouc' qui l' 
Bon Dieu t'a fait conèche tout c' qui ti véns d'nos racon- 
ter, i gn'a nèlu au monde di pus capâhe qui twè d'arindji 
lès bidons. Dji m'vas t'mète à l' 16556 di m'maujon; c'èst 
twè qui mwin.nera m'petipe èt 1 gn'aura qu'mi padzeûs 
twè. A parti d'audjotirdu, t'ès Maisse di toute l'Egype.» 
Et tout en d'djant coulè, Faraon r'satche li gros dia- 
mant qu'èsteut à s'pètit deugt èt 1 1" sititche au p'tit 
deugt da Joseuf, Après i l'a fait rabiyi d'èn? bèle tuni- 
que di lin, li a pindu a s'c6 in gros colé en-ôr èt vos l'a 
fait gritchi su s'tchaur avou èn-ome à costè d'li pou 
criyi pa t't-avau lès voyes qu'faleut flitchi li gn'gnou 
quand on passereut d'yant li... C'còp-ci, vol-le-là, wai, 
li r’vindje da Joseuf : L'Bon Dieu l'a fait griper t-t-à l 
fine coupète dè l'chaule. 
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Ç'djoü-là, Joseuf aveut trinte ans. Tout d’chûte i s'a 
mètu en route pou parcouri toutes lès provinces d'Egype. 
Sèt' ans au lon, sèt' ans d'abondance sins parèye, Joseuf 
a fait mète di costè tout ç' qu'i gn'aveut d'surplus. Dins 
toutes lès viles èt lès vilâdjes, lès guèrnis, lès sinas, lès 
mafs, lès bèròdis èstént bourès d'mèchons. L'paumougne 
pleut v'ni asteüre! On-z-èsteut sûr di mougni s'compte. 


Maugrè toute si bèsogne èt sès tracas, Joseuf aveut 
co trouvè l'timps di fé con'chance d'èn bèle djon.ne fiye 
di c' payis-là. Il èsteut d'djà mariyè d'in bon momint 
quand lès mwaichès-anèyes ont v'nu. Il aveut deüs ga- 
mins : li preumi s'lomeut Efrayim èt l' detizyin.me Ma- 
nassé. 


Astetre, è v'lè lès sèt'ans oute... Et lès cinsis pol'neut 
sèmer tant qu'is volneut... 1 gn'a pus rén qui potisse; 
c'è-st-à pwène s'is sav'neut r'trouver let s'mince. C'èst 
disbautchant ni pus ni mwins! 


Mais lès guèrnis sont plins par tchance. Lès djins 
strindus coureneut dé Faraon avou leüs 881ርከ... 
a Alèz-è dé Joseuf, mès djins! criyeut-i pa l' fènièzse » 
Et Joseuf drouvant lès guèrnis, rafotireut toutes lès 
djins sins timbes èt au pris dou ravitayemint. En-onête 
ome, Joseuf! 


I gn'a ieû dès parèys li timps dè l' guère. I gn'a ieü 
d's-autes ossi, maleursûüsemint! Mais coulè, c'è-st-ène 
aute istware. 


I n'taut nèn dire : 
Jontène, dji n'buvrai 
pont di የ n-êwe : 


Li famène aveut gangni li tère di Chanaan èyu qu' 
Jacob vikeut avou toute si famiye. On couminceut à z-i 
awè fwim. Si l' Bon Dieu n'nos-aide nin, d'djeut-i Jâcob, 
ça ira drole dins saquants djoüs. Li lond'mwin, dè l'vès- 
prèye, dès martchands qui r'vènént d'Egype, li apèd'- 
neut qu'on pout trouver par-là dou freumint à bon 
compte. « Intrèz in p'tit momint, lès-omes! Faut qui dj' 


vos paye in bon p'tit vére! Sins vous, nos auréns plu 
chôpyi nos dints d'vant wêre. Dji n' saureus trop vos 
dire mèrci. ን 


Quand lès martchands ont sti èvôye, Jàcob a ukè 
tous sès fis. « Dji véns d'aprinde ène bon: nouvèle! 
Choûtèz bén mès-èfants : gn'a dou grin tant qu'on vout 
dins l' payis da costè èt nén trop tchèr, parait-i. Vos 
èstèz djon.nes vous-autes è vos avèz dès bonès djambes. 
Alèz-è bén, tèrtous acheune, acheter çu qu'i nos faut 
pou viker sins trop n's-alin.myi. » 

Gn'a nén yin qu'a r'nictè èt l’ lond'mwin 't-au matin, 
lès v'lè en route avou leûs satch èt leûs baudèts. Gn'a 
qu’ Benjamin qu'aveut d'mèrè avou 5' popa di peti qu'i 
n'ramasse ène rascrauwe. 

Come on n'vindeut toutès lès dinrèyes qui su l'orde 
dou preumi minisse, lès intendants ont voyi lès fis da 
Jacob adlé Joseuf li-min.me. En z-arivant d'vant li, i 
s'asglign'neut tèrtous acheune èt flitch'neut leù tièsse 
jusqu'a tère. Is n'avént nén r'conu leti frére! Ah! mès 
gayärds! Vos aviz dit dins l’ timps : « On véra bén adon 
a qwè qu’ ca li a sièrvu toutes sès sondjeriyes. » V's-èstèz 
en trin dè l’ vèy astetire, mais vos ne l’ compèdrèz qu'in 
pau pus taurd. 


Joseuf aveut r'conu sès fréres au preumi còp mais il 
èsteut astomaquè di n'nén vèy Binjamin. L'avént-is mar- 
gouyi come li-min.me l'aveut sti? Estént-is ripintants 
di çu qu'is-avént fait dins l'timps? Pou waiti dè l' sawè, 
Joseuf ni s' done nén à conèche et min.me, i lès ragrigne 
in pau. I fait d'mander pa l'intèrprète : « D'èyu d'vè- 
nèz? » Is rèspondeneut bén polimint : « Nos v'nons dè l' 
Tére di Chanaan pou z-acheter dès dinrèyes qui nos 
manqueneut bran.mint... Nos èsténs a douze frères; li 
pus djon.ne èst d'mèrè adlé no vi popa èt l' douzyin.me 
ni vike pus. » 


— C'èst dès mintes! di-st-i Joseuf. V's-èstèz dès-ès- 
pions! Vos v'nèz droci pou vèy cu qu'i s'i passe! Ca n'ira 
nén insi. Dji m' va vos fé mète a l' gayole. Vos-i d'mèr- 
rèz ossi lontimps qu'on m' m'aura nén amwin.nè-ci vo 
p'tit monfrére — si vos 'nn'avèz jamais ieü yin. Dj'è 
doute bran.mint...! Saquants munutes pus taurd, is-ès- 
tént rassèrès. 


Li trwèzyin.me djot pourtant, Joseuf lès fait riv'ni 
d'vant li. « Si vos-èstèz dès-inocints, di-st-i, vos n'mòrèz 


nén paç'qui dj'ai peü dou Bon Dieu. Vos-alèz fé çu qui 
dj'va dire : yink di vous-autes va d'mèrer à l' prijon; 
lès-autes 801001. raler dé leti popa avou l'freumint qu'is- 
ont d'mandè, seürmint faura qu'i m’ ramwin.neneuche 
li p'tit qu'is-ont causè avant z-ièr. » 


Gn'aveut nën à rèkler. Simèyon a d'mèrè come otâge. 
Mais is 5' dijent tout waut d'yin à l'aute : Ci n'èst qui 
d'jusse qui nos soufronche in pau; nos n'èstons qu' dès 
vauréns. Avons-dje ieu pitiè d' no pauve frére quand 
nos nn'-avons distait? Çu qui n's-arive astetire n'èst qui 
bon-aployi! Rubèn leti d'djeut ossi : Pouqwè n'avèz 
nén v'lu m’ chotiter quand dj’ vos d'djeus di spaurgni 
l'éfant? Audjourdu, Bon Dieu vout qu’ nos payonche 
no dète. 


Is n' plént mau d'awè dès doutances qui l' preumi 
minisse qu'èsteut lè compèrdeut tout c' qu'is d'djént... 
Mais li, sintant s' cœür bate come ène òrlodje, si dis- 
pètche di sôrti pou z-aler braire a s'-n-auje, 


Saquants munutes pus taurd, 1 r'moucheut rapauji. 
«+ Vos plèz parti lès-omes, di-st-i a sès frères. Bon voyâdje 
à tèrtous mais n' rouvièz nén l' martchi qui n's-avons 
fait!.., 


... N faut nén d'mander si on z-a sti binauje dè lès 
vèy rariver a l'cinse! Mais c' qu'i gn'a ieü d' pus bia, 
c'èst qu'en vüdant leüs satch, on z-a r'trouvè au fond 
tous lès sous qu'on z-aveut donè pou payi l’ compte, 


Li boneür aureut sti pus grand si Simèyon aveut sti 
là avou lès-autes. I faleut bén 5' fè ène raison, Ca s'arin- 
djereut dandjeureûüs in djoû ou l'aute? I sera co timps 
d'causer d' ca d'mwin. 


Li côp qui bouche. 


Toute li chije on n'a fait qu’ causer dou fameûs voya- 
dje en Egype... Jacob èt Binjamin avént trop pau d'leüs 
detis-orèyes pou choüter çu qu'on d'djeut; mais quand 
Ruben a dit qu'i faureut z-i raler avou li p'tit dérin pou 
rawè Simèyon, Jacob s'a mis à braire en d'djant : « Fau- 
ra-t-i qui dj' piède mès-èfants yin après l'aute? Joseuf 
èst mòrt, Simèyon rassèrè èt vos vòriz co m' ròster Bin- 
jamin? Alèz-è s'i vos vlèz, mais li p'tit va d'mèrer dé 
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mi paç' qui s'i d'veut li ariver 'ne rascrauwe, dji n' vi- 
kreus pus dès masses. » On n'a nén sti pus lon ç’ djoü-là, 
pou n'nén chagriner l’ vi popa... 


Quand lès soris ont r'couminci à braire dins lès-ar- 
mwâres, il a co bén falu sondji a rapici lès satch, à 
r'brider lès baudets. Tout l' min.me, Jacob s'a lèyi a 
dire paç' qui Djuda li aveut jurè, su l' viye d' 565 propes- 
èfants, qu'i li rammwin.nereut Binjamin, bén causant, 
bén viquant. 


Pou qui l' Minisse dou Faraon fuchiche djinti avou 
sès fis, Jacob aveut fait kèrtchi lès bouriques di frûts, 
di rèsine èt d'sinbon. Il aveut doné au pus vi ène boüsse 
rimpliye di pièces sins rouvyi tous lès lidrds qu'on 
z-aveut r'trouvè dins lès satch. 


— Astetire vos plèz nn'aler! di-st-i Jacob. Qui l’ Bon 
Dieu vos bèniche èt vos ramwin.ne tèrtous! 


* * * 


Ossi râte qui Joseul a seü qu' sès fréres alént li ari- 
ver, il a fait fé in vrai din.ner d' dicauce, pwis i lès-a 
ukè..... Mès onz: gayârds n'èstént nén pus tranquiles 
qu'i n' faut... Ni va-t-on nén nos foute à l' bwèsse à 
cause dès sous qu'ont d'mèrè dins nos satch? dijént-is 
yin à l'aute. Et si on chipeut nos baudèts? Nos nn'au- 
réns iène di broke! Sins pus ratinde, is coureneut rate- 
mint zs'èscuser adlé l'intedant da Joseuf què leti rès- 
pond : « N'eüchèz nén pet; dji m'è va lachi Simèyon... 


Tout d'chüte Joseuf arive divant sès fréres en let 
fèyant in bia salut : « Dji süs bén binauje di vos r'vèy! 
Et vo popa, comint va-t-i? Est-ce qu'i vike co? » Is rès- 
pondenut : « Oyi, popa vike co èt i s'pôte bén. Merci! » 

— Et ç' djon.ne ome-là? N'èst-ce nén l’ djon.ne frère 
qui vos m'aviz d'visè?... Mi brâve-èfant, qui l' Bon Dieu 
vos bèniche! » Et Joseuf siclipe au galop paç' qu'i sint 
s' vüwe qui s' broüye... I faut qu'i brêye, mér seü, pou 
s' souladji... Rapauji come i faut, 1 r'mouche dins l' 
sàle, s'achid à tâbe avou sès fréres. Ï done dès-ordes pou 
qu'nèlu n' manque di rén èt i fait mète dins l'assiète 
dou pus djon.ne ène paurt bran.mint pus grosse qui 
l' cène di tous sès fréres. Ca leü cheune in pau drole, 
mais is sont gaiy tout l’ min.me. 

A l' piquète dou djoû dou lond'mwin, lès onze fis da 
Jacob ont rkèrtehi lefis bouriques pou z-è raler rate- 
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mint ragaiyi leû popa... Is n’ plént mau di s'douter qu'is 
dèvrént r'vèni su leüs pas... Sins qu'is l' seüchèche, 
Joseuf aveut fait catchi s' coupe dins l' satch da Binja- 
min. 


* ወ + 


A pwène nos voyageürs èstént-is sôrtus dins l' campa- 
gne qu'is oyeneut dou brüt padri zèls. C'èst l'intendant 
èt dès sôdârs qu'ariveneut ventre à tère. Qu'èst-ce qui 
coulè vout dire? 


— On pout dire qu'on v's a r'li, vous-autes! Bén c'èst 
dou propre! On vos r'geut come dès princes èt pou bén 
moustrer vo r'con'chance, vos chipez l’ coupe di m’ Mais- 
se què 11 siève tous lès djoûs pou lire l'avenir. 


— Poqwè causèz là pou n' rén dire? rèspondeneut-is. 
Comint! Nos rapòrtons l'Ardjint qui nos-avons trouvè 
au fond d' nos satch di peü qu'on n' s'eüche trompè èt 
nos auréns volè l’coupe di vo Maisse? Tout ça n’ richeu- 
ne a rén... Si vos trouvèz 1" bidon dins l' satch di yin d’ 
nous-autes, qu'on fusiye ci-tilà èt qu'on rassère lès-au- 
tes! 


— « N's-èstons di swêre! leti rèspond l'intendant : 
seürmint, li cén qu' n'a nén mau fait s'ra quite èt libe : 
« dji n'auderai qui I’ coupâbe ». 

On diskètche lès baudets, on drouve lès satch... on 
fougne... (vos atindriz voler ène mouche)... on trouve 
li coupe (pòve pètit ome!) dins l’ satch da Binjamin. 


Li tonware aureut tcheü au plin mitan dè l' binde 
qu'is n'aurént nén sti pus sbarès... Is skèteneut leüs 
mantias, rikètcheneut leüs bouriques èt chüweneut 
l'intendant què lès ramwin.ne adlé Joseuf, 


— « Comint avèz òsu fè ène afêre parèye? di-st-i l' 
preumi Minisse. Ni savèz nén qui dj’ coneus tous lès 
secrèts? » Et Djuda li rèspond : « Sègneür qui v'lèz qui 
dj' dije pou vos prouver no-n-inocince! Tant pis pour 
nous pouc'qui ca va insi! » = « Jamais d’ la viye! di-st-i 
Joseuf. Yin, c'è-st-assèz!! Lès autes poleneut raler! ን 


— « Ni vos tourmintèz nén, Sègneur, si dji vos d'man- 
de di m' choüter jusqu'au d'bout; quand dj'ai v'nu ci 
pou l’ preumi côp, vos m'avèz comandè d'amwin.ner 
Binjamin. Dj'ai ied bran.mint dès rûses pou dècider m` 
popa à l' lèyi v'ni avou nous-autes, pac'qui, d'djeut-i, 
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c'èst l' fi di s'pôve moman qu'a moru en l' mètant au 
monde èt l’ frére dou cén qu'n'a jamais pus r'vènu. Dji 
s'reus bén rate mòrt di chagrin si vos r'vèniz sins li. Mais 
mi, Sègneur, dj'ai fait l” sèrmint, su I’ 116552 di mès- 
èfants d' li ramwin.ner mi djon.ne frére. Gn'a in moyén 
bén simpe d'arindji lès-afères : rivoyèz l' gamin avou 
sès fréres! C'èst mi qu'payera pour li mais dj'aurai t'nu 
m' parole. Estèz contint, insi? » 


C'èsteut là lès paroles d'in brave èt onéte coetir. Joseuf 
comprind qu’ sès fréres sont bén candjis, qu'is sont d'vè- 
nus mêyeûs. Et pwis, 1 sint qu'i va braire sins taurdji... 
I fait sôrti lès-Egyptiens... èt, tout d'in côp, pou sawè 
l' dire sins soumatchi : « Dji sü vo frère Joseuf! Mi popa 
vike-t-i co?... » Mais 2185, r'waitant Joseuf come dès 
pièrdus, 1 sont vraimint tcheû sins parole! — « N'eü- 
chiz nén peti, mès frères! Dji sü Joseuf qui vos-avèz vin- 
du. C'èst l' Bon Dieu qu'a v'lu ca. Rouvions toutes nos 
miséres! Dji su Maisse dou pays. Courèz ratemint ra- 
conter ca a no bon vi popa! Vos li dirèz : Joseuf vike co! 
C'èst li qu'èst Maisse di toute l'Egype. Vènèz ratemint 
dlé li, viker dins l'abondance! C'èst li qui nos-avoye vos 
P dire! » Pwis, 1 sautèle au cô da Binjamin èt vos l ra- 
brèsse a n'è pus-è fini. Après coulè, i rabrèsse tous sès 
fréres en brèyant d'binaujetè. Ci nm'èst qu'adon qu'is- 
ont r'trouvè leti linwe èt dji vos prie di crware qu'on n'a 
plu mau d' rouvyi di fé saut'ler l' bouchon pou r'mouyi 
come i faut in djou ossi eüreüs... 


Li côp qui bouche! Dji v'laveus dit! L'istware da 
Joseuf, qu'on r'lit toudis voltiy', èst oute. Dj'èspère, mès 
chérs lècteürs, qu'èle vos-a fait plaiji. 
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Li bèle istwâre dou p'tit Dâvid 
qu'a tuwè l'gèyant Goliath 


L'istwâre qui dj'vos raconte droci s'a passè, i gn'a bé 
lontimps, dins l'valèye dou Thérébinte, di-st-èle li Bibe; 
mais lès chijleüs di m'djon.ne timps crèyén' èt djè l' crè- 
yeus avou zias qu’ c'èsteut né lon dè l' Soyeriye di Fran- 
tchimont qui l'gèyant Goliath aveut 811 staurè come ène 
flate pau p'tit Dâvid. Dji veus co l'place : au mitan dou 
Phire, su l' pisinte, dins l'prè dou grand Paul... Mais, 
couminçon: pau coumincemint. 

E v'ci comint l'afêre s'aureut passè : 

Di e' timps là, lès-Ebreûs èstén' toudis en igne-agne 
avou lès Filistins. Vos dire au jusse pouqwè, dji n'sau- 
reus; mais c'qui dj'sès bé, c'èst qu'pou ène vèsse mau 
tournèye, is s'tignén' come dès tchèts èt c'èst co pou 
in pèt d'tchat qu'is-èstén' co a pwèyes ci djoû-là. 

L'Etat-Major dès-Ebreûs coutcheut a l'tchamb: des 
Maisses à l’ Soyeriye di Frantchimont; l'Armèye èsteut 
acrètlèye dins l'bos dè l'Ritware. Li chèf dès Filistins lo- 
djeut asto d'Chinèlle dins l'birau dè l'Soyeriye dau Wé- 
d'Chine; sès sòdars èstént spayaurdès dispu l' Tiène d' 
Hèlbeumont jusqu'à l'pale dou Phire, catchis dins l'bos 
d'Rivau. a 

David aveut trwès fréres qu'avént pris in mwais nimé- 
ro au tiradje au sôrt : is fién' leüs vinte-quate mwès 
dins lès grenòdiés dè l'armèye da Saül. 

In djoü, li pére da David dit à s'fi : « Prinds ratemint 
t'vélo èt cours à Romèdène, Ti rapòtras saquants kilos 
d'farène èt ène dijène di pwins pou tès frères èt n'rou- 
viye né in pani d'boulète pou leüs-oficiés! » 

E v'la m'David qu'embale tant qu'i pout; i gritche li 
Win.ne come in tch'fau qu'a pris l'mòrs aus dints... 
Mwins' di trwès-quarts d'eüre pus taurd, 1 rariveut tout 
frèch di tchaud. 


« Mètèz ène aute flanèle, David! di-st-èle si moman; 
t't-aleür, vos ramasserèz co in bon reume!» Mais David 
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nè l'atind né... Il avale ène jate di cafè, 1 r'kètche si ba- 
luchon èt court di sès pus râte ca on bwèleut télemint 
fôrt dins l'fond dou Phire, qu'on sinteut bé qu'on s' 
apougnereut d'vant waire. 

Dâvid arive, vraimint pâmè, dins l' prè dou grand 
Paul. Lès armèyes èstén' dj'à prêtes à s'dârer iène su 
l'aüte. 

Dâvid tape sès paquèts dins lès bagâdjes dè l'âr- 
mèye èt court vèy çu qui r'toüne. 


s ¢ 


Jusse a c'momint là, èv'là in grand démon d'sòdar 
qui sôte dès rangs dès Filistins. C'èsteut in gayârd dins 
l'genre dou grand Batisse, mais il aveut co bé ène tièsse 
di pus...! Si djaquète, sès marones, sès scan'çons, sès 
tchaüssètes, 865 zolés, èstén' tout en fiêr èt en cwive. Si 
tièsse èsteut rascouvrüwe pa in casque qui r'cheuneut 
fôrt aûs-ès cés dès boches! I pôrteut ène van'wâre di 
bronze; à l'place di fisike, il aveut ène lance di trwès 
mètes. Gn'aveut in pwa s'i vous plait, qui routeut d' 
vant li. 


E v'là m'gayärd qui vént s'planter au mitan dou prè, 
su l’ pisinte, qu'on veut co azteüre, èt i s'mèt à gueüler : 
« Pouawè fér nos cabouyi l'tièsse a ostant? Chwèsichez 
èn-ome pou s'bate avou mi! S'i m'tuwe, li fware s'ra l' 
vèye èt no serons vos dòmètiques. Si c'èst mi què l'tûwe, 
è bé ça zera l'contraire èt tout sera dit ». 


Li Rwè Saül èt sės sòdars èstén' télemint astomaquès 
qui 'nn'avén' li tchau d'pouye. Qu'èst-ce qui v’ s-è cheu- 
ne? C'èst qu'gn'aveut quarante djoûs qu'ca dureut, ç’ 
couyonâde la! 


Li p'tit David, aw'aveut sti r'fusè à l'Armèye pac'qu'i 
n'aveut qu'in mète cénquante-trwès quand il aveut pas- 
sè a l'incorporacion, dimande a s'frére Florent : « Ni 
sés'né, frére, cu qu'on donereut au cé qui foutreut ène 
raclèye di Dieu l'Pére a c' grand scaurcon la?» 


« D'après c' qui dj'ai oyu dire, rèspond Florent, li cé 
qu'tûwera c'vantärd la aura dès lidrds à digue èt dague; 
li Rwè li donera co s'fiye a marier d'rawète; i sera eximpt 
d'payi sès contributions èt s'popa èt toute li famiye 
seront eximps ètou». Li martchi n'èst né co si mwais, 
di-st-i David! 
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Gn'a dès grandès linwes tous costès; in quârt d'eüre 
pus taurd, li Rwè qu'èsteut d'dj'à au courant, fait v'ni 
Dâvid divant 11. 


— « Qui nèlu n'üche peü di ç'bauyârd là, di-st-i Dâ- 
vid! Mi dj'sü prèt à l'aler pingni quand on vôra!» 


ሙ « Non! rèspond li Rwè : t'ès trop djon.ne, mi vayant, 
pou t'bate conte in vi sôdâr come li ». 


ሙ « Bah! Wèt'! Quand dj'aleus au tchamp avou lès 
gates di no maujon, i gn'aveut mwins côps in lion ou bé 
èn-oürs' qui v'nént enlever l'boucâr. Djè lès chuweus èt 
dj'leü arachzus l'pôve bièsze èri dè l'gueüye. Si m'ata- 
quén’, djè l’ s-apougneus pa 1' gârguète èt dj' lès stran, 
neus. Vos v'lè bé crwâre qui l' Bon Dieu qui m'a spaurgni 
dins cès cas-là ni m'laira né a dandji audjourdu, èn' 
don! » 


— Eh bé! d'abôrd, di-st-i Saül, vas-è èt qui l'Bon Dieu 
èvaye avou twè!» 


V'là qu'on rafârdèle li p'tit Dâvid dins l'costume di 
fièr dou Rwè. Il èsteut vraimint pièrdu d'dins... On li 
atchausse ène èspéce di casserole su s'tièsse èt on li sti- 
tche in coutia d'in mète dins s'mwin. 


— Alèz-è au diâle avou tout c' bataclan-la, savèz! di- 
st-i David. Comint v'lèz qui dj'route avou ca, don mi? » 
Et il avoye tout l'atiraye dins in bouchon. 


+ C'còp-ci, ca va mia, di-st-i ». Il apite si baston, rilit 
cénq' scabouyaus dins l’ ri èt lès met dins s'bèsace; pwis 
il atôrtiye lès scorions di s'fronde autot di s'dreute 
mwin èt... il avance come in p'tit résolu. 


Goliath què l'waite vèni, rouselant come ène djon.- 
nète coumince pa s'foute di li : 


« Ti m'prinds pou in tchén, dandj'retis, qu'ti véns avou 
t'baston? Véns droci qui dji t'done a mougni aus-ès 
cwarbaus èt aus-ès r'nauds! » 


— Et twè, rèspond David, ti fais di t'pèle-panse avou 
t n'impèrmèyabe, èt t’lambosète di lance èt t'vantrén d’ 
fièr. Mi, dj'ai avou mi l’ Bon Dieu qu't'as maltraitè በ" 
tous lès noms, come in pagnouf qui t'ès. C'èst Li, veus’ 
qui va t'aprinde li politèsse! Dji t'tüwerai, dji t'eòperai 
l'gawyot! Et lès mouchons èt lès bièsses saüvâdjes mou- 
gneront lès charognes dès Filistins! Et on saura insi qu' 
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ç'èst 1" Bon Dieu qui sauve, sins lances èt sins-èpèyes 
pac:qu'I I’ vout insi èt qu’ c'èst Li, comprind-s', grand 
stornè, qui fait l'plouve èt l' bia timps. 

Goliath fieut in mouson come in pourcia à tchèrète 
qu'on mwin.ne à l'abatwâr... 

፲ s'avance en rütiant, mais Dâvid court au d'vant d'li... 
mèt in cayau dins s’ fronde... fait toûrner l'osti pou l'a- 
nonder... puis... pègne!... On z-atind ène saqwè qui skè- 
te; Golath si s tind come ène guèrnouye sipotchiye, dins 
in brüt d'fèraye... A s'front, 1 gn'a in trau pou z-i mouchi 
5' pougn'!... Li cayau què l'a maquè èst là, azto di s’ 
grosse tièsse, pus roudje qu'ène bretje... Li sang piche 
11 min.me qui quand l'Pètit Bièrdji singneut in cuchèt... 

Mais c' n'èst né co tout... David fait dès r'bonds come 
in gadot... A in momint donè, il apice l'èpèye dou gèant, 
còpe li tièsse da Goliath... puis l'moustrant aus-ès Fi- 
listins : « A qui l'toür! » di-st-i bé paujèremint. 

I faut crware qui gn'aveut wêre d'amatetirs ca lès v'la 
pètèz au 01816, come ène driglèye di lapins, dou costè d' 
laye dès Gates èt d'Famieüse, avou lès Ebr:ûs a leù 
cu... Qué pingnèade! (Dji vous gadji qu'on r'trouvreut co 
in moncia d'ochas si on fougneut lès tiènes di t-t-avau 
la!)... Gn'a vraimint ou" lès pus lèvrasses qu'ont chapè... 
(Deës, trwès djoûs après l'afère, lès gendarmes ènn'ont 
co arété a Omèzèye èt à Sérice,., l'-avén' pièrdu 160 câr- 
te d'identité èt 1 morën! di fwim... Qui vlèz? In maleür 
n'arive jamais tout zeu... 


La. © 


Quand lès-Ebr:üs ont ieü ramassè tous lès clicotias qui 
trin.nén' dins l'eamp dès Filistins, is-ont montè pa l'Bas- 
se-Voye èt pau Tiène Grand'Dame èt is-ont fait dicauce 
toute li nit dinz lès cabarèts d'Frantchimont. 

Li lond'mwin, divant l'armèye aligniye tout l'long d’ 
Chinelle. li Rwè Saül dècoreut li p'tit David dè l'Crwès 
d'guére, Après 1" «Rompèz vos rangs!» ç'a sti sèrvice 
dès dimègnes pou tèrtous èt toutes lès punicions ont sti 
lèvèyes. 

C'èst dispü adon qu'lès gamins di m'viladje ont toudi 
diouwè voltiy avou dès frondes. Pou m'paurt, cès los- 
triyas-la - g'a pinse Marène Rôsaliye (qui l' Bon Dieu l’ 
mète à s'Paradis) m'ont donè bén souvint l’ocâsion d’ 
casser in carau. Dj'èsteüs quausu ossi adreut qu'David, 
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sins m'vanter; seürmint, quand dji n'manqueus né m' 
côp, c' n'èsteut né su mi stomac’ qu'on m'dècoreut...: 
c'èst... vos l'avèz advinè?... ène miète pus bas... èt d' r 
aute costè. 

Insi finit l'istware dou p'tit David qu'a tuwè l'gèyant 
Goliath, 

Ele nos mousse qui quand on-z-a l'Bon Dieu avou li, 
gn'a né dandji d'awè peü. 


Job dissus s'n-ancègniy 


« Il èst pôve come Job! » di-st-on souvint d'èn-ome 
qui satche li diâle pa l' quèwe trwès cint swèssante-cénq 
djoüs par an. Mais çu qui bran.mint n' saveneut nén, 
c'èst qui, divant d'ièsse pôve, Job èsteut co pus qu’ mi- 
lionaire. 

Gn'a jamais pont d' cinsi qui pôra dire come 11 : « Mi, 
dj'ai sèt” mile bèrbis, trwès mile chamaus, cénq' cints 
bouriques... Sèt fis, trwès fiyes... ène driglèye di vatchis 
èt cor ostant d' mèskènes. » 


Il a falu qui l' diâle s'è mèle — come ça arive co trop 
sovint --- pou qu' Job divègne, rén qu' su in djoü, 1' pus 
pôvriteü dès-omes. 

E v'ci comint l'afère è-st-arivéye : 


In djoü qu' lès anges èstént raculotès autoü do fau- 
teuy da Dieu l' Pére, ይ v'là Satan qui broke au mitan d' 
zias. 


— Dj'ai fait tout l' tour dou Monde! ésplique-t-i au 
Sègnedr. Et dj’ l'ai apassè d' tous lès sins, 


L'Bon Dieu li dit : «Est-ce qui t'as vèyu m’ sèrviteür 
Job? Gn'a co pont pou l’ pèter come ome simpe, jusse èt 
dreut... èt qu'a peù d’ Mi... èt qui n' freut nén co l'mau 
pou ène gate d'òr! » 


Satan rèspond : « Oh! i sét bén c' qu'i fait! I sogne 


sès-intérèts. V' s-avèz tout fait pour li : famiye nom- 
breuse èt bone santé; in tas d' bièsses à n'sawè compter; 
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ène masse di mèskènes èt d'vatchis... Mais, stindèz l' 
mwin : djondèz in pau à çu qu'il a èt Vos vièrèz come 
i Vos maudira! » 


Li Bon Dieu, qui v'leut disontyi l' démon, li dit d'ène 
traque : « Fous l'camp ratemint! Tout c' qu'èst da Job 
èst dins tès mwins, mais n’ t'avise nén d' li rôster l’ 
viye! » 

Li diâle ni pièd pont d' timps : in djoü qui lès-èfants 
da Job èstént acheune amon l’ pus vi d' leüs fréres èn- 
ome vént 4155 à s' maisse : « Lès boüs èstént en trin d' 
tchèrwer èt lès bouriques mougnént dins l’ patûre d'à 
costè. Lès Sabéens ont v'nu co pus reud qu' l'alumwâre; 
is-ont enlevè lès bièsses, is-ont coutrawè toutes vos djins 
à côp d' lances èt d'èpèyes èt, tout mér seü, dj'ai pètè 
au diâbe pou v's-apôrter l' nouvèle. » 


Ci-n-ome-lè causeut co qu'in detizyin.me ariveut tout 
frèch di tchaud : « L'tonwâre a tcheü su vos bèrbis èt 
su vos djins : i gn'a rén qu'a scapè èt, tout mér seü, mi, 
dj'ai pètè au diâbe pou v's-apòrter l' nouvèle. » 


I n'aveut nén fini d' causer, qu'in trwèzyin.me acou- 
reut, tanflant come in ከ00 mau tuwè : trwès bindes di 
Chaldéens ont v'nu plonquer su vos chamaus èt lès ra- 
fler. Is-ont mascaurdè toutes vos djins èt, tout mér 520, 
mi, dj'ai pètè au diâbe pou v's-apòrter l' nouvèle, 


Adon, l' pòve Job s'astampe, vos skète a deûs s’ man- 
tia, vos tond 5' tièsse jusqu'à l’ pia, puis s’ pète à tère 
pou-z-adorer l” Sègneür : « Dj'ai v'nu au monde tout 
nu, di-st-i, èt dj'èrirai tout nu. Li Bon Dieu m'aveut tout 
donè; à ር' t-eûre, I m'a tout r'pris. Qui s' Sint Nom fu- 
che bèni! » Gn'a-t-i bran.mint pou fér coula? 


Batu in preumi côp, Satan è r'va trouver l’ Sègneür. 


— Veus' bén, trin.nârd, come Job a aurdè s'-n-ino- 
cince! Ca c'èst bin pou tès gayes qui t' M'as pòrtè a 
l' dispouyi! » di-st-i l' Bon Dieu. Et Satan Li rèspond : 
« L'ome donera toudis pia pou pia èt tout ር" qu'il a pou 
scaper l’ cène. Mais djondèz s'tchau èt sès-ochas pou 
vèy come i Vos maudira! » 


Et l'Eternèl dit a Satan : « Vas-è tout d’ chüte! Job 
èst dins t' mwin; seûrmint, ni va nén djonde à 5' viye! » 


Satan n' sè l' fait nén dire deüs côps. I spite èvoye 
sins prinde lès pwènes di r'claper Puch... 
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Au momint qui n' s'i atindeut nén, Job è-st-aflidji d' 
plaiyes 612505 P plante di sès pids jusqu'à l' coupète di 
s' 116556. Il èst télmint d'labrè qu'i n'ôs2 pus r'mouchi 
dins s' maujon. I va s'achire su s' n-ancègniy. L'imeür 
brotche èri d' sès ulcères di-d-pa tous lès costès : 1 l' rakè- 
le avou in tèchon. 


Li diâle sét bén c' qui fait, Come si Job n'èsteut nén 
pus malureüs au’ lès pires, 1 li a lèyi s’ feume pou l’ bèr- 
dèler èt l'uch'tiner. Choütèz l'agace! 

« Vos rintrèz èn-ofance bén dandjureüs, qui vos n' 
vos plindèz nén? Bènichèz l'Bon Dieu, m'fi! Et surtout 
n'rouvièz nén d'mori l'pus râte possibe! ን Job ፲፤ rèspond : 
«Taijèz-vous, sote! vos causèz come ène feume qui n'a 
nén sès céna’ sins' ou bén qu'ènn'a ieü d'trop. Ça 
fait qu' nos r'cèvréns l' bén èt nos n'auréns nén l' mau? 
A la bone eüre insi! » 


* * * 


Pa in bia djoü. trwès vi soçons da Job, qu'avént apris 
tous sès maleürs, ont v'nu sayi dè l' rapauji. En l' vèyant 
parèyemint, is brêyenut come dès vias; is skèteneut 
lès pans d' leü mantia; is tapeneut dè l' poussère è l'air 
pou qu'èle ritchèy: dissu: leti tièsse. Sèt” djoüs, sèt’ nüts 
is s'achideneut a tère, tout asto d'Job, sins dire in zède, 
pac'qu'is véyeneut qu'i soufe martyre. 


C'a sti Job au'a causè l' preumi èt ç'a sti s'preumère 
plinte : « Ah! maudit l' djoû qu’ dj'ai v'nu au monde! 
Pougwè n'ai-djé nén moru d'vant d’ vèy li በ1002 » 


Ç’ còp-ci, v'là mès gayards què li r'procheneut d’ 
manquer d' pacyince, en d'djant qu’ l'aveut dandjureûs 
saquants pètchis catchis, ca 1 crèyént, a tòrt, qui 1' 
Bon Dieu n’ done dè l’ vèdje qu'aus-ès cias qu’ fèyeneut 
mau. Mais l’ brave Job leti rèspond : « S'on pleut mète 
mès pètchis su l’ platia d'ène pèsète èt m’ maledr dissus 
l'aute, l'èpretive f'reut r'djiper l' faute co pus reud 
adjalè. Qui l' Bon Dieu mète ène fén à c' qu'Il a cou- 
minci : au'I m’ riprinde sins taurdji. Sü-dje si stocasse 
qui ca pou soufri sins lachi? Mi fòce è-st-èle di fièr èt 
m’ tchau è-st-èle d'aci? Li viye dè l'ome su l' tére n'èst 
qu'ène bataye sins fén; sès djoûs sont lès céns d'in va- 
tchi; i souspire après l'ombe èt i ratind qu'on l' paye 
tout parèy au'in vatchi... » Puis Job si toûne dou costè 
dou Bon Dieu : « Mi-n-ame èst dislotjiye, disgostèye di 
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viker! Enn'ai-dje co pou longtimps, sabayi, d'vant d' 
mori? Donèz-m' au mwins, Sègneür, ène toute pitite 
miète di r'lache pou qu' dj'eüche li timps di m' plinde! » 


Pourtant Job èst rimpli d'èspwâr. Choütèz ç' qui dit : 


, « Dji sés fôrt bén qui l' Grand Maisse èst vikant èt 
qu'au tout dêrin djoû, dji sòterè èri d’ tère. Adon dji s'rai 
r'nipè di m' pia èt dji vêrai l' Bon Dieu dins m'tchau èt 
mès-ouys Li vêront. Ci-t-èspwar-la èst dins m'eœûr èt 
dins m' tièsse. » 


Li Bon Dieu. Li-min.me vént prinde paurt à l' con- 
versâcion èt l'achèver... 


Job aveut sti in p'tit pau rèche en rèspondant à sès 
soçons; il aveut doutè dou Bon Dieu, çu qu'èsteut bran- 
mint pis. L' Bon Dieu, à s' toür, vos li aclape saquants 
mistères vraimint sbarants pou l' pòve raison dès-omes. 
I li mousse li distance qui gn'a inte Li èt s' crèvat(ire 
èt Job abache si tièsse en d'djant : « Dj'ai causè come 
ène bièsse; dji mètrai m'mwin su m' boutche èt dji n' 
dirai pus rén... » Puis l' Bon Dieu s'adressant aus cama- 
rades da Job leti dit couci : « Vos n'avèz nén caurè d' 
vant Mi avou l' franchisse èt l'inocince da Job. Ofrèz 
tout d' chite in sacrifice! Job va priyi pour vous; Dj'è 
l'èxaucerai èt vos s'rèz quites èt libes. » Çu qu'a sti fait 
su l' champ. 


* * * 


L’ Bon Dieu aveut vèyu toute li paciyince da Job. Il a fait 
djoker sès soufrances èt Il a v'lu qui s' sèrviteür eüchi- 
che li doube di ç 'qu'il aveut ieü d'vant. Tous sès fréres èt 
sès sœürs èt tous lès cias qu' l'avént conu dins l'timns 
ont v'nu 1" trouver pou l' consoler. Chaquin apòrtent 
ène saqwè, fuche-t-i 'n-bèrbis, ène gate ou in lapin èt 
insi d' swite... 


Li bénédiction dou Bon Dieu èsteut a djoke su l' teut 
dè l' Cinse... Et Job n'a nén taurdji d'vant d'awè auatò- 
ze mile bèrbis, chis mile chamaus, mile paires di boûs 
èt mile bouriques... dès dòmèstiques a maque Èt... 
dès récoltes à blèfe di tchén. Li Bon Dieu li-a c9 donè 
sèt' gamins èt trwès fiyes, tous lès dich au pus bias... Et 
no brave ome, après coula, a co vikè cint quarante ans 
èt il a vèyu lès-èfants d' sès èfants jusqu'a l' auatyin.me 
rann. Puis Job a distindu d' viyèsse èt guèdè d' 

jous. 
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Job èst l'imâdje da Not'-Sègneür què l' s-a toutes vu 
maugrè qu'il èsteut inocint. Si-n-istwâre nos-aprind 
qu'on deut sièrvi l' Bon Dieu dins toutes lès condi- 
cions èt s'I n's-avoye tanawète ène rascrauwe, sondjons 
bén qu' c'èst pou vèy si nos L' vèyons voltiy èt pou nos 
r'compinser pus taurd. 


lén què l'a châpè d'Bèle 


Dins tous lès p'tits profètes, li Grand Maisse aveut 
rli Jonas pou prétchi l'pènitince dins l' grande vile di 
Ninive. 

«e Astampe-tu! li di-st-i P Sègneür, èt vas-è sins 
plandi'ner pou prétchi l' pènitince aüs-è vauréns d'Nini- 
ve! Pac'qui Dj'sü scran d'lès vèy si foute di Mi à m’ bâr- 
be èt cor à m'nez ». 

Jonas è-st-in couyon d'la lune èt à l'place di choü- 
ter, i lève li s'mèle come ien au'a l'fsû à sès scan'çons. 

— Tins! waite! di-st-i; v'là justemint l'batia qui chou- 
fle pou parti : waîtons di n'nén l'manquer! » — On zZ- 
aleut r'sachi l'plantche come Jonas ariveut asto. D'ène 
asgambèye, i zoubèle dissus l'pont, paye si pas:âdje èt 
va s'rasserer dins s'cabine, 

C'còp-ci, di-st-i, vo-me-la chapè! Li Bon Dieu tirara 
s'plan avou lès djins d' Ninive. Mi, d' n'ai rén a vèy avou 
zias et pwis... dji téns à mès-ochas! » Li pôve Jonas ni 
n' douteut waire di çu què l’ratindeut. 

Nén co ène etire pus taurd, è v'là l'vint qui s'met à 
otyi, pwis i s' tourminte come s'i vleut tout rauyi. Li 
batia danse come in bouchon su l'éwe qui chème come 
dou lacia qui bout. Dins 1” cabine da Jonas — èt c'èst I’ 
min.me dins lès autes — lès clicotias bèrouleneut come 
lès-ous au'nos fiéns bèrouler l' lindi d’ Paûques quand 
n's-èsténs tout gamins èt no profète li-min.me, coutapé 
d'vént di r'va, a d'djà su s'tièsse trwès, quate gros botir- 
sias. « Si dj'n'è vous nén fér pou m’ cabu, di-st-i adon, 
i m'faut l'lèver di-d-ci ». Et à dadaye, vo-l’-la qui dri- 
guèle lès montèyes qui mwin.neneut dins l'fond dou ba- 
tia. I 2181 tchèy su dès satch à mitan assomè èt i s'adò- 
me come ène sokète. 


r 
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Ien dès batelis, passant drolà, atind Jonas ronfler. 


ሙ « Ti t'fous dès djins dandjereus, ti-min.me! di-st-i 
l'bâteli en sk:üyant l'ome come in pron. ni. A l' place 
di ronfler come ti fais, ti freus co cints còps mia d'priyi 
t'Bon Dieu d'fér tchèy li vint! pac'qui s'i n'si djoke nin 
bén rate, c'èst mi au' tè 1' በ15, n's-èstons pou l' diâle». 


Nén bén lontimps après, on rassembleut lès-omes 
èt on tireut aus bouches pou sawè l'cén qui, su l'batia, 
atireut l'vengeance dou Sègnetir. Jonas satche li pus 
p'tite... « Ah! vo-l”-la, wai l'brigand! » — « Qui faut-i 
fér pou rapauji lès-éwes, 11 d'mande ien dès hatlis? » 
— « Apicèz-m! li rèspond Jonas. Foutèz-m' dins l'basse! 
Et l’ mér si rapaujira. Paç’ qui dj’ sés bén qui c'èst mi 
l'eause aui n’ s-èstons dins l'pènin. » Lès batelis vèyant 
qui gn'a rén a fér pour r'gangni têre èt qui l' mér pout 
lès rascouvri à tout momint. s' toüneneut dou costé dou 
Bon Dieu : « Sègneür, ni nos fièz nén péri a cause dè l’ 
viye de m'n-ome èt n'fièz nén r 'tchèy sur nous l'sang 
inocint pac'qui, Sègnetir, 1 gn'a qu'Vo volontè qui comp- 
te! » Là-disu , is-apougneneut l'Jonas èt vos l’ pèteneut 
a l'éwe ossi reud av'adjalè. I n'i èsteut nén co d'ène sè- 
gonde aui l’ mér èsteut d'djà rapaujiye. Et cès-omes-la, 
qui n'ceon'chent nén l' Bon Dieu, Li ont présintè leüs- 
omadjes en Li ofrant in sacrifice. 


ጉዝ * 


Mais, qu'èst-ce qu'i s'passe drolà pus lon? P'tète à 
cénquante mètes dou batia, on veut, dsa- l'êwe, ène 
masse di cèkes come quand ène trüte zoubèle à l'saison 
d' léfémère, mais c'èst bran.mint pus laudje èt ça fait co 
pus d' brüt. Oh!... aué maleür! Jonas vént d'mouchi d' 
din:! On n'vêra pus Jonas! « Pòvre ome tout l' min.me! » 
di-st-i l'maisse dè: batelis, Tous lès omes tineneut len 
casquète. 


Mais Jonas n'èsteut nén nèyi; c'èst gobè qu’ l'aveut 
sti. Ene balin.ne qui passeut par là, l'aveut agoulé sins 
l'massyi. Come ène pèrmission dou Bon Dieu, l'balin.ne 
aveut mau si stomac’ èt come Jonas èsteut par trop 
coriant, èle n'a nén sti foutüwe dè l'dijèrer. Toudis è-st-i, 
qu'après trwès djoüs, l'balin.ne a fait : wak! deüs, trwès 
côps èt... hop! Jonas, cassi pus rend qu'ène bale, èri dè 
l'guetiye dè l' bièsse, a v'nu r'tchèv à djont: pids au mi- 
tan dou pèrèt qui bòrdeut l'mér di c'costè là... Ene 
tchance pour li, ca i n' saveut nadji! 
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፲ n'èsteut nén co bén r'mis di s'parâde qui l'Bon Dieu 
v'neut li dire : « Èt asteüre, mon parent, èst-ce qu'on 
choütera tout d'chüte? » Ç' côp-ci, i gn'a nén à r'nicter. 
Jonas si mèt en route sins pus d'esplicâcions. Ene grosse 
djoürnèye au long, i trin.ne sès savates dins Ninive, 
criant come in pièrdu : « Co quarante djoüs, Ninive s'ra 
1" cu au waut! » Lès djins sbarès, 51 dispètcheneut rate- 
mint à d'mander leü pardon èt l' Bon Dieu, qui vieut 
leû r'pinti, a pârdonè toutes leüs fèrdènes come I pârdo- 
ne toudis quand on Li d'mande bén polimint. Mais l' 
Jonas vèyant ça, si mèt à bèrdèler : « Ça valeut bén lès 
pwènes di m'fér couri si lon èt tout ça pou dès gayes! » 
Anoyeü à mori, i quite li vile po broker dins lès tchamps. 
Di peti qu'i n'eòche in côp d'solia, li Bon Dieu fait crè- 
che, tot d'in côp, in lière pou l'mète à l'omb: èt l'rapai- 
ri. Mais t'ossi rate in vièr a v'nu mougni s'racène. Li 
lond'mwin l'plante èsteut crèvèye. Jonas s'a co mis à 
rûtyi.. Et d'zous l'solia qu'li r’cût l'eoyène, i s'lait tchèy 
à moncia èt i d'mande a mori... 

Mais l'Bon Dieu arive èt li dit : « T'ès tout l'min.me 
in drole di coco! Ti t'fais ène masse di ከ1125 pou ène 
plante au'èst crèvéye èt qui t' n'as nén min.me ayivè. 
Et ti m'véreus r'protchi d'awè spaurgni Ninive qu'a pus 
d'eént vingt mile djins? Alons, alons, t' n'ès qu'in ga- 
min! » 

Jonas è-st-ène figüre dè l'môrt èt dè l'résurècsion da 
Not'Sègneür qu'a d'mèrè dins s'tombau trwès djoüs èyèt 
trwès nüts come Jonas a passé l'min.me timps tout jusse 
didins l'vinte dè l'balin.ne. 


Noyè 


Di e'timps-la, lès r'cèveüs d'contribucions chômén' 
deüs-trwès djoüs par samwène pasqui bran.mint dès 
djins n'èstén’ nén conus èt qui lès autes si fièn’ satchi 
l'orèye pou payi. Pon n'nén tout piède, is-alén’ pwinter 
à l'sâle communâle, mais ç'situwâcion-là n'pleut nén 
durer. 

Yink di zias va trouver Césâr, in gayârd qui n'aveut 
nén freud aus-ouys èt qu'èsteut maisse en «chef», amon 
lès Romins. I li esplique l'afêre en li fiant r'marquer qui 
si lès r'cètes contunuwén’ à discrèche, on n’ ramasse- 
reut bén rate pus assèz pou r'eylindrer lès vòyes èt ras- 
sonrer lès fossès. 

— T'as raison! di-st-i César. Mais n'ti fais pont d'biles 
avou coula! Taudje! dji m'vas arindji l’afêre! Et su I’ 
champ, i tèléfone a l'imprimeü. 

Li lond'mwin 't-au matin, tous lès champètes dou 
Rwèyaume ènn' alén' avou in pailon d'bouliye èt ène 
brouche pou z-aclaper ène afiche dins l'gayole au su d' 
l'èglije — on d'djeut in tempe adon. 

Tout d'chute, lès djins s'ont rassemblés pou vèy çu qu' 
èsteut serit su l' papi... C'èsteut, en grantès nwarès lètes : 


César, Empèretir dès Romains, 
A tèrtous, présints èt a v'ni, Salut! 


Primo : Li 24 décembe, a parti d'wit' eüres au matin, 
toutes lès djins dou Rwèyaume iront s'fér inscrire a I’ 
sale comuniòle dè leti viladje. 

Detizio : Li cia qi n'vòra nén choûter ramassera in 
bia èt bon procès èt risauzra co d'rawète, d'aler passer 
saquants በ1005 au yoyo. 

Trèzio : Lès champètes èt lès gendârmes waiteront 
qu' ca vaye come su dès rotilètes. 

Cachèt dè l'eomune. Pou César Augusse. 

Li Mayeür, 
Xx. 
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Di ር' timps-là, on choüteut mia qu'à ç't-eüre : c'èst pou 
ça qu'tout l'monde s'a mis en route à timps èt sins r'nic- 
ter, pou-z-aler s'fér inscrire su lès rédjisses dè l’ populâ- 
cion... Joseuf èt Mariye n'ont nén sti lès dêrins, bén'en- 
tendu. Li djot di d'vant d'parti, Mariye aveut fait lès 
galètes. Joseuf, li, aveut aprèté l’ bèsace èt l'bidon d'cafè 
pou l'lond'mwin. Divant d'aler coûtchi, il aveut r'mis 
l'soneriye dou rèvèy à cénq” etires, pou n’ nén s'rouviyi. 


Li lond'mwin, a l'piquèt: dou djoü, is s'mèteneut en 
route après-awè bu ène jate di r'tchaufè, en mindjant 
ène galète... 


I gn'aveut d'djà mwints-asgambèyes di Nazareth à 
Béthlèyèm’.. Lès cias qu'ont fait cint èt vingt kilomètes 
à pid su lès voyes di France aus preumis djous dè l'guère, 
saveneut bén çu qu'ga vout dire... Mais gn'a pont d'si 
longue voye qu'on n'finiche pas-è vèy li d'bout... èt l' 
vint’ quate di décembe, il èsteut jusse dij eüres mwins 
quärt à l'monte da J oseuf quand nos deus r'latès ont vèyu 
lès preumèrès maujons d'Bèthlèyèm: 

— « Gn'a d'djà pont d'mau qui n-s-arivonche, di-st-i 
l'ome; dji comince a-z-awè mau mès-agaces! » 


— Vos n'sauriz ièsse pus scran qu'mi, alèz, Joseuf! li 
rèzpond Mariye... 


Saquants munutes pus taurd, odès qu'is n'è plén' 
pus, is-ariveneut divant l'sâle comunâle; mais gn-aveut 
d'djà ène masse di djins qui ratindén' leù tour, èt Mariye 
èt Joseuf ont sti oblidjis di s'mète à l'quèwe come au 
ravitayemint... 


Il èsteut bén trwès-eüres quand is-ont intrè dins I 
burau dou sècrètaire; eüreüsemint, c'ti-ci èsteut lèvras- 
se come in spirou èt, à trwès-eûres dij’, is-èstén’ quites 
èt libes, 


Ossi rate sôrtus, 1 zont mis à cachi après ène place 
pou lodji; mais gn'aveut dès djins télemint bourè dins 
l's-òtéis, qu'is n'ont rén trouvè... 

— « Si nos nn'alén' in pau pus lon, di-st-i Joseuf?...` 
Qu'èst-ce qui v' s-è cheune, Mariye? 

— « C'èst come vos v'lèz, ca, Joseuf... mais dji 80 oute 
dès scranses! 

ሙ « Djè l'comprinds bén, m'pôve feume; mais sayons 
tout l'min.mè di cor avanci ène miète! Aspoyèz-vous su 
m'bras, ca vos r'pòsera! » 
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Lès v'là èvoye en trin.nant leüs pids; mais l'nût tchait 
rate au mwès d'décembe!... 


Qwè fér? 

En tapant letis-ouys autoû d'zias, is vèy'neut, à l'ai- 
reû, ène èspéce di staule dins ène patüre... 

ሙ C'èst l'Bon Dieu què l' mèt su no voye! di-st-i Joseuf. 
C'n'èst nén l' Pérou, a c'qui dj' pous vèy ; mais enfin, nos 
pòrons tout l'min.me no: mète à djoke pou ç'nüût-ci». 

Ink èt pink, is-ariv'neut d'lè l'baraque... 


— Dji creus qu'i gn-a nèlu, Mariye!... mais, en tcha- 
quant ène alumète, is vèyeneut in boù èt in baudèt ርዐቤ- 
tchis d'vant l'crèpe. 


* * * 


Sins taurdji, Mariye èt Joseuf si stindeneut su lès strins 
asto dès bièsses, comptant bén pèter l'some dès Jusses... 
Tout d'chüte, dranès com: is èstén' is tchèyenut adôr- 
mus come dès sokias èt Joszuf si mèt à ronfler come ène 
tourpène... 


Mèye-nit... Mariye satche si-n'ome pau-z-ès pwèyes. 


— « Joseuf! Ravèyèz-vous! Qué boneür! Waitèz in pau 
l'bia p'tit valèt qui l'Bon Dieu nos-avoye!... » 


Joseuf s'astampe come in ressôrt. 


— « Nom d'ène pupe! di-st-i en rèfrotant sès-ouys : 
ca! on pout dire qui c'è-st-in bia gamin! » I tchaît à gn' 
gnous pus reud qu'in cayau, et r'mèrciye li Bon Dieu en 
bréyant d'binaujeté. 

Su c'timps-la, Mariye aveut satchi ène brèssiye di lo- 
ques èri di s'valise, r'fachi l'èfant li mia qu'èle aveut 860 
puis, come 1 gn-aveut pont d'bèrce, èle l’aveut coûtchi 
dins l’ crèpe su ène djaube di strin. Li ከ00 èt l'baudet 
chouflén’ tant qu'is savén' pou r'tchaufer, avou leü-n-alè- 
ne, li Maisse dè l' Tère. 


* * * 


A in côp d'fisik dou staule, i gn'aveut dès bièrdjis qu' 
èstén' au tchamp avou leüs bèdots. Pou tuwer l'timps, 
tot en waitant à leüs bièsses, is fumén' leü pupe en s' 
racontant dès fôves... Tout-èsteut paujêre; li leune èt 
lès stwales lüjén' à solia; i gn'aveut nén ène barbauje à 
l'air. 
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Tout d'in côp, ène grande clârtè lès-asbleuwit! En- 
ange tchaît au mitan d'zias come in pidjon d'concours. 


I n'faut nén d'mander s'is-ont sti sbarès! Mais l'Ange 
leü dit : « N'eüchèz nén peü! dji véns vos-anonci ène nou- 
vèle qui vos fra plaiji èt co à bran.mint d's-autes; gn-a à 
pwène deüs munutes qu'in p'tit gamin vént di v'ni au 
monde a Bèthlèyèm” : c'èst l'Sauveür! li Cris"! li Sè- 
gneur!... Pou vos prouver qu'dji n'vos mins nén, 6 v'ci 
in signe po l'riconèche : vos trouverèz èn-èfant a l'fa- 
chète, coûtchi dins ène crèpe! Au min.me momint, 
come ène volèye di sprives, dès-angez vèn'neut s'ras- 
coude dé let camarade; pwis tèrtous acheune, is pèd'- 
neut let volèye èt is s'mèteneut à danser dins lès-airs 
au son dès clarinètes èt dès tromboles èt a tchanter 
dins l'patwès d'adon : « Gloria in excelsis Deo »! 


Pou fini, après-awè dansè lès sèt' sauts is-ont ralè 
coütchi... 

Quand lès bièrdjis ont 511 ène miète rimis d'leü sai- 
sichüre, is-ont dit : « Alons in pau vèy ርህ qui r'toüne 
èt si on n'nos-a nén couyonè 7... 


Mais quand is-ont arivè dins li staule, is-ont bén vu 
qu'ça n'èsteut nén ène craque... Dès p'tits bèdots lès- 
avén’ chüs... 12 l's-ont d'nè au p'tit gamin pou s'bon 
an! Enfin, après-awè fèlicitè Mariye èt Joseuf, is sont 
ralès d'lé leüs bèdots à d'djant leüs pâtêrs èt en tchan- 
tant, com: s'is-avén' satchi in bon nimèro au tirâdje 
au sôrt, li bèle tchanson da Botrel qu'is-avén' adjaurbè 
ène miète à leü cheunance : 


You! You! You! Sonéz lès bignous! 
Ca li P'tit Grand Maisse èst diskindu d'lé nous! 


En chiwant li Stwale 


Dji v's-ai racontè, au Noyè, qui l' petit Jésus aveut 
v'nu au monde dins in staule, a Bèthlèyèm' èt qu' lès 
preumis qu'ont v'nu li dire bondjou èstént dès biérdjis. 

N'èst-ce né maleuretis, pou l’ Maisse dè l' Têre, di 
n'awè 160, pour 1' ricèwar, qui saquants povès djins? 

Quand on pinse qui lès-èfants d'asteüre sont-st- 
adolmitès come dès Sègneürs, qu'is-ont dès bèrces 
garniyes di ridaus èt d' dintèles, avou dès couvértes 
au crotchèt, doubléyes di satin; èt qui, tout d' chòt: 
qu'on pòrot sòrti avou zias pou z-aler lès moustrer aus-ès 
con'chances, is roüleront dins ène rilûjante vwètüre 
avou in pâre-bije, ossi bé rassèrèye qu'ène condwite en 
d'dans dou dérin modèle! 


Pòve pètit Jèsus! Gn'a-t-i né d'gwè braîre quand on 
sondje qui, Vous, Vos-èstiz si mau aguintchi dins vos 
fayés fachaus, stindu su ène djaube di strin, dins l' crè- 
pe d'in man.net staule qui n' sinteut qui l' flate èt lès 
vitolèts d' bourique... 


Mais Vos-avèz ieü vo r'vindje, etireasemint, èt, ma 
fwè, èle n'a né taurdji trop lontimps pousqui l' chij 
di janvié, c'è-st-ène vraiye cavalcade qui s'a arêtè 
d'vant luch di vo baraque pou v'ni Vos rinde lès-oneürs. 

Quand dj' dis ène cavalcäde, n'alez né crware qu'i gn- 
aveut ène masse di tchfaus dins l' cortège... Non, ca lès 
tch'faus di c'pays-la avént iène ou bé deüs bosses. Lès 
preumis s' lomént dès dromadaires èt lès-autes avént 
in nom qu'bran.mint dès omes mariès doneneut a leti 
bèle-mére, on s dimande pouqwè... 


Mais, r'vènons à no-n-istware! 


L'Evangile nos dit : Quand Jésus a v'nu au monde, à 
Bèthlèyèm; c'èsteòt Hérode qu'èsteüt Rwè. In bia djou, 
dès-omes moussis come dès Princes, avou በ62 barbes di 
sapetirs, a djok su lès bièsses qui dj'véns d'lomer, mou- 
chenut a Jérusalem avou ène drigléye di dòmèstiques 
èt in moncia d' valises èt d' clicotias d' toutes lès sòtes. 
On-z-aureut vraimint dit in convwè d'rèfugiès... Mais 
c'èsteut bran.mint pus bia èt... né si trisse. 
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Is djokeneut d'vant l’ palais da Hérode, soneneut à 
l'uch èt, au dômèstique qui vént leü drouvi : « Est-ce 
qui l'Patron èst là? » 


— Taürdjèz ène munute, Mèssietis, በ1-81-1 l' concièr- 
je: « Dji m’ vas vèy s'il èst lèvè! Intrèz toudis au fumwar 
en ratindant! Qui faut-i anonci? 


— Dès Rwè:-Mages, rèspond l' pus vi dès trwès... 


On n'a jamais vu èn-ome pus achnoufè qu'Hérode 
quand il a seû qu'. dès Mages li ratindént... I zoubèle 
a l' valèye dou lit, court a pagna volant d'vant s'lavabo, 
apice si Gilète èt s' dispètche télemint pou fér s'barbe 
qu'i s'fout ène kèrnache au minton... « Faleut co ca pou 
m'avanci! » di-st-i, en z-aclapant in timbe di ravitaye- 
min pou-z-astantchi l' sang. 


Cénq' munutes pus taurd, r'lètchi come in via qu'a 
detis méres, 1 moucheut come in vént dins l' fumwar... 

— Bonjour, Mèssieüs! di-st-i en s'avançant, l' mwin 
stindüwe... Qué bone nouvèle di vos vèy?... Dè yu d'vè- 
nèz?... On n'èst né trop scrans di s'voyadje?... Mais, 
achièz-vous, don!... Puis, si r'toirnant su l’ concièrje 
qui ratind : « Francwès, alèz ratemint qué l' boutèye 
di Chassart èt quate caporals! ን 


— C' n'èst né fôrt lès pwènes, rèspond Melchior; nos 
èstons prèsssès èt puis, nos n' buvons quausu qu' dou 
cafè... 


— Alons! Alons! dou cafè, C’ n'èst né ène bwèsson pou 
dès Rwès! Sayèz ca! Vos m'è dirèz dès nouvèles! Là au 
mwins ène saqwè qui rassonre li gozi!... Mais, dj'i son- 
dje! Qu'èst-ce qui v’ s-amwin.ne dins no payis?. 

— Nos vòrés bé sawè, rèspond Balthazar, èyu qu' nos 
pôrés trouver li Rwè dès Juifs qui vént di v'ni au monde, 
pac'qui nos avons vu si stwale au stwali d’ no Rwèyau- 
me èt nos-èstons v'nus pou l’adorer. 


On z-aureut ieti foutu in còp d' coutia a Hérode a c' 
momint-là qu'on n'aureut né ieû ène goute di sang. 
Pourtant, i n' fait ré vèy... 

— Preumère nouvèle, di-st-i!... Deüs munutes, si vos 
vlèz bé, Dji m' vas m'infòrmer! 


Dare dare, i rassembèle lès Princes dès curès èt lès 
Docteûrs pou led d'mander èyu qui l' Chris” diveut v'ni 
au monde. 
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ሙ ል Bèthlèyèm; rèspondeneut-is, paç'qui 1' Profète a 
scrit : « Et twè, Bèthlèyèm' ti n'ès né l' pus p'tite dès 
viles dins lès pus grosses di Djuda, ca c'èst d' twè qui 
l' chèf qui mwin.nera m’ peüpe d'Israël sôt?ra. » 

— Ah! bé ç'côp-ci c'ènn'èst iène di-st-i Hérode. I m'è 
fout ène ከ612 ci gamin-là! Mais gn'a co ré d' cüt, eüreü- 
semint. 


La d'ssus, 1 r'broke dins l' fumwâr... 

ሙ Gn'a-t-i lontimps qui v's-avéz vèyu 11 stwale qui 
vos causiz t't-aleüre? 

— Oh! gn'a d'dja saquants djoüs tout l' min.me, di-st-i 
Gaspârd. 

— Choutèz bén! Aléz-è à Bèthlèyèm; informèz-vous 
l' mia qu’ vos saurèz èt quand vos aurèz trouvé l'èfant, 
fièz-me l' sawè èt dj'irai l'adorer ètou... Conv'nu? ... 
Mais éyu ai-dje don m' tièsse? Dji rouviye d' vos ofri 
in cigâre... Françwès! abiye, lès Tinchant! --- Voilà, 
Patron! — Bon! Tènèz! Fièz come à vo maujon! V'la l' 
bwèsse : stitchèz-è plin vos potches pou fér feumère en 
route! 


Mais lès Mâges ni sondjént wêre à fumer — Merci bran.- 
mint dès côps! Vos èstéz bé onête; mais lès djoùs sont 
courts èt lès eüre: toüneneut, di-st-i Melchior en waitant 
à s'monte... 


Saquants mèsaumènes... ène pougniye di mwin... èt 
lès v'là sòrtus dou palais... 

Sins pont piède di timps, is r'monteneut a tch'fau su 
1602 chamaus puis, waitant à l'air, is r'vèyeneut li stwale 
qui n'ratindeut qu'zias pou s'rimète en route. Is l'ehüwe- 
neut come dès bèdots... A in momint donè, èle s'arète pa 
d'zetis li 518912 èyu qui l' pètit Jésus èsteut en train d' 
rire aus-andijes. 


— Dji creus qu' nos-& èstons! di-st-i Balthazar. Auwe, 
aüwe, doûssia! Li troupe djoke su place. Lès bièsses 
s'ascropeneut... Lès Mages diskindeneut... Is skeûyeneut 
ratemint lès poussêres dè leû-n-abiyemint, doneneut 
in côp d' pingne à leti bârbe... apougneneut chaquin in 
grand cofe, puis, is toqueneut à luch. 


Li tchèrpèti d' Nazarèth lès waiteut v'ni pa ène 
craye... « Donnez-vous la peine d'entrer » di-st-i Jozeuf 
qui pèteut voltiy lfrancès dins lès grandès-ocâsions. 
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Gaspard drouve l'uch sins pont fér d' brüt... Mariye 
èt Jogeuf sont là, asto dè l'crépe èyu qu’ li p'tit Jésus, 
pus ravèyi qu'ène puce, djibote tant qu'i sét. 

Lès Mages sont pus binaujes qu'in sôdâr qui r'vént en 
pèrmission. Is tchèyenut à gn'gnous en pètant trwès- 
quate côps 160 tièsse 8 têre paç'qu'is sinteneut bé qui ር' 
gamin-là qui satche li baudèt pa l'orèye en fiant : grr! 
grr! èst télemint Grand, qu'is n' sont ré d'lé Li... Ossi 
l'adôreneut-is insi in long momint... ployis à deüs... 
Puis, drouvant leüs cofes, is-è satcheneut chaquin leü 
cadau : dè l'òr, dè l'encens, dè l' myrhe. Is r'waiteneut 
co in côp li p'tit Jésus... longuemint... lès lârmes aus- 
ouy, pac'qu'is sont anoyeüs dè l' quiter... fèyeneut ène 
bèle révèrence a Mariye èt à Joseuf... èt sòt'neut en 
r'eulant li tièsse bachiye, come dès djins qu'ont 811 à 
scole èt qui savenzut let politèsse. 


Par nòt, èn-ange a v'nu leû dire di n'né r'passer pa mon 
Hérode. Sins d'mander pus d’èsplicâcions, is sont ralès 
dins 160 pays pa ène aute voye. 

Di e't'istware-ci, nos plons tirer ène bèle èt bone lè- 
con. V'lèz qui dj' vos l'dije? Waitons toudis d' fér come 
lès MAges! Chuwons li stwale!... C'èst co l' mèyeti moyén 
d'router dreut èt di n'nén s'tromper d'voye. Donons au 
Bon Dieu l'encens d'nos patèrs, l'òr di nos charitès èt I’ 
myrhe di nos-èpretives èt d' nos privacions! 


Après ca, dòrmons tranquiles! Lèyons ploüre en ra- 
tindant l’ bia timps qui n'finira pus... 
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Parti, c'è-st-ène miète mori 


Gn'aveut pou l' mwins' dij-ans qui Joseuf èsteut 
môrt quand Not’ Sègneür a quitè s'n-atelier pou cou- 
minci s' toürnèye di missionaire; mais jusqu'au dairin 
djoü I n' aveut mouftè d' rèn di peü d' li fér dè l' pwène. 
Mais Mariye aveut ça dhus l'dos dispüs d'djà saquants 
djoüs, Ele avèt bén vèyu qu' Jésus aveut r'voyi in tas d’ 
pratiques, qu'i s'aveut fait quite di bran.mint d' sès 
ostis, èt qu’ Il aveut dispindu, pou l' mète su l' bèrôdi, 
li grande ensègne èyu qu'il èsteut marquè : « Tchèrpé- 
triye-Munuseriye Joseuf èt s' Fi ». Et tous lès djoüs à 
1" chije, quand Jésus, scrans d'awè clawè, d'awè soyi, 
v'neut 8'8ርከዥ dé li stûve pou fumer s' pupe a s'n-auje, 
Mariye riwaiteut s' Fi dins zouf en fiant dès gros sous- 
pirs. 

Ç' djoü-là, au nüt, Jésus vént d'elôre pou d'bon li gros 
uch di s' boutique... On nè l' ridouvra pus... C'èst d'mwin 
matin qu'I va pàrti : c'èst dècidè. Et c'èst tout d'chüte 
qu'i faura — cousse qui cousse — z-è causer à s' moman. 
Ossi, sûwe-t-I d'angouche en mètant s' mwin su l’ clit- 
che pou rintrer à l' cüjène. 


Pourtant, aveut-I bén dandji d'causer pou qui 5'ዝበ0- 
man comprind: qui c'èst I’ toute dairène chije qu'i vont 
viker acheune? Rén qu'a r'waiti s’ djon.ne ome, èle sêt 
d'dja cu qu'i r'toune. Et sins motyi, èle aprète li souper, 
l'dérin souper, qu'èle fignole come pou in djoü d'fièsse... 


* * * 


ል ር' 1-20፲6, lès v'la achis, tièsse è 116556, divant l'plat 
qu'feumiye èt qui sint oute di bon... Au nom du Père! 
Bén longtimps, pus longtimps qu'is nn'avént l'abutude, 
is priyeneut tous lès deûs pou qui 1' Bon Dieu leü done 
li coradje qu'i faura, nén seûrmint pou s' quiter, mais 
co pou fér leü d'vwâr, jusqu'au d'bout, sins flitchi. 

Ozsi rate li soupe avaléye, Jésus prind s'corâdje à deüs 
mwins : « Moman! di-st-I, l' gozi stran.nè, c'èst d'mwin 
qu'i faut dj'èvaye pou z-aprinde aus-ès djins çu qu'i faut 
fér pou gangni l' Paradis. Ça n'ira nén tout seü, djè l' 
sés fôrt bén, Faura qui Dj'nanche au triviès d'tout, pa 
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tous lès timps, faura m'sicrandi nén pou rire, m' doner 
ène mass? di mau, fér l’ pus d’ bén qui Dj’ saurai, soufri 
sins m'plinde èt pwis... 

፲ n'a nén l' corâdje d'achèver : ር' n'èst nén d'alieürs 
lès pwènes. Mariye a bén compris... I gn'a trinte ans d’ 
coulè, li vi om? Simèyon n' li a-t-i nén prédit çu qu'i s' 
passereut pus taurd?... Disptis adon, li pòve moman n’ 
l'a t-èle nén toudis ieti, divant sès-ouys, li tablau què l' 
ratind à l’ coupète dou Calvaire? Mais d'i risondji a ር' 
t-eûre, au momint qui s'Fi va nn' aler, èls a lès djambes 
vraimint còpéyes... Jésus advine aujiyemint cu qu'èle 
pinse èt comint qu'èle si trouve èt pou waiti dè l' ra- 
pauji, v'là qu'I s'astampe pou sèrer s' moman dins sès 
bras èt pou l' bèrci come on bèrce èn-èfant. 

ጅ3፲11, di-st-on, c'è-st-ène miète mori... 

En tran.nant pou l’ lond'mwin, is ont nn'alè coutchi. 


* * * 


I n'èst pont d'eüre qui Mariye èst d'djà su pids... èt 
quand s' djon.ne ome diskind lès montéyes di là-waut, 
li coqa*'mwâr tchante dissus li stüve èt l' moulin grigne 
di tous sès dints... Gn'a co rén d' tèl qu'ène bone jate di 
preumi passè pou vos rapaupyi come u faut... Faura co 
bén coula! 

Li d'dièner vént d’ fini : Mariye a rôstè l’ tâbe. Tout 
d'chüte, èle vos sòt” dè l' vive drèsse in gros rèstant d' 
bouli — on z-aveut justemint fait l'bouyon l' djoü di 
d'vant, ène douzèn: di galète:, saquants crins d'cho- 
colt, dou toubac' di pays au’ Joseuf aveut ayivè dins 
$ courti, dou timps di s' vicairiye — pacqu'il èsteut 
malade en chiquant l' toubac' di boutique — trwès-qua- 
te tchimijes di r'candje èt ène douzèn: di mouchwès d’ 
potche... Ele s'afenwe à bourer tout ca dins l'grande va- 
lije. li timps qu’ Jésus è-st-èvoye fér, pou P dérin côp, l 
totir dou courti. Vo-le-là qu'I r'mouche au momint qui 
s moman aleut r'elòre li couviake. 


— Mon Dieu dèyi! Qui fièz, don, man? R'mètèz rats- 
mint tout c' bataclan-là dins l'Armware! Dji n'ai nén 
dandii d' rén: dji vous nn' aler à bras skeuyants. Ni vos 
fiez nont d' bile avou Mi; Di' tirerai toudis bén m' plan! 

Mariye comprind aui s' Fi a dècidè d' couminci s' viye 
di privâcions èt qu'i gn'a pont d'avance di vVlu sayi dè 
l' distoQner... Jésus r'waite a l'òrlodje èt pac'qu'Il a peti 
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d'braire : « C'èst l' momint d' ènn’ aler divant qu'i n’ 
fèye trop tchaud! di-st-I, l' pus paujèremint au'I pout. 
Arvèye, Moman! Rabrèssons-nous! Fuchèz bén coradjeti- 
se! Dji n’ pous mau d' vos rouviyi : Dji r'vérai t'anawète, 
put'ète pus rate qui vos n' pinsèz! » 


* * | 


Jésus s'a mis en route, sins s'ritoüner... Di désus l'uch 
dè l' maujon, Mariye l'a chü dès-ouys s'qu'a tant qu'èle 
a 860 l’ vèy... Pwis, l'ecetir bén gros, lès larmes aus-ouys, 
èle a r'mouchi pou braire à s'n-auje, mére seüle, rén 
qu'avou s' pwène èt sès souvenances... 


En' don qu' parti c'è-st-ène miète mori? 


la grand mariadje 
amon dès p titès djins 


Quand Note Sègnetir aveut quitè Nazarèth pou-z-atèr- 
prinde li mesti d' comis-voyagetir pou l’ maujon di s' 
Popa, Il aveut bé promis à Mariye dèl l'vèni r'vèy di 
timps-in-timps; mais gn'aveut d'djà ène pichiye qu'Il 
èsteut èvoye èt s moman couminceut a transi... Qu'au- 
reut-ce 8111 si èle aveut 5860 qu’ Jésus aveut d'mèrè au 
dèsèrt, quarante djoûs au-d-dilong sins bware èt sins 
mindji èt... qui P በ1816 ènn’ ï aveut fait vèy di toutes 
lès couleürs? 


* * *« 


Ci djoü-là, aviè dij' eüres au matin, li sonète ârniche, 
dins 1' colidôr, è tout spiyi... On-z'atind Mariye criyi au 
tchén qui bawiye : « Taijèz-vous, Mirza! »... Ele ni fait 
qu'in saut jusqu'à l'uch... C'èst Batisse, li facteür! 


ሙ Bondjoû, Madame Mariye! Dji creu qu’ ça y èst, c' 
côp-ci! I m’ cheune qui dji r'coneus l'ècritüre di vo djon.- 
ne ome! 


ሙ Qui dj’ su binauje, Batisse! Intrèz don bwar: ène 


goute èt ène jate di tchaud cafè! Djè l' passe justemint! 
Vos l'avèz bé gangni! 


. Quand l' facteur a sôrtu, il aveut l'air tout sdaugne. 
Esteut-ce... dou boneür qu'il aveut apòrtè, ou dès ca- 
porals qu'il aveut r'lètchi, ou bé dès deüs...? 


+ kk 


Li banlieü d'chij eûres dij choufèle au passadje à ni- 
vau; êne munute pus taurd, i በ1082 a l'èstacion. « Naza- 
rèth! trwès munutes d'arét! » criye-t-i l' garde-convwè... 
Tout l' long dou trin qui tousse èt qui ratche, li mar- 
tchand d' gazètes si dispêtche. « Dimandèz lès « Cayès 
walons »! Lijèz, dins ! Vers l'Avenir-Dimanche », Prosper 
au Paradis, pa in Rèli Namurwès », gueüle-t-i tant qui 
pout. 


D'in compartimint d'abonès à l’ samwène, èn-ome bén 
nozè mais qu'a l'air fòrt sicran, diskind tout bèlotemint. 
I fait sine au martchand qu'acourt di sès pus rate. 
— « Donèz-me in numèro d' vo gazète, si vos vlèz bé èt 
co in « Cayè walon » s'i vos-è d'mère! » — « Vos tchèyèz 
bé, Mossieti, rèspond l’ martchand; dj'enn' ai co jusse 
ien... dji boure toudis trop court... : faut qui dj’ rècla- 
me à l’ Dirèction! » Su l' timps qui rind l' manoye, lès 
djins sont d'abòrd tout sòrtus... Mariye, qui ratind d' lé 
l' barière, si d'mande si Jésus n’aureut né manquè s’ 
corespondance. Vo-l’-là d'djà dins l'angouche, quand... 
èl: atind : e A dmwin, M'sieü I’ Chèf! Dji mè vas rate- 
mint, pac' aui m' moman va co transi! » Ci vwè-la? I 
gn'a né deüs parèyes au monde... C'èst voler qu’ Mariye 
fait pou z-aler rabrèssi s' djon.ne ome... Oh! lès mo- 


mans! 
TET 


Li souper di ር' djoü-là n'èsteut né astrukant : dès 
canadas è ]' pèlake èt in sorèt cût su l’ grèyi; mais, è 
faut-i d' pus quand on z-a fwim èt qu'on si r'trouve dins 
sès wêbes come quand « Nos-è ralans ». Jésus n' si tait 
né ène sègonde : i raconte si pasquéye; i cause di sès 
pratiques : saquants bèrlus què n' l'avanceneut wêre 
dins :" bèsogne, mais qu'i veut volti tout l! min.me, pac' 
qu'is sont d'bone volontè. Si tout va bé, di-st-I, djè ferai 
d'vant wêre dès bons comis-voyageürs. 


Mariye li choüte, li boutche au laudje, sins dire in 
mot; mais qui nos dira cu qu'èle pinse? Ca èle veut lon, 
l' pòve moman... trop lon... jusqu'au Calvaire! 


* kk 
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Tins! v'là qu'on randouche à l'uch ! Mirza fout ène 
viye di possèdè! Qui sereut-ce bé à dès-eüreës inzi? Mariye 
n'èst-nén t't-a fait a s'-n-auje. Di s’ tchèyére, èle diman- 
de : Qui èst-ce lè?» — Ah! couyone! Douvièz-me rate- 
mint, don : c'èst l' cousinfaston d' Cana! 


L'uch si drouve à craye. Mariye bèye in p'tit côp... 
— Brigand! vos m'avèz fait awè peti! I gn'a ré qu’ va 
mau, èn’ don? — Au contraire, cousène : dji vas m’ 
marier! — « A la bone etre insi! Mouchèz a l' cujène, 
Jésus è-st-au « Culot do feu » come on dit au Saut. — 
Hin? Jésus? Il èst r'vènu en pèrmission? Eh! bé! tant 
mieû : dji m’ vos tuwer በ608 mouches d'in côp d'savate. 
— Comint, ca? di-st-I Jésus, en rabrèssant Gaston. — 
Mais c'èst bé simpe, cousin! Dji n' sâ né v'nu droci pou 
causer d' «politique», mais tout bonemint pou-z-inviter 
vo moman a m’ mariadje; mais pousqu'i v’ s-èstèz là, 
dji vos-invite ètou. Et v'là m'comission faite. — Doûce- 
mint ,mon parent! rèspond Jésus : vos-avèz ène bèle 
puce si vos crèyèz qui nos n'èstons qu’ nous በ605 m’ mo- 
man. Qui fièz di m' driglèye di socons qu'ariveneut 
dmwin au trin d'wit' eüres pou passer leü condji payi 
avou mi? Dji vos 1' dis : si vos v'lèz nos-awè c' djoti-la, 
faura prinde toute li soce; ca f'ra quatôze, si dj’ compte 
bé èt vos compèrdrèz qui ca n'èst né auausu possibe 
avou dès mougneûs èt dès pinteûs parèys. — Ta! ta! ta! 
Qu'èst-ce qui ca pout fér, don ca! Quand gn'a pou deüs, 
i gn'a pou trwès! Et pwis, pus c' qu'on z-èst d' fous, pus 
ር' qu'on s'amüse? Est-ce 0517... . R'fuser ène ofe faite d'in 
si bon coetir, c'aureut sti fér bran.mint dèl pwène au 
cousin : ossi Jésus èt Mariye accep'neut-is l'invitacion. 


* * * 


In mariadje di p'titès djins, mais በ" djins come 
u faut. Gaston? In bel ome, on pout 1" dire. Il a mis 
sfrac a pans èt s' tchapia bûse pac'aui c'èst 
l' mòde dès djoüs insi, mais c' n'èst né pou coulà qu'i 
fait di s' pèle-panse come bran.mint dès p'tits crèvès en 
col èt en manchètes qui gangneneut quénze cints francs 
par mwès. Ré d’ pus simpe qui Gaston! èt onête! èt piyeü! 
In vrai brave ome! 


Simone, si djon.ne feume, èst téle qui l” Bon Dieu l'a 
fait : ène pia t-ossi nète qu'in-noti sou èt rouselante come 
ène peume di fréje. Pont d' potide di riz, pont d' roudje 
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à lèpes, pont d' chichis... ré qu' dou vrai! Ene cote toute 
simpe, bé ristindůwe, in vwèle t-ossi blanc qu' dè l' nive 
saquants blankès fleürs dins s' chignon : è v'là Simone, 
li vraiye djon.ne fiy dou bon vi timps, qui fera, c'èst 
sûr èt certin, ène bone mére di famiye. 


Eûreüse Simone! Eüreüs Gaston! 


REN 


Bénizsez-nous, ô mon Dieu! Et bénissez les aliments 
que Vous nous avez donnés et que nous allons prendre, 
pour nous conserver la vie à Votre plus grande gloire... 
Et Jésus bènit vraimint c' din.ner là èt co lès invités d' 
rawète... Lès kilis clicoteneut dins l's-assiètes... L'ome 
qui sièv à bware disbouche lès preumèrès boutèyes. I 
gn'a d'djà saquants invitès qui cwagn:neut dou costè 
dou büri በ'ዩሃክ qui l’ Pomard leti cligne l'ouy. Simone, 
lèye ossi, a r'waiti par là; mais èle a rate ብ qu'on n' 
courreut né lon avou l'vin qu'on z-a achetè. S'i gn-a sa- 
quants pansârds dins l'binde, pinse-t-èle. nos-aurons 
ène bèle broke qui n' s'ra né taurd!... I faut cwâre qui 
l' Gaston a basse vüwe, li! I n' pinse qu'à fér bwâre lè- 
aubes. « Vüdèz vos vêres, mès djins! On n' si mariye né 
tous lès djoüs! A vote santè! » Si feume èst disus dès 
tchautès breüjes : èle pèstèle lès pids di s'n-ome pou 
waiti d' li fér comprinde qui faut frin.ner... Mais li, s' 
penchant sur lèye, lï dit tout bas : « Simone! waitèz in 
pau à mès-agaces, oh! zi vos vlèz bé! » 


Ré d' tout couci n'a chapè à Mariye. Ele lit l'angou- 
che dins lès bias-ouys dè l’ marièye, èle si mèt à l'place 
di 5” djintiye cousène qui, t-a l'eüre, va s' trouver à l' 
afront. Lès boutèyes discrècheneut au galop... Combé 
gn'a-t-i co au jusse?... Ene trwèsène tout au pus?... A 
pwène pou ène dêrène toûrnéy:?... Après?... Après, 
faura suci s' pôce! — « Si on z-aleut prinde l'air ène 
miète, di-st-èle en clignant l'ouy à s' cousène! I m' cheu- 
ne qu'i fait si tchaud droci! » — « Vos avèz là ène bone 
idéye, cousène Mariye, rèspond Simone : dji stoufe ossi. 
Vènèz, mès djins, nos irons fér in p'tit tour au pachi : 
ca nos rapairira! » Come Jésus alut chüre lès-autes, 
Mariye li satche p2 l'mantche èt, pour li tout set, li chou- 
fèle à l'orèye : « Is n'ont pupont d’ vin. » — « Djè l’ zés 
bé, man, mais m'timps n'èst né co v'nu d'fér dès mirau- 
kes. Mariye ni rèspond né; mais èle riwaite si Fi avou 
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ène téle conflyance qu'èle èst süre di çu qui va s' passer. 
Est-ce qu'on r'fuse ène saqwè à s'moman, surtout à ène 
parèye? 


QQ e + 


Dins l'avant-coür, li long dou mur, i gn'a chis grantès 
djusses. Lès djins dou pays ont l'abutude di s' laver leüs 
pids èt leüs mwins divant d' mindji, C'èst dins cès cru- 
ches là au'on mèteut l'êwe qu'i faleut. Eles tèneneut 
chis cints lites tèrtoutes acheune, Lès mèskènes sont 
justemint en trin d' lès r'chauder quand Jésus passe 
8810. --- « Si vos n'avèz ré d'aute à fér, lès couméres, vos 
me friz plaiji d' rimpli cès bidons-là, wai! di-st-i Jésus. 


ሙ Oh! tout tchüte ça, Mossieü! Su l' timps qui l' pus 
Stocasse pompe à tour di bras, lès-autes fèyeneut l' 
tchin.ne èt, su ré d' timps, lès djusses sont plènes jus- 
qu'à l' guetiye... 

— Vos èstèz bé djintiyes èt dj' vos r'mèrciye bran.mint 
dès côps. N'auriz né par asârd in vêre t-avaur-la? 


— Oh! siya, ca! Wai! ë v'lè justemint ien! 


— Püjèz, a-c't-etire èt courèz fér sayi ça à l'ome qui 
sièv. à bwâre èt qu'i n'bèrdèle né pou rire pou l' mo- 
mint!... C'ti-ci, en-èfèt, toürneut autoü dè l' tâbe pus 
reud qu'in tché qu'court après s'kèwe, pus strindu qu'ien 
qu'a avalè s' chique. 


፲ bèrdèle à mitan tout waut : « Qui vas-dje fér mi, 
t-a-leüre, quand lès djins vont rintrer? Et dire qui d-n'ai 
pus in pwèye à m'arachi, si c' n'èst né maleureüs! 


* * * 


Tout d'in côp, l'uch si tape au laüdje... Ene mèskène, 
maflèye d'awè couru, broke dins l’ sale en criyant : 
« Zidôre! avalèz-ca, wai! C'èst 1" cousin da Mossieü Gas- 
ton qui vos l'avoye!... Zidôre apice li vêre èt li stûve d'in 
gôrdjon, su l' timps qui 1" mèskène 11 raconte in vrai 
bwagne conte qu'i prind pou ène fôve. — Ti pièds l'tièsse 
dandjereûs, Zabèle? Dji n' comprinds ré à tès ramâdies. 
868' mi! — Vasi vèy ti-min.me d'abord, laid pèlè : ti 
vêras bé s' dj'ai minti! Zidôre ni fait qu'in saut pou 
z-ariver dins l’ cour. I fait tout l' tour dès djusses, pus 
sbarè qu'in pourcia qui s' veut dins in murwè. 
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I n'èst né foutu d'  rawè; pourtant, èn-aveûle au- 
reut sintu avou s' baston l'odeür di ç' bon vin là...! Ma- 
riye qui sét d'djà bé ç' qui r'toüne è-st-en trin d' rapauji 
Simone qu'èst pus près d' braire qui d' rire. 

Tout ca n'a waire durè pus d'in quârt d’eûnre. Lès-omes 
qu'ont tètè let cigare rimoucheneut lès preumis : is-ont 
d'djà ]' gozi sètch ... Lès socons da Jésus fêyeneut dès- 
ouys come ène marcote atonèye di lait-bûrè, co tout ma- 
quès di cu qu'is vèneneut d' vèy... Non! is n' s'ont né 
trompès en lachant tout pou chòre li Maiss? èt Ç còp-ci 
c'èst pou d'bon : is sont-st-à Li, a l' viye,... à l' môrt! Si 
nos plés ièsse insi! 

Zidôre a pris si r'yindje : i n'i va né avou l'dos dou 
kili... èt Simone n'a pus dandji di spotchi lès-aurtias da 
Gaston. 


+ * * 


Silence! On va tchanter! Sins s' fér priyi, Jésus s'achit 
au piyano. ፲ done li ton. 

Avou 8' vwès t-ossi jusse qu'in tchausse-pids qui tchaît 
dins l'batch au tchèrbon. Piêre ataque d'én côp di sco- 
riye : « C'èst dimwin l' djoü di m' mariadje... ! Et toute 
li soce si boute à pièces pou-z-aidi 1” pòve pècheû qui bri- 
chôde tous lès couplèts. Quand 1 8” rachit, on claque lès 
mwins à tout spiyi. — Dis qu’ dj'ènn' ai suwè iène di 
tch'mije! di-st-i l' Piére en si r'frotant avou s' mouchwè 
d' potche à caraus. 

Lès pus pansärds bwèleneut d’djà come dès vias : 
« Puisque le chanteur a si bien chanté... » èt, sins ratinde 
lès autes. fèyeneut cu blanc d'in côp d' keüse, 

Gn'a chis cints lites à bwâre. Si on vout z-è vüdi au- 
djoûrdu, 1 gn'a pont d'timps à piède ossi gn'a-t-i nèlu qui 
ratche dins s' vêre èt si dj'aveus sti là, dj’ aureus waiti 
d' let doner in côp d' mwin. 


P'tit à p'tit, la l' trait aui monte. « Vive Nameur po 
tot! » chante-t-i P Gaston, pus ravèyi qu'ène puce! Pwis 
Simone qu'èst tanawète in pau arsouye, su l'air dou p'tit 
navire chine Picard au’a sti djouwer aus-èchècs — come, 
s'i n' conicheut né l' couyon — dins s' batisse-cafe, a 
vint mètes pa d'zous l’êwe. Tout l'monde rit, come dè 
jusse. Qu'èst-ce qui n' rireut né d'ène afère parèye? 

Mais lès eûres toûneneut èt i n'èst pont d’ si bèle sô- 
ciètè qu'i n’ faut s' quiter. Jésus r'waîte a s'monte èt 
maugrè በ9'፲ s'amuse come in bossu, I s'astampe tout 
d'ène traque èt l's-autes fèyeneut come Li... 


60 


« Nous Vous rendons grâces, ô Dieu Tout Puissant, de 
c: repas et de tous vos bienfaits...! » Si jamais ène pâtêr 
a sti rècitéye d'in bon cœür, c'èst bé, ç't-èle-là! Pac'qui, 
dou pus bwargnasse au pus malên, chaquin s' dijeut : 
« Pou rèyussi in tour qui l' Bon Dieu èst seül capâbe di 
fér, i faut qu' Jésus fuche li Bon Dieu Li-min.me. » N' 
vos cheune-t-i né qu'is-avént tchik'nè jusse? 

En-aute mirauke di c' djoü-là c'èst qu’ nèlu n'a ieü s' 
chique maugrè tous lès potias qu'on z-aveut r'suwè èt ça. 
pac' qu'i gn'a jamais ré aui clotche dins tot ር' qui l' Bon 
Dieu fait; mais sayèz in pau d'è fér ostant à c't-eüre; 
à l' deüzyin.me boutèye, si v' n'èstèz né su vo dri, c'èst 
qui v's-avèz in bon stomac'! 


` kw 


Dji véns d' vos raconter l’ pus bia mariadje di tous 
lès timps; mais dji n’ vous né fini sins vos dire çu qu’ 
dj'è pinse : C'èst pou dès pòvritetis qu’ Jésus a fait s’ 
preumi mirauke èt c'è-st-à l' dimande di 5" moman! 
Adon, pouqwè nos disloüji quand ca n’ nos va au’ d'èn? 
fèsse mais qui nos savons bé au' Mariye èst toudis là 
èt qu'i en'a qu'in mot à dire? Jamais, èle ni laira sès- 
èfantsèdandji! N'èst-èle né no moman? Et qué moman! 


L'anoyeñse mais rapaujante istware di 
l'èfant qui n'si plaijeut pus à s'maujon 


Quand Note Sègnetir v'leut s' fêr comprinde dès Jwifs 
qu'èstént pus baudèts aui l' cé da Caniboule, I leti ra- 
conteut ène fòve... Adon. ca moucheut dins leti tièsse 
come in coutia dins dou bire. Insi, pou leû prouver qui 
l' Bon Dieu ni r'fuse jamais s' pârdon aus-ès cias qu'ont 
fait lès quate cints côps, i leù a racontè in djoti c+tèle-ci. 


ዝተ * ፓፕ 


En-ome aveut በ605 fis. Li pus djon.ne dit in djoü à s' 
popa : < Pa! dj'ènn’ ai d'abòrd 85562 d’ viker come dii 
vike... Toudis lèvè, jamais coutchi! Pèstèler dins lès 
flates dou matin au nüt, traire lès biques, turbiner, cou- 
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tayi lès bètrapes, atchi l'ascèle, rafoürer lès bièsses èt 
l's-abuvrer, kèrtchi èt staurer l'ancène... èt tout ca a 
longueû d'djotirnèye! Non, dj'è sò r'goulè... Si on z-ès- 
teut co tranquile li dimègne! Mais quand dj'ai nièti 
lès rosses èt lès r'pachi i faut co lès moude... èt si dj' 
rinte après mèye-nit d'awè sti djouwer aus cautes, vos 
n’ fièz qu’ bèrdèler l’ lond'mwin toute li djotrnèye...! 
Donèz li paurt d'èritance qui m' rivént di m'moman! 
Dji vous vèy dou pays èt n' pus mi squinter come èn- 
esclave! 


፦ « Vos m' fèyèz ène rude pwène, mi fi, li réspond s' 
popa. Mais pousqui c'èst vo gout d’ fér à vo mode, dji 
n' vou né vos rastèni maugrè vous... Tènèz! v'la vo paurt 
èt... qui l! Bon Dieu vos bèniche! » 


ok ሣ 


Ossi rate qu'il a t'nu l' magot, l'afrontè rassembèle 
sès ârdes, lès tchòque dins l’ valije qu'il aveut quand il 
èsteut sòdar; puis, apicant s' baston, vo-l”-la èvoye...! Li 
gach'nard! A pwène aveut-i dit arvèye a s' popa qui sou- 
matcheut, aflachi dins l'fauteuy, au cwin dè l' sitüve... 
Pove popa!... Pòve èfant! 


Achnoufè come in poulin dislachi, li vaurén routeut 
come su dès risòrts; 1 m si sinteut pus... C' côp-ci, d' 
djeut-i tout waut, en fiant soner lès pices d'ôr dins s' 
boüse di twale, dji m' vas viker! 


Trwès djoüs èt trwès nüts, il è va insi, à 5' cheunance, 
ni s'arètant qu’ pou câsser éne crousse ou pou ronfler 
ène sûre ou deüs... I finit pa-z-ariver dins ène vile què 
li plaijeut bé, I mouche dins l' preumi pèton qu'i ren- 
contre : c'èsteut l'Ôtél des-Ârdènes. Ign-aveut saquants 
pèkteüs, autoü d'in comptwar, qu 'èstént en trin d' djig- 
ler avou l' fiye dè l' maujon qui pèteut in francès a vos 
fér voler au r'vièrs. 


— Donèz'm ène «Baf» s'i vous plait, Mam'zèle! criye- 
t-i ossi fôrt qu'il aureut dit : hòwe! à sès tchfaus — Voi- 
lè! Mossieu, di-st-èle li djon.nète en mètant su l' tâbe 
ène pinte di samwène rimpliye jusqu'à lI’ coupète. 

— Viidèz vos vêres, lès-omes. Dji paye ène toûrnèye 
gènèrale! A voss’ santè. Et pou moustrer qu'i n’ dèveut 
ré a l' mèskène en fait d' francès : « Raboutez-moi z-en- 
core une « pinte » Mam'zèle, que je choquisse avec cès- 
omes-là! » 
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፲ 11 faleut በ65 camarâdes. Ça n'a né taurdji... Dès so- 
çons, i'nn'a isü tout d’ chûte ène driglèye... Tous lès 
djoüs c'èsteut dès din.ners d' dicauce, On s' payeut dès 
buftèk come dès moufes, dès cas'rolèyes di vitoulèts, 
dès-on.nes di saucisse, dès andouyes èt jusqu'a dè l' pan- 
se à l’ mòde d'Oudérmont...; on tûteut l’ pèrnò, l' bour. 
gogne, li champagne...; on z-atasseut tout ca avou dès 
Chassart, dès fines èt dou cafè à còper au coutia...; on 
fumeut dès Tinchant ossi gros qu’ dès crampes... 


Quand on-z-èsteut guèdès a chirer, on n’ trouveudt ré 
d' mia, pou dijèrer, qui d' pèter dès polkas èt dès sco- 
tich’ au son dou saxofone èt d’ l'Armonica... Si on 
n'aveut co fait qu' ca! 


Setrmint, a c' trin-là, l'èritance n'a né durè ostant 
qu’ lès contribucions èt 1 n'a né falu grand timps pou 
vüdi l' ከ0056... 


* * | 


Quand l’ pètè a v'lu compter, il èsteut trop taurd... 
« Pas d'argent, pas d' suisse, di-st-i l' francès, » Come i 
n'saveut pus payi s' pension, on l'a cayi à l'uch ossi 
reud qu'adjalè...; èt come in maleür n'arive jamais tout 
260, v'lè l' famine qui s' dèclare dins l'pays. 

Qwè fér, à c't-edre? Qwè fér? Gn'a qu'ène sòte... a fér : 
travayi pou gangni s’ crousse. I l'a compris tout d’ ርከቤ- 
te... 

A l’ fé d' cachi après d' l'ouvradje, i trouve à s'embau- 
chi amon in cinsi qu'aleveut dès cuchèts. Rén qui d' 
véy cès man.nètès bièsses-là, il a d' s-inviyes di r'nauder; 
mais... i faut mougni. Et quand on z-a fwim, i n'èst né 
rèquis d’ fér l’ nareti... Bén souvint, pou fér taire si vin- 
te qui rütiye, il è-st-oblidji d' mawyi 1" caboulèye dès 
pourcias èt ç' n'èst nén toudis ragoustant...! 

ል ር' régime-là, s' boutroule a sti bén rate à s' dos!... 
I s' disbautche à s'arachi lès pwèyes èt 1 s' dimande co- 
mint fér pou si r'satchi d'in crolis' parèy... 


* * * 


A l'fôce di ruminer, i s'dit : « Ai-dje siti bièsse tout 
l' min.me di fér ène fèrdène insi! Quand dji pinse qui 
l'timps qui dj' m'alin.miye droci, lès vatchis d'no mau- 
jon s' rimpanseneut à fér sautler leQs-abèrtèles!... I faut 
qu’ dj'èrvaye adlé m’ popa èt qui dj li dije : « Dji n’ 50 
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qu'in vaurén, dj'ai fait bran.mint dè l' pwène au Bon 
Dieu èt cor à vous, dji n' mèrite pus qu' vos m' lomèche 
vo fi; traitèz-me come in vatchi. » 


C'èsteut l' preumêre bone idèye què li passeut pa P 
[16586 dispü qu'il aveut quitè I’ cinse. 

I nè l’ laitné tchèy à l'aiwe, eüreüsemint... I s'astampe 
èt vo-l -là èvoye... 


I n'aveut né fait trwès cints mètes qui n' saveut pus 
aye télemint qu’ l'èsteut chèmè... mais l'espwâr di 
r'vèy si popa si onête èt si amitiet..., sès waibes èyu qu'on 
s'agrance di s' risèrer autoü dè l' tabe quand 1' crasset 
è-st-alumè...; èyu qu'on mindje à s'fwim...; èyu, quand 
i bijèle a n'né mète in tchén a Puch, on r'chandit sès 
reumatisses aus-ès pèlozias dou tokwè... ; èyu, quand l' 
maleür vo coche, li cœür moudri trouve ène saqui pou l' 
rapauji... ci-t-èspwar-lè li fait rouvyi qu' sès agaces 
san.neneut dins sès passètes di solès... qui lès crampes 
areudicheneut sès djambes dranèyes..., qu'ène fwim d' 
leup racrampiye si stomac’ què li brûle come ène breüje.... 
qui sès boyas spaumès s' rabouloteneut en grotilant come 
in tchén grignen... 

I n' sint pus qu' sès pids boursouflès li pèseneut pis 
qu’ dou plomb. Ï lès satche en winkiant..., 1 lès trin.ne 
pou mia dire èt... su I’ voye toute blanke qui freum'jiye 
èt què l'asbleuwit, sès savates disfèrlandèyes fèyeneut 
in brat d' papi q’ vére... 

Ni tchaira-t-i nén à moncia t't-aletire. divant di r'vèy 
li teut d'panes di s'maujon?... Non! ca l’ Bon Dieu qui 
lit dins s'n-âme orpintante va li doner in côp d'mwin. 


* * *" 


Qu'èst-ce qui m’ prind don, mi? Vo-m”-lè tout sdaugne! 
Est-ce qui mès-ouys si brouyeneut? Ou bé èst-ce qui dj’ 
révereus? Alons! alons! ca m'èst jamais possibe! Ci vi 
ome-la qu'acourt au d'vant d' mi, come in d'ratè... N’ 
sèreut-ce nén m'popa? 


Avou s' mwin, i s fait ène pène pa d'zeüs sès-ouys, 
pou s'raclèri l' vüwe... 


Oh! Siya... c'èst bén li! Mon Dieu, mon Dieu! pies 
cœür va skèter...! ፲ va bén sür fwèbli.. .; mais s' 
d'ène anondéye zoubèle à s' cô èt l' rabrèsse à l' sitran.- 
ner. 
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ሙ Mi pôve èfant!... Trwès mots! né ien d' pus...; 
mais ça, c'èst... l' pârdon! 


Li r'vènant l'a compris : dès lärm:s come dès pwès 
driguèleneut d' sès-ouy awarès. 


— « Popa! » di-st-i, tout tran.nant : « Dji n' sü qu'in 
vaurén! Dj'ai fait bran.mint dè l' pwène au Bon Dieu èt 
cor à vous; dji n' mèrite pus qu' vos me lomèche vo fi; 
traitèz-me come in vatchi. » 


— N'causons pus d'ca, m'fi, rèspondil’ brave ome!... 
Et come is-ariveneut à l'cinse, i uke in dômèstique qui 
kèrtcheut l'ancène : Prospêr! alèz ratemint dire à l'mès- 
kène d'apôrter li pus bia dès abiyemints èt ène noüve 
paire di solés; puis... vos amwin.nerèz l’ cu d'poulin 
qu'on z-acrache disptis deüs mwès èt vos li côperèz l'gar- 
guète. Nos alons: fér dicauce, c'èst mi qu’ vos l’ dis, paç’ 
qui m' fi èsteut pièrdu èt il èst r'trouvè...! Et on pout 
dire qui pou ène dicauce, c'a sti ène dicauce... pousq'on 
zè cause cor audjotirdu... 


* * * 


L'èfant qui n' si plaïjeut nén à s' maujon, c'èst nous- 
autes quand nos quitons l` bone voye; li cinsi, c'èst l’ 
Bon Dieu. Fuchèz sürs qu'I n' manquera jamais d' nos 
drouvi sès bras si nos-èstons orpintants dè Li awè fait 
dè l'pwène. 


Talitha 


Dji vos présinte Talitha, ène bèle petite fiye, toute cro- 
lève come in p'tit bèdot, t-ossi nwâre di tch'fias qui l'éle 
d'in cwârbau. Avou çoulà, dès-ouys afilants come dès- 
èwiyes èt ène frimousse pus frissequ'ène rôse èt qui rit 
toudis. Ele a douze ans. Grande pou s'-n-âdje (èle èst pus 
spitante qu'ène inwiye : i faut qu'èle rimüwe èt qu'èle 
ârniche; quand èle ni tchante né, èle danse, à mwins 
qu'èle ni freut lès deüs d'in côp, çu qu'arive co souvint, 

Jaïre, si popa, è-st-in gros mènir qu'a l' bras long. I 
n'fume qui l' cigâre, èt su s'gros vinte qui tinkiye come 
ène pia d'tambour, ène tchin.ne di monte en ôr, pus 
longue qu'in coulèvro, barloque come ène balancware. 


Il èst bé vèyu d'tèrtous paç'qu'il èst jusse èt fôrt chari- 
tabe. Il èst fou di s'gamine èt s'feume èst co parèye. 
Mais, qui èst-ce qui n'véreut né voltiy èn-èfant insi? 


Sayèz in pau d'dire aus-ès dòmèstiques èt aus-ès mès- 
kènes qui Talitha è-st-ène arnauje? S'i n'vos arache- 
neut né lès-ouys, c'èst qui v's-èstèz co lèsse... 


A scole, èle fait oneür a Mam'zèle; èle èst camarâde 
avou tèrtoutes, surtout avou lès pus maletretises pou 
qui èle a toudis ène imadje ou ène bobone. In cœür d'ôr! 
Vraimint, c'è-st-ène èfant come 1 gn'a wêre! 

* ት * 


Mais v'là qu'in djoü, en rintrant di scole, après qua- 
tre eüres, Talitha a l'air tout drole. Ele èst frileüse, èle 
èst vèssüwe, èle n'a né fwim, n'a pont d'agrès. Lèye, 
qui d'abutude ni fait qu’ djigler, ni dit né in zède, ni 
r'miwe né pus qu'in pil... Tanawète, pourtant, èle tape 
si mwin a s' front en fiant in souspir come ène saqui qu' 
ènn'a pèsant.. 

Tout-d'chiite. li moman è-st-aus cints côps! 

— « Èstèz malade, mi p'tite? » dimande t-èle. 


— « Dj'ai mau m'tièsse a finde, moman; mais n'vos 
angouchèz né insi : ca passera, dandjeureûs! » 


Mais ca n'si passe né, qui dou contraire... Li moman 
sondje à l'nüt qui va v'ni èt èle ni vout né transi pus lon- 
timps sins sawè au jusse ርህ qui s'pètite vènètd'atraper 
come ca tout d'in còp. - 

Ele coürt à l'cüjène... 


ሙ 5 Catrine! alèz in pau vèy si l'méd'cin è-st-a s'mau- 
jon èt d'djèz li di v'ni ène munute jusqu'à ci : ca près- 
Se... » 

Céng’ munutes après, l'mèd'cin arive. I sint l'pòce dè 
l'èfant èt i fait d'djà ène drole di grimace... I mèt l'ter- 
momète... Quand i l’ ritire, 1 lit : 39,6”! I n'saureut ca- 
tchi qu'ca va mau : ca s'veut su s'figire! 

— « Madame! I faura li mète dès moustaudes aus-ès ` 
djambes èt dè Il’ glace su s'tièsse, di-st-i. Vos l'chiirèz 
insi sins lachi s'qu'è dmwin au matin; dji r'vairai d'bone 
eûre ». 


Mais par nût, li five monte, l'èfant bat l'bèrloque; èle 
ni r'coneut pus nèlu. A quatre etires, disloüji, on n'sau- 


reut pus, l'popa va r'quê l'mèd'cin... C'èst co pis qu'èyêr, 
pinse-t-i l'ome en r'waitant s'malade. A tout asârd, 1 
fait ène piqüre puis, d'in signe, 1 uke Jaïre a l'uch. 


— Monsieü Jaïre, i vos faut prinde corâdje : vo p'tite 
è-st-au pus mau. C'è-st-ène five célèbrâle! Si l'piqüre 
fait s' n-èfèt, gn'a co p'tète ène tchance, mais i n' faut 
né trop vos 1 atinde, contunuwèz avou l'glace èt l'mos- 
taude; dji r'vêrai dè l'djoürnêye! », 

Li maleureüs popa n'a né l'cœür di r'mouchi dins l' 
tchambe èyu qui l'moman soumatche dé leü-n-èfant qui 
bé dandj'reüs l'Bon Dieu va r'prinde d'in momint à l'au- 
te. Come in pièrdu, i pèstèle pa t't-avau l'maujon en brè- 
yant d'disbautchance. 


#ጉ * * 


Li cwisinière qui rarive justemint d'awè sti aus comis- 
sins vèt s'maisse télemint anoyeü au'èle si mèt à brai- 
re avou li; mais ça n'dure né, ca v'là qu'èle rifrote sès- 
ouys avou l'cwane di s'vantré èt qu'èle dit : « Mossieû! 
ni vos fiyèz né tant d'mwais sang; ça n'avance à ré, Sa- 
vèz bé ç' qui dj'freus, mi, si dj'èsteus à vo place? « Vos 
n'èstèz né sins awè oyu causer d'Jésus qui fait couri 
tant dès djins èt qui r'fait dès moncias d'malâdes. Alèz 
l'trouver sins taurdji. Espliquèz li çu qui s'passe èt dji 
gadje qu'i n'vos laira né à pwène! » 


— « 1311 vos r'mèrciye, Catrine, pou vo bon cœür, mais 
dji n'coneus né ç'mèd'cin là èt puis, èyu v'lèz qu'djè l' 
trouve? » 

ሙ « C'n'èst né in mèd'cin, Mossieü, mais il è coneut 
bran.mint pus au'zias tèrtous. I r'fait tout sins drogues, 
ré qu'pa s'parole. Mi, què l'a vu fér sès miraukes, dji 
creus qu'Il èst vraimint l'Fi dou Bon Dieu! Choutèz-m?! 
Alèz l'trouver! On vént justemint di m'dire qu'Il è-st-à 
Capharnaum. Avou vo bidèt, gn'a qu'ène pichiye! » 

— Dji m'vas fér inzi. Catrine! Et mèrci cor in côp! Di- 
162 aus-ès djins dè l'maujon di bé dire leüs pâtêrs pou 
qu'dj'arive a timps èt qui l'pètite fuche chapéye! ን 


— « Fuchèz tranquile, Mossieü! On n'i manquera né! 


ጽ ት * 


Sultan 681616 dins l'coür, come èn-aradji. Francwès 
l'tént pa l'bride. D'in saut, Jaïre est su l'dos dou pür sang 
qui dèmâre come in boulet d'canon en fiant voler dès 
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291165 di feü d'sès quate fiêrs. On direüt qu'i sint bé qu’ 
ca prèsse, ca 1 file pus fèl qui l'alumware... Jaïre l'lai 
nn'aler à s'mod:, l'èsprit on n'sét në èyu... Sès lèpes ri- 
müweneut sins lachi : í priye tout l' long dè l' voye avou 
ène fwè à r'vièrsi lès montagnes. Parti di s'maujon 
aviè wit-eûres, 1 n'èst né pus d'dij eüres mwins quart 
quand il arive a Capharnaum. I mouche a l'aubèrge 
dou s Blanc Tchfaû », fait mète Sultan au staule avou 
ène couvèrte su s'dos èt in bon picotin dins l'erèpe, pwis 
tout en buvant ène goute au comptwar, i s'amaye di 
Jésus. 

C'èst bé come Catrine l'a dit : Il èst droci; 1 gna 
d'alieürs qu'a waiti l'pourcession qui passe su l'voye : 
on n' saureut s'i tromper. 

— « Chuwèz cès djins-la, wai, Mossieü, di-st-i l'caba- 
reti : is vos-i mwin.neront tout dreut! » 

— « Mèrci! Dji vairai r'gwé mi tchfaü t't-a-l'eare, rès- 
pond Jaire, en nn'alant. » 

Céng’ chis cints mètes pus lon, au bòrd dè l'mér, 
Jésuz qui comince justemint s'confèrence, veut v'ni di s’ 
costè en-ome bé r'nipè qui brait come èn-èfant. Atirè 
come pa èn'aimant, il arive asto d'Jésus, si tape a gn- 
gnous en bachant s'tièsse èt Li dit, en tron.nant : « O 
Sègnetir! eüchèz pitiè d'in maleureüs popa qui n'a qu'ène 
petite fiye èt qu'acourt di trwèz-etres lon pou v'ni Vos 
trouver pac'qu'èle va mori! Vènèz avou mi, si Vos v'lèz 
bé! Vènèz mète vos mwins su s'tièsse èt dji sü sür qu'èle 
s'ra r'faite ossi rate! » 

Li cœür dou bon Jésus èst tout r'muwè. A-t-I jamais 
vu ène fwè paréye? Jésus s'astampe èt s'mèt en route 
sins taurdji. Piêre, Djäcques èt Djan èt Jaire ètou l' 
chuw'neut sins motyi.., Mais, pou passer dins in tchinis” 
come 1 gn-a là, ca n'va né come su dès roulètes. On bou- 
re di tous lès costès, on rasplatit lès agaces dès vijins èt 
on n'avance né pus qu'dès lum'cons dins lfarène... 
Pourtant, èn: coumére moussiye come in sbara, avou 
in visadje pus djane qu'in djane d'ou èt sès pwèyes dins 
sès ouys come in vrai tchafoumau, saye di broker maugrè 
tout au triviè dou bazar èt d'ariver tout près d'Jésus. 

— Si dj' pleu djonde sès-abiyemints, dijeut-èle dins 
lèye min.me, dji gadje qui dj's'reu r'faite pac'qui ç 
n-ome là èst sürmint l'Fi dou Bon Dieu! » 

Et dj'vos priye di crware qu'èle ni pousse né pou rire : 
avou sès keusses, èle si froye in passadje; à in momint 
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doné, èle n'èst né pus d'a in mète dou Sègneür quand 
in grand stornè lí bâre li voye. Ele ni fait ni iène ni 
deüs : èle si sitche inte lès guiboles di m'gayârd èt èle 
rèussit à chifter l'bòrd dou mantia da Jésus. Ça y èst! 
Pus pont d'mau! Ele si sint come ène noüve! Et dire qu' 
èle à dispinsè ène fôrtune pou payi lès mèd'cins èt qu' 
èle a soufru mârtire douze ans sins djoquer. C'èst quau- 
su à n'né crwâre! Pourtant, c'è-st-insi! 

A quate pates, èle ricule ratemint pou s'catchi... come 
ène voleüse, Jésus, qui sét bé qwè, dimande tout d'in 
côp : « Qu'èst-ce qui m'a djondu? Nèlu n'vout l'awè 
fait. Mais l'Piêre, qu'aime bé d' fér l'malén dit : « Maisse, 
ça n'saureut manquer avou in moncia d'bwargnasses 
come 1 gn'a t-autou d'Vous; Gn'a ré d' pus sür qu'is 
n'ont sti à scole qui quand l'maisse aleut mèch'ner! 
I's sont pus grossiérs qu'dou pwin d'swale èt is spotche- 
rén' Vos-aurtias come pou bwâre in côp! » 

—« Vos n'mi compèrdèz né, Cousse! rèspond Jésus. 
Dji dis qu'ène saqui m'a djondu paç'qui Dj'ai sintu qui 
Dj'l'aveu rabistoquè come u faut. Et Jésus waite tous 
costès pou vèy qui ር' qu'a fait ça. 

Adon, l'coumère, pus pèneuse qui l'samwène di Pau- 
que , vént s'mète à gn gnous divant Jésus. Ele raconte 
pouqwè qu'èle a ieü l'audace dè l'djonde èt comint èle 
aveut sti r'faite su l'champ. Ele fait passer toute si r’ 
con'chance dins çu qu'èle dit. Jésus n' s'i trompe né; en 
souriant, I dit bé doücêmint : « Euchèz confiyance, mi 
fiye, vo fwè vos-a sauvè ». 

Jaire ni doute né qui s'fiye, lèye sera chapéye èt i ra- 
tind sins r'nicter qu'Jésus fuche libe pou contunuwer 
160. tch'min. 


* * * 


Tout d'in côp, lès djins n'saveneut èyu dârer, In tch'fau 
qu'a bé sür pris l'môrs aus dints arive tout dreut sur 
zias. Jaïre tape in côp d'ouy. C'èst Françwès, pus blanc 
qu'in môrt, qu'acoürt à plène charge... En vèyant s' 
maisse, 1 s'pète à braire... « Ah! Mossieü! Qué maleür! 
Li p'tite è-st-èvoye! Madame vos fait dire di r'vèni tout 
d'chòte èt d'lèyi Jésus tranquile; gn'a pus pont d'avance» 

Qué côp di stomac’ pou l'pôve popa! Il èst pis qu'ène 
sôléye : i n'tént pus su sès djambes, Mais Jésus qu'a 
tout oyu li dit : « N'eüchèz né peü èt n'pièrdèz né co- 
râdje; si vos avèz confiyance à Mi, vo p'tite s'ra sau- 
véye ». 
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Ossi râte, ፲ s'mèt en route avou Pière, Djâques èt 
Djan. 


ሎፍ። » 


Su s'lit tout blanc, dins s'blanke rôbe dès dimègnes, 
au mitan d'ène chotirchiye di blankès fleûrs, Talitha a 
tout l'air di sokyi. Li dêrin sourire qu'èle a fait à s' mo- 
man d'vant d'clôre sès-ouy florit co su sès lèpes rafreu- 
diyes. Talitha n' tchantera pus! Talitha n'dansera pus. 
Talitha è-st-èvoye pou l'grand voyâdje d'èyu qu ’on n'ri- 
vént pus! Mais, pa ène craye dou volèt cl6s, in rèyon d' 
solia vént spaude dès payètes d'ôr pa t't-avau l'ange 
dou Bon Dieu : dêrène carèsse au bia lis blanc qui l'môrt 
vént di spani! 


* * * 


Tout d'ehüte qu'on z-a seü l'nouvèle au vilâdje, lès 
djins ont sti vraimint sbarès. Gn-a né ién qui n'brèyeut 
né en plindant lès maleureüs parints. Come c'èst l'mòde 
dins e'payis là, lès mendiants, lès brèyeüses èt lès mu- 
sucyéns n'ont né taurdji à z-ariver. Tous cès gayârds-là 
fién” au pus d'bròt tèrtous èt on n's'atindeut pus. Su 
c' trèvin-la Jésus qui s'a dispètchi tant qu'Il a seü, arive 
justemint dins l'codr. 


« Qu'èst-ce qui c'èst pou ène boutique? di-st-I a Jaire. 
Qu'on mète ratemint tous cès bauyards-la a Puch! Dji 
n'vous pus vèy ca autou d'Mi. I's n'ont ré à fér droci. Li 
p'tite n'èst né mòte : èle sokiye ». 


Tous cès mau foutus-lè s'moqueneut d'Jésus pac'qu'is 
saveneut bé qu' Talitha n'vike pus. 


Sins pus s'ocuper d'zias, Jésus mouche a l'tchambe 
avou sès trwès apòtes èt Jaire. Li pòve moman, croûlèye 
au pid dou lit, s'astampe bon z-è reud. Jésus va dreut au 
lit ... I prind l’pètite pa l'mwin èt li dit d'ène vwè 
douce : « Pètite fiye, lèvèz-vous! » Su l'champ min.me, 
l'èfant zoubèle a l'yalèye dou lit... rimèrciye Jésus d'ène 
bèle révèrence èt sautèle au cô di s'moman qu'èle ra- 
brèsse à lsitran.ner, puis c'è-st-au toûr di s'popa. 
Lès bravès djins brèyeneut au pus tous lès deüs, mais 
c'còp-ci, c'èst d'binaujetè. 

Jésus Li-min.m: a ène lârme au cwin d’ l'ouy. Pou ca- 
tchi s'n-èmôcion, I dit : « Donèz à mindji a l' pètite, mès 
djins : èle deut mori d'fwim dispü l'timps qu'èle n'a pus 
ré avalè ». 
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Pière ni fait qu'in saut s' qu'à l' cüjène. «. Hé là! vous 
autes! Aboutèz-me ratemint ène bone ployiye avou 
bran.mint dou büre èt dou suktdi pot! Gn'a l'pètite qu'èst 
ravikèye èt èle a ène fwim d'leüp ». 


፲ n'faut né d'mander qué dicauce qui ç'a 811 là 0551, 
quand lès sudjèts ont ieü seü qu'leü p'tite gâtéye rivê- 
reut bé râte lès fér amarvoyi! 


x kok 


Ah! l'bone târtène qui Pière apôte là! Et come ça cheu- 
ne bon quand on n'a pus ré dins l'vinte dispü deüs trwès 
djoüs. Ossi èst-ce in plaiji d'vèy mindji l'pètite : èle s'è 
mèt jusqu'aus-ouys!... Jaïre si pice in bon côp pou vèy 
s'i n'rève né... Non! il èst bé ravèyi! 


— « Sègneür! di-st-i adon : Dji n'saurai jamais Vos 
payi pou e'qui Vos-avèz fait pour nous audjoürdu, mais 
fuchèz sûr qui nos Vos vèyons voltiy èt qu'nos n'Vos rou- 
viyerons jamais. » 


ሙ « Djè 1565 bé èt Dj'vos r'merciye, li rèspond Jésus, 
ል ር' t-eüre, si vos vlèz m'fér plaiji, ni causèz a nèlu di ር' 
qui s'a passè droci : c'èst tout c' qui Dj'dimande! ». 

Après awè fait ène pètite crwès su l'front da Talitha 
èt bèni lès parints, Jésus s'a r'mis en route avou sès 
trwès socons... 


Èsteut-ce bé possibe di catchi ène istwâre parèye? Li 
lond'wmin, on l'saveut d'djè dins tout l'pays èt... dji 
véns co d'vos l'raconter. 


* * * 


Jésus, qui fait mète à l'uch tous lès mwin.ne-brût 
d'vant d'fér s'mirauke èt qui d'mande aus parints di tai- 
re 160 linwe quand Il a fait, nos aprind qui l'brüt n'fait 
pont d'bé èt aui l'bé n'fait pont d'brüt. 


Waitons toudis di n'né rouviyi ር' bèle lèçon-là! 
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Jusqu'aus-ès Iiyes 


Li dêrin souper. 


Li djoù dès-Azymes, on d'veut mindji l Pauques 
— « Alèz! di-st-i ' Maisse, à Piére èt à Djan, 
apréter ç' qu'i faut pou l'souper pascal. » 

— I dijeneut : « Sègnetir! èyu v'lèz qu'on vaye? 
Nos n'con'chons nèlu. » 

Mais Jésus rèspond : 

— « Quand vos quiterèz l'vile, vos vérèz èn-ome 
kèrtchi d'ène djusse d'éye; 

chuwèz-le dins l'maujon èyu qu'i mouchera. » 
Vos dirèz au Patron : 

« Li Maisse vos fait dire qui s'timps n'èst pus lon; 
èyu ር' qu'èle èst ፻፲" place pour mi mindji l'Pauque 
avou mès douze omes? » 


Nos-omes sont-st-èvoye pou 2-aprèter l'Pauque... 
Si râte li breune tchedte, 

Jésus s’atâbèle avou sès-apòtes. 

I leù dit couci : 

« Dj'aveus fwim d'vos r'vèy, pou mindji l'Pauque , 
divant d'soufri. » [tèrtous acheune, 


Li lavemint dès pide. 


Li timps qu'on soupeut, Jésus s'lève di tabe, 
mèt s'mantia d'costè, apice in drap d'mwin 
èt l'agritche à s' cingue. 

Adon, vidant d' léwe, dins n-in grand bassin, 
i rassonre lès pids di sès douze apòtes, 

lès r’sûwe avou l lindje 

pindu à s' cintûre. 
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E v'là ፻ tour da Piêre, qui wsi lait nén fé : 

ሙ « Sègneûr! djokèz-vous! dji n'vau nén lès pwènes 
qui vos v's-abachèche pou m'laver mès pids! » 
Mais Jésus li dit : 

« Si t' vous partagi 

l’boneûr avou Mi, 

faura bén qu’ t'i passes.» 

ሙ O, si ça va d'là! rèspond l' Pière ratemint : 

« Maisse, lavèz mès pids, èt m'tièsse èt mès mwins». 


Tous lès pids sont nèt' : 

On vént di rcoûrber l'tilia qu'èsteut frèch. 
Jésus r'mèt s' mantia, 

I s'rachit à tâbe, , 

pwis, pèrdant l'parole : 

« Dji véns d'vos moustrer comint qu'i faut fé 
pou quand ç's'ra vo toür qu’ vos l'fèyèche ètou. » 


“Mwaiche nouvèle. 


Su l'timps qu'i mindjén', Jésus dit çouci : 

— « Dire qu'on z-a si bon, ci, tèrtous acheune 
èt qu' maugrè coula, 

yén d'vous m'trayira! » 

Anoyetis d'oyi 

dès paroles insi, 

i d'mand'neut, pènetis, èt yink-après l'aute : 
— « Est-ce qui ር' sera mi, Maisse? » 

Jésus leti rèspond : 

— Ca s'ra l' cia d'vous-autes qui va djonde li plat 
quand dj'i mètrai mwin. 

Li Fi d'l'ome èva come on z-a scrit d' Li; 
mais maleür au cia pa qui s'ra trayi : 
vaureut cint còps mia 

qu’ n'etiche jamais vu l' djoti! » 


Simon-Pière fait sine à Djan què l' riwaite 

— au Djan qui Jésus vèyeut si voltiy! — 

di d'mander, au jusse, di qui qu'i causeut. 

Eyè Djan s'clincant, su l'ecetir dou bon Maisse, 
dit tout bas : « Sègnetir, dijèz-m pau qui èst-ce? » 
Jésus li rèspond : 

« Dou cia qui dï donerai l'chiquèt d'pwin trimpè, 
vos pòrèz bén dire : Vo-l'-là l' mau totirnè! » 


Et, trimpant ène crousse au mitan dou plat, 
I l'done à Djudas. 

Quand l' traite Pa ieü pris, 

i s'a dispêtchi 

d'aler vinde si Maisse. 


Combén gn-a t-i, come li 

qui, rén qu' pou saquants liârds. 
vos vindrént leüs-amis 

èt min.me leü-n-âme... au diâle. 


Li mèrvèye d'amour. 


Bén rite, li souper aleut ièsse fini... 

Jésus prind dou pwin, rind grâce au bon Dieu, 
signe li trintche èt l' brije èt l'done aus-apôtes 
en leü d'djant : « Pèrdèz-le èt mindjèz-le franche- 
ca çouci, c'èst M' côrps [mint 
qui, t't-aleûre, va ièsse livrè pour tèrtous; 

pwis, pèrdant dou vin, rind grâce èt leti done 

en leù d' djant : « Pèrdèz-le èt buvèz-le franchemint 
ca couci, c'èst M' sang 

qui cour'ra t't-aletire pou laver lès fautes 

da bran.mint dès djins. 

Fièz tèrtous couci 

en mémwire di mi! 


Faut-i qui l' Bon Dieu vèy voltiy lès-omes 
qui pou leti doner parèye pretive d'amour! 


Au djardin dès-olives. 


Li Pière a dou toupèt di v'lu sout'ni à s' Maisse 

qu'i nè l' riniyereut nén quand tout l' monde èl freut co... 
Mais Jésus coneut l'ome : I sét bén qu'il èst fwèbe 
come in tout p'tit gnogno qu'a dandji qu'on l' soutègne. 
I li dit paujèr'mint ; « Ni fièz nén tant l' luron, 
savèz, camarûde Piêre : 

divant qui l' coq dè l' cinse ni vègne ravèyi l djou, 

vos m' riniyerèz trwès côps. » 
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Yin qu'a sti bén sbarè, ç'a sti l' camarâde Piêre. 
Nos vêrons bén t't-aleüre li cia qu'aveut raison. 


A ratindant, v'la Jésus qui fait s'n-acsion d'grâces; 
pwis, chü pa sès apôtes, i quiteneut ratemint l' vile. 

In pau pus taurd, il-asgauyeneut l' torent d' Cédron 
èt vont dou costè dèl montagne dès-oliviers. 

Arivès d'dins l' djârdin qu'on lome Gèthsémani, 

Jésus dit aus-apôtes : « Achièz-vous bén droci, 

su l'timps qu’ dj'irai pus lon pou dire saquants pâtêrs; 
mais I n' prind avou Li qui Pière èt Djâques èt Djan. 
Il avance dins l' courti al distance d'in côp d' pire... 


Adon, l'angouche li strind... I dit à sès trwès-omes : 

« Mi-n-âme è-st-anoyeüse, aflidjiye à mori...; 
d'mèrèz-ci, avou mi 

èt s' vèyèz, sins lachi! 

Priyèz! priyèz d'vo mia pou qui vos n'tchèyèche nén 
t't-aleûre dins V tentâcion! » 

S'avançant d'saquants mètes, I tchait l' visâdje conte 
èt I priye si Popa en Li d'djant : « O Popa, [tère 
si çoulà èst possibe, distoürnèz ር' câlice-là! 

Mais, n' fèyèz qu'à vo môde; come Vos frèz, s'ra bén fait» 
I s’ritoûne dissus Piêre : « Qui fièz, Pière? Vos dòrmèz? 
Alons, priyèz, vèyèz, pou qui vos n' tchèyèche nén 
t't-aleüre dins l'tentâcion! 

Pousqui l'èsprit èst vif èt qui l'tchau èst si fwèbe. » 


Jésus s'a r'tirè cor-in côp, 

en fèyant l' min.me pâtèr : 

« O Popa! 

si Q' dûr câlice-là n'pout passer 

sins qui df’ fuche oblidji dè l' bwâre. 
qui vo Volontè s' fèye : 

li mène ni compte pou rén! 


Il a r'vènu dlé sès discipes 

qui dôrmén' d' djà come dès tuwès... 

I l's-a quitè pou l' trwèzyin.me côp... 

Adon, èn-andje a v'nu pou l'rapauji ène miète. 


Agoniye. 


Asteüre, c'èst l'agoniye qu'coumince : 

I priye d' pus bèle, I priye sins r'lai... 

Di s'doüs visâdje qui s'goute, 

l'éwe èt l' sang tchêyeneut, goute à goute... 

I s' lève, ፻፲ èrva dlé Sès djins èt I let dit : 

« Dôrmèz asteüre èt r'pôsèz-vous 

ca l'eüâre èst v'niwe qui l’ Fi dè l'ome va ièsse livrè 
aus-ès mwins dès cias qu'fèyeneut l' mau... 


Lèzèz-vous! boudjèz-vous! 
Ca l'cia qui m'a vindu wèst nén lon èri d'ci! 


S'arèstâtion. 


ያ causeut co qu' Djudas brokeut d'vant Li, 

chû pa dès djins ârmès d'épéyes èt d'gros bastons, 
lumès pa dès lantiènes. 

Li traite aveut convenu avou zias d'fé in sine : 

« Li cia qui dj' rabrèsserai, 

c'èst ç’-ti-là, dji vos l dis; 

apougnèz-le èt mwin.nèz-le 

avou dès prècaucions! 

Et s'aprotchant d'Jésus. i li dit : « Salut, Maisse! » 
pwis, i l'a rabrèssi. 

C’è-st-à vos fé frèmi, d'vèy ène parèye audace! 


Mais Jésus, sins colére, 

li dit tout bonemint : 

« Ami, pouqwè ès vènu jusqu'à ci? 

T'as trayi l' Fi dè l'ome 

dè l'awè rabrèssi. » 

Et, sins qu'on l'i invite, Il-avance dé lès djins 
ârmès jusqu'aus-ès dints : 

— « Après qui èst-ce qui vos cachèz? 

leti di-st-i, paujéremint. » 

— C'è-st-après Jésus d'Nazarèth qui nos waitons! 
li ont-i rèspondu. » 

— « C’èst Mi! » 
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di-st-i. 

A pwène aveut-I dit could 

qui lès-omes riculeneut, sbarès 

èt qu'i tchèyeneut au r'vièr... 

Et Jésus leti d'mande cor in côp : 

— « Après qui èst-ce qui vos cachèz? » 
— C'è-st-après Jésus d' Nazareth! 
rèspondeneut-i. 

ሙ « Dji v'Vai d'djè dit : C'èst Mi! 

Et pousqui c'è-st-après mi qu'vos cachèz, 
lèyèz bén'nn' aler cètici! » 


Dire n'èst nén tinre. 


Piêre è-st-in luron, dji vos l'ai dit t't-aleüre, 
N'èst-ce nén pac'qw'il-a ène èpèye? 

Vlà qui l' moustaude li monte au nez; 
il-apice si-n-ostèy èt bouche au triviès d'tout : 
l'orèye da Malchus vole à tére. 

Mais tout d'chite Jésus dit à Pière : 

« Rimouche ti-n-èpéye dins l fotria 

pac'qui l' cia qui s'sièv dè l'èpéye 

pèrira pa l'èpéye! » 

Ni sès' nén co qui s'i m' plaïjeut d' priyi m' Popa, 
ያ m'aureut bén rite avoyi 

ène bone douzène di lègions d'andjes 

pou v'ni m' disfinde? 

Mais, d? nèl fraï nén, 

pac'qui ls-Ecritures dèv'neut s'acompli. » 
Pwis, n' chotitant qui s' bon cœür, 

Jésus r'fait lorèye da Malchus. 

Et l binde di sôdârs l'apougne en ritiant, 
èt l mwin.ne, aloyi, 

dou costè dèl vile. 


Tran-nant come dès fouyes qui l'vint skeiit, 
lès-apòtes lèveneut l' dache!... C'èst ontetis, 
ca v'là Jésus, mér-seti, 

abond'nè come in guets! 


N'èst-ce nén l' min,me qui nos fions 
quand nos lachons l'bone voye? 
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Ni fuchons nén si fiêrs : 

Quand nos r'toürnons l' casaque, 
Nos n' valons nén mia qu'zias 
pou n'è fé qu'à no tièsse. 


A mon Ane èt Cayile. 


C'è-st-amon l'bia pére da Cayife, qu'on lomeut Ane, 
qu'on z-a min.nè Jésus 

Ane èl quèstione dissus s' doctrine èt sès-apòtes ? 
Jésus rèspond : z 
« Dji w m'ai nén catchi pou causer d'vant tèrtous. 
Quèstionèz lès cias qu' mont oyu : 

i saveneut bèn çu qui dj'aî dit. » 

A pwène aveut-I dit çoula, 

qu'il-atrape in côp d' pougn su s' nèz. 

Jésus dit à l'arsouye : 

« Si dj'ai mau causè, moustrèz mè l'; 

si dj'ai dit V vrai, pougwè m'poquèz? » 


Ane rivoye Jésus dlé Cayife, qu'èsteut grand-préte. 
Lès membes di s' Consèy èt li-min.me 

cachént dès faus témwins pou fé mori Jésus; 
maleureüsemint pour zèls, gn'aveut pont di eheu- 
dins leüs dèclardcions. [nance 
Enfin, Cayife s'astampe èt s'adrèssant au Maisse : 
« Dji t'adjüre di nos dire, pau Bon Dieu qu'èst vi- 
si t'ès bén ፻ Cris’, Fi dou Bon Dieu. » [kant, 
Et Jésus li rèspond : 

« Tè l'a bén dit, djèl sü! » 

Et co mia qu'ça, dji t' cèrtifiye 

qu'in bia djoü vos vérèz l' Fi d' l'ome 

— achid à l’dreute dè l' Majèstè d' Dieu l' Pére = 
vèni su lès nuwèyes dou Cièl ». 


Adon, l'grand-préte vos skète sès-abiyemints, 
criyant : « Il a djurè ! 

Qu'avons-dje co bén dandji d' tèmwins! » 
Ca vos vnèz dè l'oyi djurer. 

Qu'èst-ce qui v' s-è cheune? 

ሙ « 7 deut mori! » 

rèspondeneut-i, 
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Piêre mindje si parole. 


Piêre èt Djan avént chi leti Maisse di-d-lon... 
Il-avént mouchi 

dins l' cotir dou palais da Cayife. 

Ene mèskène, 

qw'aveut fait mouchi l’ Pière, 

vos Vriwaite didins l'blanc dès-ouy 

èt èle li dit : 

— « T'èsteus avou Jésus d'Nazarèth, twè ossi! » 
Mais Piêre, qu'a l'pèpète, li rèspond : 

ሙ 8 Feume. dji n'sé nén d'djè çu qu'ti vous dire! » 
Et l’ coq a tchantè 

pou l' tout preumi côp. 


Come on clicoteut d'freud, lès gardes èt lès vaurlèts 
avént fait in bon feü, au plin mitan dèl coûr 

èt l Pière qw'èsteut frileüs, s'avance pou si r'chandi. 
Ene aute mèskène què l'a r'conu, 

li dit, en l'moustrant'a l rascaye : 

« E v'là co yén quw'èsteut avou Jésus! » 

Et pou l' detizyin.me côp, Pière riniye si Maisse. 


In p'tit pau pus taurd, 

in gârdyin li dit : 

— C'èst sür èt cèrtin qui t'èsteus t't-aleure, 

avou l'cia qu'on lome Jésus d'Nazarèth, 

ca, rén qu'a t'oyi, on l'advine tout d'chite, 

t'ès Galilèyin. » 

— « Ma fwè-Dieii! di-st-i l' Pière, dji n’ coneus nén 
Et pou l' trwèzyin.me còp, [C'-n-ome-ld! » 
li coq a tchantè. 


C'è-st-adon qui l pòve Piêre s'a r'souv'nu dèl parole 
qui s' Maisse li aveut dit : 

« D'vant qui l'coq tchante deùs côps, 

sür qui t' M'auras r'niyi 

pa trwès còps. Dji tè l' dis. » 


A ç' momint-là, Jésus si r'totine èt r'waite li Pière. 
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“Dènitince. 


Ô, ci r'gârd-là, qui vos mouche dins l'cœûr dou pòvre ome 
pou l'disontyi èt l' fé r'pinti! 
Et Piêre qui wèst qu'in peüreüs mais qu'a bon cæùûr, 
sint tout d'in côp s'gozi qui s'sère, 
tarmètant qu'dès lârmes come dès pwès 
spiteneut d'sès-ouy come in soûrdant. 
Fén au r'pintant èt disbautchi, 
i s' sauve, à triviès dès campagnes 
pou rin.myi s' pwène èt braire à s' n-auje. 


Püânicion da “Djudao. 


Li djoti v'neut d' pontyi... 

Cor in côp, V'Sanhédrin aveut vlu s'rassembler 
pou sayi d'trouver l'jwint èt fér mori Jésus. 

I l'avént aloyi pou l' min.ner dlé Pilate 

qu'èst gouvèrnetir pou lès Romins. 


Quand Djudas a sti sir qui s' Maisse èst condanè, 
i' nn'a ieü in r'mòrds sins parèy... 

Tout d'chiite, il a couru amon lès Princes dès prêtes 
pou leti r'pòrter ratemint li pris di s'trayison, 

en d'djant : « C'èst m'faute! dj'ai livrè Psang d'èn- 


Mais i-l-y-ont rèspondu : [inocint! » 
— « Qu'èst-ce qui ca pout no fè! Çoulà, c'èst tès- 
Tout disbèli, Djudas pièd l'tièsse [afères! » 


èt i va s'pinde. 

Si sang èt sès-entrayes si spaudeneut t't-avau 
dou tchamp qu'on lome Hacèldama [l'tére 
çu qui vout dire : li tchamp dou sang. 


S'il aveut fait come Piêre èt qui s'aureut r'pinti, 
si Maisse li aureut pardonè. n 
C'è-st-ène bone lèçon pou nous-autes : 

quand nos-avons mau fait, 

ni fions nén come Djudas; 

dimandons no pârdon : 

i n'nos s'ra nén r'fusè 

si n' s-avons l'bon voulwâr di n'pus racouminci. 
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Di Pilâte à Hérode. 


Lès Jwifs ni plént rén fé tout setis. 

Il-avént condanè Jésus 

mais l'sentence ni valeut nén tchêr 

si lès Romins n' l'accèptent nén. 

C'èst pou coula qu'lès Princes dès Prêtes 
avént jugé d' trin.ner Jésus 

divant l prètwâre da Ponce-Pilâte. 

Et Pilâte qui n'a jamais vu 

l'ome qui lès Jwifs li amwin.neneut 

leù d'mande insi :: 

— « Qu'avez à dire conte ci-n-ome-là? 

I rèspondeneut, tèrtous acheune : 

ሙ ዩ ያ saye di s' fé bén v'ni d'tèrtous, 

èt i disfind à toutes lès djins, 

di payi leüs contribucions 

à Césâr qu'èst Maisse dès Romins. 

Et i va co bran.mint pus lon : 

« I dit qu’’l èst l'Cris” èt qu'il èst Rwè » 
La-d'ssus, Pilâte quèstione Jésus : 

— « Est-ce qui t'ès Rwè dès Jwifs? » 

Et Jésus li rèplique : 

— « T'ès l'a dit : dji sü Rwè! » 

Mais m'rwèyaume n'èst nén di ç monde-ci » 
Adon, Pilâte dit aus-ès prêtes et aus docteurs : 
« Mi, dji n'trouve pont d'mau dins c'-n-ome-la. » 
Mais zias criyeneut come dès pièrdus : 

« I mèt l' margaye dins tout l' payis 

èt il a stramè sès fafloûtes 

dispti l' Galilèye jusqu'à ci. » 


Ossi rate qui Pilâte a seü 
qu'Jésus èsteut Galilèyin, 
i l'a r'voyi amon Hérode, 
qui s'trouveut dins Jèrusalem' 
a l'ocâsion dèl fièsse di Pauque. 
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DA érode à Dilâte. 


Hérode s'agranceut d' vèy Jésus : 

i véreut p'tète in p'tit mirauke? 

Sét-on jamais? Pou chaper s' viye, 

qui n' freut-on nén? 

C'èst ç qu'Hérode pinse, mais ca n'dire wêre, 
pac'qui, aus quèstions qu'on li fait, 

Jésus w rèspond nén d'djè in mot. 

Bisquant t-ossi pis qu'in baudèt, 

Hérode fait ravôtyi Jésus 

dins n-ène longue èt laudje cote toute blanke 
èt l' rivoye à Pilòte... 


Barabbas. 


Pilâte aveut compris qui c'èsteut par-inviye 

qu'lès Princes dès prêtes èl-y-avént sti mwin.ner 

Il-a cachi in plan pou sayi dè l' chaper [Jésus. 

C'èsteut d'djà bén-astcheü qui l 'djoü dèl fièsse di 

on z-aveut Vabutude di lachi in prijoni ; [Pauque, 

c'èst P petipe què P tchwèsicheut. 

Justemint, d'cès djoûs-là, i gn'aveut dins l'gayole, 

in voletir assazin qu'on lomeut, Barabbas. 

Pilâte èl fait sòrti èt i d'mande aus-ès Jwifs : 

ሙ « Li quék’ faut-i lachi : Barabbas ou Jésus? » 

Astchauféye paus-ès prêtes, li rascaye beûle di 

[radje : 

— « Non! non! non! pont d'Jésus! Qu'on dislache 

Pilâte leti rèspond : [Barabbas! » 

— « Qui va-dje don fé d'Jésus qui s'dit li Rwè dès 

Mais zias criyeneut co pis : [Jwifs? » 

— « Qu'on l'aclawe dissus 'ne crwès! qu'on l’aclawe 
[dissus "ne crwès! » 

— « Mais, qué mau a-t-i fait? » 

di-st-i Pilâte en s'afeuwant. 

Lès Jwifs bauyeneut à s' disgozyi : 

— « Qu'on l' clawe dissus 'ne crwès! » 


Li côp di ocoriye. 


Pou waîti d continter lès djins 
èt pou sayi d'lès rapauji, 
Pilâte leü dislache Barabbas 
pwis fait scoryi Jésus, 

èt nén doücemint, 

avou dès vèdies. 


Tnvantye. 


C'è-st-après ça qui lès sôdars 

ont mis, su lès spales da Jésus, 

in mantia d'ècarlate 

èt qui l-y-ont couvru l tièsse 

avou 'ne courone di spènes; 

pwis, dins s'dreute mwin, il ont stitchi 

in djonc.. H 

Pousqui Jésus s'dit Rwè, n'faut-i-nén qu'on l'salüwe? 
C'èst ç' qu'i fêyeneut en s'asglignant 

èt en li d' djant : 

« Salut! salut! ô Rwè dès Jwifs! » 

Tout ça pa dèrision 

èt çu qui vo ፻" prouve bén, 

c'èst qu'i li ratcheneut au visâdje 

èt qu'flayeneut su s'tièsse avou l'djonc, 

sins rouvyi lès-alapes. 

Odès di s'moquer dou pôvre ome, 

lès sôdârs rémwin.neneut Jésus 

didins 'ne coûr intèrieüre. 

Et là, d'vant l'moncia d'djins, l'maleureüs deut 
j [s'moustrer 

avou 'ne courone di spènes su l'tièsse 

èt in roudje mantia su lès spales. 


Ecce homo ! 


Pilâte qui pinseut bén qu'en leù moustrant insi 
il-atinrireut p'tète lès Jwifs 

leû dit en l'présintant : 

« V'lè l'ome! » 
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Mais gn'a rén ieü à fé, paç' qui lès Princes dès 
[prêtes 

èt leûs chuwants s'ont mis à criyi come dès soürds : 

« Qu'on l'aclawe su-n-ène crwès! » 

Si vos l'lèyèz 'nn' aler, 

vos n'èstèz nén l'ami d'Césâr 

paç' qui l'cia qui s'fait Rwè 

bâre li voye à Césâr. » 


Mais come li traït monteut toufêr 

Pilâte dimande in bassin d'êwe, 

èt, drolà, d'vant tèrtous, i s'lave lès mwins en 

— Mi, d sü-st-inocint [d'djant 
dou sang di ç' Jusse-là! » 

L'populace rèspond : 

— « Qui s'sang r'tchèye sur nous 

èt su nos-èfants! » 


C'è-st-adon qu'Pilite 
leti a livrè P? Maisse 
pou l' clawer su l' crwès. 


Dizous l'kètche dèl Erwès. 


Lès botirias ont ròstè 
l'roudje mantia da Jésus 
pou li r'mète si tunique 

èt l'ont kèrtchi di s' Grwès... 
En route... pou l' suplice! 


Su l'voye, i vèyeneut 
èn-ome bén paujère 

— qu'on lomeut Simon — 
riv'nant dèl campagne... 

I l’ont-st-oblidji 

à doner s'còp d'mwin 
pou-z-aidi Jésus. 


Dins lès djins qui chivént, i gn'aveut saquants 
qui brèyént, qui s' dislamintént [feumes 
su l'sòrt dè l’inocint. 

Jésus si r'totine sur zèles 

èt I led dit couci : 


« Fiyes di Jèrusalem, ni brèyèz nén sur mi, 
mais brèyèz su vous-min.mes èyèt su vos-èfants, 
ca s'on traite insi l'bos qu'èst vêrt, 

qui f'ra t-on dou bos sètch? » 


Lès sôdârs trin.neneut co deüs malfaitetis dri 2623 

pou l's-aclawer su ‘ne crwès di chaque costè d'Jésus. 

Et, piyâne à piyane, 

après-z-awè tcheti pa trwès còps, 

après-2-y awè r'vèyu s moman 

pènetise èt disbautchiye, 

après qu'Vèronique anoyeuse, 

eûche richoûrbu s’ visadje, 

Jésus, lès spales moudriyes, 

a tout l'min.me sen s'trin.ner jusqu'au dzetis dou 
[Calvaire. 


Su l'rwès. 


V'là qu'on done à Jésus dou vin avou dèl mire... 

Après l'awè sayi, I n'a nén v'lu-z-i bware. 

Lès botirias l'aclaweneut... 

èt, dins l'grande patijéretè qui s'a fait su l'momint, 

lès côps d'martia pètenut come dès côps di scoriye 

Astetire, on plante li crwès dins l'trau d'djà fait 
[d'avance 

èt quand èle tchait dins l'fond, c'è-st-d vos fé frèmi... 

Pourtant, Jésus n'dit rén maugrè qu'I soufe martire. 


Et v'là qu'inte cièl èt têre li Maisse èst là pindu... 
pindu... inte deùs voletirs! 

pindu... inte deùs moudreûs! 

pindu di $ bon voulwâr 

pou sauver tous lès-omes! 


Lès boürias n'sondjeneut wêre à ça; 
gwa dou pus prèssant què l's-atire : 
faut s'partaji lès-abîyemints 

dè l'ome qu'i vèn'neut d'dispouyi; 
c'còp-la, faura tirer aus bouches 

pou vèy qui ç' qui gangn'ra l'tunique 
qui Mariye a fait d'ène seüle pièce 
èt qu' s'reut damâdje di coutayi 

à p'tits boukèts. 


L'ècritau. 


V'là l'afère faite, Astetire i mèteneut 'n-ècritau 

jusse padzeüs l' tièsse dou divin Maisse 

nou quw'lès djins seticheneuche bén pouquwè qu'l-èst 
[condanè : 


C'TICI, C'EST JESUS D'NAZARETH, 
LI RWE DES JWIFS. 


Et lès djins qui passeneut là d-d'vant, ployant lès 
èt à s'moquant, [gn'gnous, 
li dijeneut : « Salut! Rwè dès Jwifs! » 


A toutes lès-invaniyes, à toutes l'grossièretès, 
Jésus n'rèspond qu’ pa ène pâtêr : 

« Popa, pârdonéz-leü : 

in' saveneut nén çu qu'i fèyeneut! » 

Yin dès moudretis qu'è-st-aclawè 

asto d'Jésus, 

èsteut co pis qu'lès Jwifs : i w djokeut nén d'djurer 
èt d'l'agoni d’ sès mèchancetès. 

Mais l'aute qu'aveut pus d'sintimint 

li d'djeut : « Tais'tu! 

Nos mèritons no punicion... 

C'tici n'a pont fait d'mau. » 

Et s'toürnant su Jésus, i dit, l' vwès r'pintante : 
— « Souvenèz-vous d'mi, Sègnetir, 

Quand vos s'rèz là, dins vo rwèyaume! » 

Et Jésus li rèspond : 

— « Ossi vrai qui dj' tè l' di, 

ti seras dins m' Paradis 

audjotirdu min.me èt avou mi, » 


Lès dérins mominto. 


Tout-au pid dè l' Crwès, Mariye èt s'moman, 
s'matante èt Mariye — qu'on lomeut Mad'lin.ne — 
èstént là, brèyant, 

frouchiyes, cœür san.nant 

d'ène pwène sins parèye. 

Jésus veut s' moman èt, tout-asto d'lèye, 


l'ome qu'I vyeut si voltiy èt qui s'lomeut Djan. 

I dit à Mariye : 

« Feume, è v'là vo Fi! » 

pwis s' toûrnant su Djan : 

« Fi, v'là vo moman! » 

... Et l Cièl disbautchi 

d'vèy parèy tâblau, 

tout d'chiite s'a catchi 

come yin qui fait mau. 

Et dès spèssès nuwèyes, t-ossi nwâres qui l'erama, 

di midi à trwès-eüres s'ont spaurdu t't-avau l'têre. 
C'è-st-à ç momint-là qui, d'ène vwès chirante, 

li divin Maisse criye : 

« Mon Dieu! mon Dieu! pouqwè 

m'avèz don abond'nè ? » 

... In pau pus taurd, Jésus dit co : 

« Dj'ai seu! » 

Yin dès sòdars qu'èsteut drolà 

stitche ène èponge plène di vinaique au d'bout d'ène 
pou li doner à bwire... [pièce; 
Mais quand Jésus ‘nn’ a ied sayi 

Il-a dit : « Tout-èst consomè! » 

Pwis, tout d'in côp, Il a criyi : 

« Popa, dji r'mèts m'-n-âme dins vos mwins! » 

... Et bachant l'tièsse, Il a moru. 


Après l'neuvyin.me etre. 


Au min.me momint, 

li vwèle dou Tempe si skète à deùs, 

dispus l' copète jusqu'à l' valéye, 

li tére tran.ne èt lès rotches fèleneut, 

lès tombes si tapeneut grand au laudje 

èt lès mòrts ravikeneut : i vont FRONT As 
wile. 

Lès sôdârs èt leüs maisses qui sont-st-asto dè l'erwès 

sont pus blancs qu' dèl farène... 

I dijeneut, tout tran-nants : 

Ç” tici, vraimint, c'èsteut l' Fi dou Bon Dieu! » 

Come li niit aleut tchèy èt qu’ c' èst l’uèye dou Sabat, 

lès prêtes s'ont dispêtchi d'couri amon Pilâte 

pou li d'mander qui sès sôdârs 

brijénche lès djambes aus-ès clawès 


èt qu'is lès disclawénche 

... Et lès sôdârs ont v'nu : 

il-ont briji lès djambes 

dès deüs lârons qui viként co 

pou qu'is morénche tout d'chüte 
Mais vèyant qui Jésus èsteut oute 
i 7፤ ont nén briji lès membes. 
Pourtant, in sôdâr qu'èsteut là, 

a drouvu s'costè d'in côp d'lance : 
dè l'êwe èt dou sang 

ont s'goutè dèl plaiye. 

C'è-st-insi qw' Jésus qu' n'a vikè qu' pour nous 
a d'nè s'viye pour nous, 

staurant, pou sès-èfants, 

"sqw'al dérène goute di s'sang. 


L ‘assèvlichemint. 


Joseuf d'Arimatiye, qu'èsteut membe dou Consèy 
èt dicipe da Jésus, mais nèlu nèl saveut, 

a couru vèy amon Pilâte 

pou sayi d'awè l'pèrmission 

d'enlèver l'còrps pou l'atèrer. 

Pilate a sti di sqwére. 


Aidi pa Nicodème 

èt saquants djins d'bone volontè 

Joseuf a diskindu Jésus dèl Crwès... 

Adon, il a ravôtyi l'côrps 

dins dou lindje qu'èsteut parfumè, 

come ca s'fèyeut dins l'timps, amon lès Jwifs, 
pwis on l'a mis, rascouvru d'in lincot, 

dins n-ène dis sère, pèrcéye dins l'rotche, 

qui Joseuf aveut fait forer 

èt qui n'aveut nén co sièrvu. 


“Drécauciono. 


Li lond'mwin, 

t-au matin, 

lès Princes dès Prétes, lès farisyins 

èt toute leù clique, 

ont sti trouver Pilâte èt li ont dit couci : 
« Sègnetir, l'imposteûr aveut dit : 


Après trwès djoüs, dji ravikerai. 

Vos n' friz nén mau d'doner dès-ordes 

pou qui l' tombau fuche survèyi, 

au mwins trwès djoüs d'asto, 

di peti qu’ tous 868 dicipes ni vègneneuche chiper 
[Pcôrps 

èt pwis dire aus-ès djins : No Maisse èst ravikè! » 

Pilâte n'a nén r'fusè èt lès Jwifs, tout binaujes 

èt surtout pus tranquiles, 

ont sti placer dès gârdes tout-autou dou tombau; 

après-awè mis lès scèlès 

dissus l'cayau 

quw'boucheut l'cavau. 

Et lès Jwifs, in pau rasstirès, 

s'dijenut inte zias : « N's-èstons chapès!» 


dusqu'aus-ès liyes. 


Rén qu’ pou sauver lès-omes, Jésus vént d'doner 
Quand on sondje bén ር' quw'il-a soufru [s'viye... 
d'angouches èt d'invaniyes, 

on pout dire qu'Il a bu 

l'eâlice... 

w. jusqu'aus-ès liyes. 


Glossaire 


REMARQUE : Certains mots et expressions peuvent se pré- 


senter sous des formes différentes 
cette heure, maintenant ; preumi ou prumi 


ou èspaitchi 
ou rén : 
broufiyi ou broufyi. 


: a ç't-eüre ou asteüre : à 
: premier; èspêtchi 


: empêcher; dissus, d'ssus ou d'sus : dessus; ré 
rien; bé ou bén : bien; i ou is 


: ils (pronom pers.) 


T s'agit de textes établis par l'auteur à des époques différen- 
tes. Nous avons respecté au maximum sa présentation. 


Des notes sur l'orthographe wallonne, en général, permettront 
au lecteur de se familiariser avec les textes wallons, 


abèrtèles bretelles 
abuvrer : fournir la boisson 
achnoufè : exalté 

acheune : ensemble 

acrètler : placer côte à côte 
adaumer : entamer 
adjaurber : agencer 


adolmiter : cajoler 


adôrmi : endormir 
afeuwyi : enflammer, exciter 
afilant : effilé 


agace : pie, cor (au pied) 

agoulè : lamper, avaler goulu- 
ment 

agranci (s'-) : être impatient 

agrès : ressort moral 

aguintchi : attifé 

aireû : clarté du jour 

alape : gifle 

alin.myi : débiliter 

amarvoyi (fé) : taquiner 

amayi (s'-) : s'inquièter 

amitieüs : affectueux 

ancègniy : fumier 

anonder (s'-) : s'élancer 

anoyeüs : triste 

anondéye : él n 

anoyi (s'-) : languir 

apassè : arpenter 

apici : saisir 

arauveler : râbler, amasser 


arnauje : 
arnichi : remuer, tripoter 
ascropu (s'-) s'accroupir 
asgambéye : enjambée 
asgauyi : enjamber 

assène (d'-) en équilibre 
astamper : mettre debout 
astantchi : endiguer 

astruker : engouer 

atchaussi : chausser, appliquer 
atoner : entonner, bourrer 
atôrtyi : entortiller 

auluwète : alouette, luette 
aurtia : orteil 

aurziye : argile 

awarè : surpris, exalté, écervelé 
ayiver : cultiver, produire 


espiègle 


bâbau : béeur 

barbauje : flocon, léger nuage 

barloquer : se balancer 

basse : flaque d'eau 

bauyârd : bailleur, gueulard 

bèlotemint ( tout-) : à son aise 

bèrdèler : exprimer son mécon- 
tentement 

bèrlu : illuminé 

berôdi : gerbier 

beüler : beugler 

bêyi : béer 

biloke : prune ronde 
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binaujetè : contentement 

blèfe (à - di tchin) : à bave de 
chien, à foison 

bon-z-èt reud : «bon et raide», 
très vite 


boucâr : bouc 


bouches (tirè aus-) : tirer à 
la courte-paille, 

boulète : bêtise 

bras (à-skeuyants) : les bras 


ballants 
breüje : braise 
brichôder : gâcher. chipoter 
broke : cheville, déconvenue 
broker : pénétrer vivement 
broufyi : se gaver de, avaler 
goulument 
bürî : vaisselier 
bwèler : beugler 


car : car 
cabouléye : pâtée de pommes 
de terre, seigle et betteraves 

cabouvi : bosseler 

cacame : pantois 

caporâl : verre de liqueur 

cârcan : bique 

catrèssime : catéchisme 

cèke : cercle 

cètici, cè-ti-ci ceux-ci 

cètilà, cè-ti-la : ceux-la 

champiyon : champignon 

chèmér : écumer 

cheunance idée, semblant 

chij(e)lefi : participant à la 
veillée 

chinand : moaueur 

chognè heurter, cnener les 
verres avant de boire, por- 
ter la santé de 

choñrehive gironée 

clicater : s'agiter 

clicotia : ustensile 

cochi : cogner 

côre (fém.) : noisetier 

cougne . orésentation, espèce 

coulèvrn : orvet 

coupète sommet 

coutavi : découper en morceaux 

couvonâde : farce 

crama : crémaillère 

cramne : contracture 

cu blane (fé-) : faire « ርህ! 
blanc », vider son verre à 
fond 


cu d'poulin : cul de poulain, 
veau de première qualité 
cwagni : regarder en coin 


dadaye (à-) : en vitesse 
dandjeuretis : peut-être 
d(è)ratè : dératé 
digue èt dage (à-) : à foison 
dilong (au d' - di) : le long de 
dishautchance : désespérance 
disbéli (si-) se morfondre 
discoumeler : démêler 
disfèrlander déchiqueter 
disgozyi (si-) s'égosiller 
dislaminter (si-) : se lamenter 
disloüji (si-) : se désespérer 
disontyi faire honte 
dissère, dis sère : ouverture par 
desserrage (ter. de carrier) 


distchin.nè : déchainé 
distèni : détenir, réserver 


diiboter : gigoter 

djigler : remuer 

djoke (à-) : sur son perchoir 

djoker : s'arrêter 

djoker (si-) : cesser 

djusse cruche 

doûssia (?) probablement 
roussia : roux 

draner : fléchir 

drauder : drainer 

drigler : glisser 

drigléye : rangée, bande 

drouvi : ouvrir 

érièsse : arête de poisson 

fachau : lange 

fachète : maillot 

fafloite : billevesée 

fèrdène fredaine 

feumyi : fumer, étre en colère 


flayi : frapper a coups redou- 
blés 
fris’ : frais 


gach'nard : garnement, chena- 
pan 

gadot : chevreau 

garguète : gosier 

gaviot : gorge 

gayole : cage. prison 

gnouc ( on p'tit-) : étre, en- 
fant (un petit-) 

gòrdjon : gorgée 


goürè : trompé 
greüje : grumeau 
gréy : grêle (adj) 
grèyi : gril 
grigneüs : grincheux 


iède : herde, troupeau de bé- 
tail 


igne èt agne (en-) : à couteaux 
tirés 


imeür : pus 

ink èt pink : de ci de là 
invaniye : outrage 
inwiye : anguille 


kayeléye : troupeau 
kèdje, kètche : charge 
kèrnache : entaille 
ketise : coude 

kili : cuiller 


lait-birè 
lauvau : 
lèvrasse : 
lomer 


: lait battu 
la-bas 
agile 
: nommer 


maf : travée latérale de la 
grange 

maflè : étourdi 

marone : culotte 

marcote : loir 


maroner : exprimer sa colère 

martchoteü : marchand ambu- 
lant 

mascaurder : abattre 

mawyi : mâcher 

mènir : monsieur, personnage 
important 

mér sefi : complètement seul 

mèsaumènes : palabres, sima- 


grées, paroles vaines. 
mèskène : servante 
moncia (tchèy à-) : (tomber 
en), tas, perdre connaissan- 
ce 


moncia (tchèy à - ) : tomber 
en tas, perdre connaissance 

mostaude : moutarde, sinapis- 
me 

motyi : dire mot 

mouchi : entrer 

mouchon : oiseau 

moüdreü : assassin 

moûdri : meurtrir 
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mouftè : dire mot (s'emploie 
négativement 

mouson : museau 

moustrè : montrer 

mousse (dji) : je montre 

mwin.ne-brût : mène-bruit 

tapageur 
nareü : vite dégoûté 
nèlu : personne 


ofance (rintrer èn'-) : retomber 
en enfance 


oute (ièsse-) (ètre) outre, 
(ètre) las, (étre) mort 


ouyi : ululer (vent dans la che- 
minée 

pagna volant (à-) : en pans de 
chemise 

pagnouf : malotru 


paile, pêle : poêle (à frire) 

pasquéye : fait ou conte drôle 

patüre : champ 

paujtremint paisiblement 

paumougne : «peu mange», 
faim 

pausse : pâte 

paute : épi 


pèca : plantoir 


pèle-panse, (fé di s”-) : se pa- 
vaner 
pèlozia : chéneau à écorcer 


pour fabriquer le tan, 
tige de chéne pelé 


pène : visière 

pènetis : marri 

pènin : situation pénible 
pèstèler : piétiner 

pèsète : balance 

pètè : écervelé 

pèton : branche de génévrier, 


utilisée comme enseigne de 
cabaret, cabaret 


pichiye : pissée, distance mini- 


me 
pids (à djonts-) : pieds joints 
pingnâde : empoisnade 


pingni (si-) : se battre 

piote, pivote : fantassin 

pisinte : pied-sente, sentier 

pitè : frapper du pied (rumi- 
nants) 

pivâne à piyòne : petit à petit 

plandj'ner : lésiner 

ployiye : «pliée», tartine 
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poker : frapper méchamment 

pontyi : poindre 

potia : flaque d'eau, verre à 
boire, son contenu de bière 
ou de liqueur 

pôvriteüs : pauvre, malheureux 

prandjêre : sièste 

p'tète : peut-être 


quatrène : quattuor 


rabouloter (si-) : se rassembler 
racrampyi (si-) : se recroque- 
viller 
racwètyi (si-) : se blottir 
rafârdèler (si-) : s'envelopper 
rafotirer : assurer la provende 
ragadèle : babillarde 
ragadeler : ressasser 
ragoustant : appétissant 
randouchi : tripoter 
rapairi : rafraichir 
rapauji : apaiser 
rap'tichi : rapetisser 
rascoude : recueillir 
rascrauwe : malheur 
rassèrer renfermer, 
sonner 


rassonrer : salir, nettoyer 


empri- 


rastèna : retenue 

rauyadje : arrachage 

ravôtyi : envelopper 

rawète : surplus 

rèche : aboutir 

rècler : murmurer 

rèspe : panier 

rèspèléye : contenu de la erès- 
pe» 

r(i)chauder . ébouillanter 

r(i)tchoufler : souffler 

r(i)choürbu : essuyer 

r(i)conèche : reconnaitre 

ricûre : recuire 

riçüre : recevoir 

r(i)goulè : rassasié 

r(i)lètchi : léché 

rimpanser (si-) 
la bedaine 

r(i)nicter : se rebeller (s'em- 
ploie négativement) 

rinamyi : ruminer 

r'pintant (au-) (o) : contrit 

rouvyisse : oublieux 

rütyi : gronder 


: se remplir 


sabayi : je suis curieux de sa- 
voir 

saisichüre étonnement 

san.nè : saigner 

saquants : quelques 

saqui (one) : quelqu'un 

saqwè (one-) : quelque chose 

sbara : épouvantail 

scabouyau : galet, caillou rou- 
lé 


selaipyi : capable de se suffire 

sclimbwagne : de guingois 

scliper : échapper 

scoriye : fouet 

scorion : lacet de cuir, cama- 
rade (familier) 


scoryi : fouetter 
serandi : fatiguer 
scrans : fatigué 
sdaugne : étourdi 

sina : fenil 

sinzori : lisière 

skète : éclat (de bois) 
skèter casser 

sketire : secouer 
sokète : souche 

sokia : souche 

sokyi : sommeiller 
solia (lire a-) : luire «à soleil» 
spaude : répandre 
spaumer : rincer 
spaurdu : répandu 
spayaurdè : disséminé 
sprive : étourneau 
staule : étable 
stocasse : solide 
stramè : éparpillé 
stran.ner : étrangler 
stûve : poêle (fourneau) 
su : seuil 


tchik'ner : viser 

tchinis” : chenil, encombre- 
ment, désordre 

tchipiyeriye : pépiement 

tigni : prendre aux cheveux 

tinkyi : serrer, apeurer 

tokwè : âtre 

toürpène : toupie 

tran.ner trembler 

transi : s'inouiéter, s'énerver 

tanawète : de temps en temps 

tanfler : haleter 

tarmètant qui : pendant que 

tchafyi : babiller 

tchafoumau : tête hirsute 


tchampyi : paitre 

tchaquè, tchakè : mettre à feu 
tchicoter : tripoter 
tchicotriye : tripotage, vétille 


uker : appeler, héler 


van/wâre : tablier de cuir (ma- 
réchal) 
vantrén : tablier 


vèssu : transi 
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vitolet : boulette de viande 


hâchée, crottin 


voltiy : volontiers 
vüdi (è-) : «en vider», termi- 
ner 


wachis’ : gachis 
wêbe : milieu coutumier 


yoyo : prison 


zouf (dins) : à la dérobée 
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Notes succintes sur l'orthographe 
wallonne 


VOYELLES : a, e, i, o, u, e*, é, è, ê, y** 
* l'e muet ne se prononce jamais, il est souvent élidé; 
** y est une lettre de liaison (fr, : yeux) 


DIPHTONGUES : ai, au, ei, eu, ou ui. 

ACCENTUATION : les voyelles et diphtongues surmontées de 
l'accent circonflexe sont longues comme dans les mots fran- 
çais correspondants : 


^ 


â (pâtre): ê ou ai (être); î (sire); ü (hure); eü (bleu); oü 
(jour); ô (correspondant à un son intermédiaire entre ou et 
au : bèrôdi, atôrtyi). 


CONSONNES : ont même valeur qu'en français, sauf l's de cer- 
tains mots(mèsse, trisse) et le n du pronom ènnè, en : les con- 
sonnes ne se redoublent pas (miète : miette - tère : terre). 


ASSOCIATION : Dj et tch sont des associations de consonnes 
qui se prononcent telles quelles; elles correspondent souvent 
aux consonnes j et g dji, je; djigot, gigot) d'une part et à ch 
d'autre part (tchanter, chanter). 


Sauf dans le pronom ènnè : deux n ou n et un m qui se sui- 
vent dans un mot sont séparés par un point placé au bas de 
la ligne : ce point marque qu'ils doivent se prononcer tous les 
deux (tchin.ne, chène; deüzyin.me, deuxième). 


LIAISON : Le trait d'union indique que la dernière consonne 
du mot précédent agit sur la voyelle initiale du mot qui le 
Suit : deüs-eüres; c'è-st-on-ome; mais dès ièbes (sans liaison), 
des herbes; on p'tit èfant (id). 


Par souci d'euphonie des lettres sont utilisées dans le même 
but : il a-T-arivè; à s'N-auje; bon-Z-èt reud. 


LA MINUTE utilisée en fin d'un mot indique que la consonne 
finale est sensible : fris’; 1 v'nén'; stomac’, 
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LES CAHIERS WALLONS 


Hommage 


à Antoine BINOT 


Le dimanche 14 juin 1959, les « Rèlis Namurwès » re- 
cevaient pour la dernière fois leur doyen d'âge, le grand 
artiste et acteur wallon Antoine Binot et lui remet- 
taient la Croix de Chevalier de l'Ordre de la Couronne 
qui venait de lui être conférée par S. M. le Roi Baudouin, 


Ce fut une séance émouvante; L. Maréchal l'évoque 
dans le beau poème qu'on va lire et qui est un fervent 
hommage à la mémoire du très regretté disparu, 


« Les Cahiers Wallons ». 


C'è-st-on vi ome qui tchante... 
Dialecte de Namur. 


« Ni mwinrnez nin tant d'brût : c'è-st-on vi ome qui 
Nos-a-t-i dit Papa, tot choütant l'Radiyo... [tchante... 
Li vwès n'esteüve nin fèle, mais ll estetive co plaijante 
Et l'tchanteü fignoleûve, on n'pierdeüve nin on mot. 


On n'est nin vi, d'jetive-t-i, por one pèléye makète 
Mais on est vi, po d'bon, quand on est ratchitchi (1) 
Ci tchanson-là dit l'vrai, li tot, c'est di nnin piède 
Li gout do bin viker, sins jamais s'disbautchi. 


(1) Les mots non en italique sont ceux de la chanson : « Les 
Ratchitchis » de Xavier Bodart (1835-1901). 
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Avou l'visadje plissi mais on gaiy caractéré 

On n'est nin ratchitchi. Si l'eœür et les raisons 
Ni s'racrapotenut nin, gn-a co moyin di s'plaire 
Tot s'couyonnant li-minme, et d'fé rire les soçons. 


Et nosse Papa raconte qui, d'après l'dit do posse, 
Li vi tchanteti walon qui mostreûve tant d'agrès 

A quatrè-vingt-chij-ans a d'vu là-lèyi l'soce; 

Si qu’ nos-ètindans-la, i Vtchantetve là cinq mwès. 


Twin-ne Binot, li grand maisse dèl Dramatique d'Her- 
A passé tote si viye di brave ome è tchantant [batte, 
Ni l'travay, ni les pwin-nes n'ont jamais seti l'abate, 

ያ r? purdetive bon coradje et roteüve di l'avant. 


Dins l'monde des p'tits-ovris, vèyant come on s'an6ye, 
Qui n'a-t-i nin prétchi po les r'lèver tortos? 

Letis cœürs et letis-esprits par li ont conu l'djòye 
Qu'on-onête plaiji done au cia qui n'pléye nin l'dos. 


C'est pa dozin-nes qu'is ont studi des pices èchone. 
Todi au pair des pòces et rauv'lé des bias pris, 

Sins vant'riye mais binaujes di sièrvu l'tère walone 
E fiant valu s'lingadje come féy'nut des bons fis. 


Dismètant, Twin-ne Binot rispaurdeüve long z'èt laudje 
Nos vis rèfrins walons. S'mostrant drtisse au d'la, 

I s'plossetive tos ses mots, s'ènondant fiant des taudies 
Po qu'les-idéyes brik'nuche; i faleüve ètinde ca! 


Quand Herbatte n'a pus sti, i n'a nin pris si r'traite : 
A Radiyo-Nameur il a d'mèré longtimps 

Li Coq di nos tchantetis et todi à l'awète 

Dèl Critique. Do fé mia i trovetive co 'moyin! 


Les Rèlis Namurwès ont vèyu s'pus bèle djèsse 
Li djou qu'is l'ont fièsté po s'bèle dècorâcion (2) 
Car il a co tchanté les succès di s'djon-nèsse (3) 
En rachonant ses fwaces; c'èstait l'dérin lumion! 


(2) La Croix de Chevalier de l'Ordre de la Couronne, 
(3) Chansons enregistrées sur magnétophone le 14-6-1959; émi- 
ses par Radio-Wallonie, le 30-11-1959, 


35 


Li chér vi ome est mwârt. A-t-i sti d'lé Sint-Pire 

Fé visiter s'bagadje et n'i a-t-on trové 

Qui des fauves et tchansons qui les front tortos rire 
Come dijeüve li boket qu'Papa m'a fait choûter? 


Dj'a l'idéye qui l'Grand'maisse, li qui sait tot c'qui s'passe 
Li aurè dit : Vinoz, vos l'avoz bin gangni, 

Au Paradis, d'lé mi, dji v's-a aurdé one place 

Pacequi dj'inme bin les vis qui n'sont nin ratchitchis. 


L. MARECHAL. R. N. 


Grand'moman 


Grand'mére vout m'mwinrner è s'cole 
Tél'mint qu'i fait dandjèreüs, 
Mais ci qui m'chone li pus drole : 
C'est todi lèye qu'a l' pus peù. 
Mi, dji conais come mes potches 
Les places ous’ qu'i faut rwèti 
Quand' c'est vèt' ou quand' c'est rodje. 
Grand'mére, lèye, ni sait qu' bambi. (1) 
Al place di m'codire 
Ele mi pòretve sire! 
Djèl lai fé d s'mòde portant, 
Dji n'dis rin... c'est m'grand'moman! 


Les automobiles por lèye 
Sont bones po touwer les djins. 
Ele les vwèt tortotes parèyes, 
Pus vite : èle n'i conait rin. 
Mi, dj'vwès bin qui l'Citroène 
C'è-st-òte tchôse qui l'Chèvrolet 
Li Renault ou VVolswagène. 
Totes les mârques dji les r'conais. 
Si dj'ènn-auretve one 
Po mwinrner Bobone? 
Voreûve-t-êle? En ratindant, 
Dji w dis rin... c'est m'grand'moman! 


(1) bambi : hésiter. 
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Quand’ dji vous djouwer l'fot-bale; 
Ele dit qu' c'è-st-on djeu d'démons; 
Ele est mwaije pacequi dj m'èbale 
Po Walonia ou l'Union. 
Luv Varenne mi done les fives, 
Dji sondje gòls et pènaltis. 
Qwè qui dj ' galope come on live 
Ele dit qui dj'so co trop p'tit, 

Ou èle mi dispite 

Si afiye dji pite 
Dins one viye bwèsse, è rotant! 
Dji n'dis rin... c'est m'grand'moman! 


Do « bon vi timps » èle mi cause : 
ያ gn-aveûve pont d' cinéma, 
On côp l'an c'estait l'dicausse 
On n'avetve qui c' plaïji-là 
Bin wére di trams électriques, 
Pont d' T. S F, wére d'autos, 
Gn-avetve pont d'téléférique, 
Dins l'air on n'voletve nin co! 

Si ça fiait s'bonetir, 

Dj'inme mia yèsse asteüre! 
Ele wéte padri, mi pa d'vant... 
Dji n'dis rin... c'est m'grand'moman! 


Si des côps Papa m' brutiye 
Mi grand'mére riprind por mi; 
Ele ni s'dit jamais naujiye 
Di chotiter tos mes displis (2) 
Dji m'brais nin come les bauchèles (3) 
Qui n'savenut rin sopwarter, 
Mais quand l'mau est pâr trop fèl 
Grand'mére a Vtotir po m'rifé : 
Su s'choti èle mi rapauje 
Avou des grossès baujes 
Qu'è v'loz? Quand on n'a qu’ yit ans (4) 
C'est bon d'awè s'grand'moman, 


L. MARECHAL, R. N. 
(2) displis : |déplaisirs, chagrins. 


(3) ou des si le morceau est dit par une fillette, 
(4) yòt, noûf, dije, ad libitum. 
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Des omes, in tchén 


Lès voleürs ” 
Dialecte de Charleroi. 


Oyi, dji vwès l'alure! Nos dalons d'lé l' drèsseü! Cha- 
que côp qu’ dji vüde di d'la, dji seûs scranse a crèvér. Do- 
madje qui dji 5605 t'nüwe èt qu’ dji n’ sés nén lès voyes 
on bén dji s'reus râde lon! Dji m'é dja bén d'mandè a 
qwè c' qu itout ça chève? 

ሙ C'èst dimègne, audjoürdu! m'a dit Mèméte t'aleür. 
Nos dalons pourmènér. 

El soya èst d'dja waut èy' i toque a plein côp. Dès omes 
en bourjèron sont ascwatis su 'ne coü èy' is top'nut leti 
d'visse en r'wétant a pidjons. On vwèt d'sus leü visâdje 
èl bouneür èt l'èspwèr. Bouneür di fér toubac' après 
chis djoüs d' travay'; èspwèr di yèsse preumi au concours 
d'audjoürdu. 

Dji n'èsteus nén trompéye! V'la l' tièsse di tchén en 
tole al coupète dèl fènièsse. Dji n'é qu'ène sôrte a fér : 
muchi dins l colidòr. 

El drèsseû qui r’ nètchiye sès garènes a lapins s’èrtoû- 
ne dissus nous autes èyèt dit a Mèméte : 

— Dji n' sondjeus pus a vous. Ratindez deüs munutes, 
dji m' vas awè fini. 

Dji n' sés nén comint fér! Dji voureus bén d'meurér 
èyèt pètér èvoye El meur en plantches, drola, ni m'a 


jamés rén dit avou sès deüs grands bras ossi rwèds qu' 
dès piquèts. On m' fét saut'lér au d'zeüs èy' on l'èlève 
d'ène plantche après qui dji seüs woute. C' nèst nén la 
si aujiye di passér 81 coupète. ፲ faut qu' dji m'agrawiye 
avou mès pates di d'vant èt dj'é co 'ne masse di rüjes 
pour mi t'nu l'èquilibe quand dji seüs au d' dizeüs. Dji 
dwès co prinde mès m'sures pou n' nén spotchi m' mou- 
zon quand dji r' tché d' l'aute costé. 
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Saut'lér au d'zeüs du trô qu'èst la en face di mi, ça n' 
mi displét nén d'trop. Dji scrèpe tél’ côp m’ boudène 
quand dji passe au d'zeüs d' l'âye qui drèsse sès rins d' 
fagots come lès dints d'in rèstia, mins ça m'amüse 
quand min-me. 


Au d' dibout dèl grande coü, i gn-a 'ne pètite cabane, 
djusse pou muchi èn’ ome. 


In djoü, èl drèsseü d' tchéns a vüdi wôrs di d'la pou 
v'nu fér tourmintér, Mèméte a dit : Ataque « èyèt dj'é 
couru d'sus. Dj'é boutè pou l'agni, mins il aveut 'ne 
grosse fraque avou dès longuès mantches èy' i n'a nén 
yeü mau. Du rèsse, dji n'é nén v'lu prèsser di toutes 
mès fôrces èt qui c'it pou djouwér, Ah! quand il a flayi 
avou ‘ne pougniye di lates, ça n'a pus stil" P min-me ér’. 
Dj'é saut'lè d'sus £' tchèrpinte èt djé fét tout m'possibe 
pou l'apissi pa s' gaye 

Dji m'é toudi d'mandè pouqwè c' qu'il a bouchi. Dji 
n' lyi f'yeus pourtant rén! Lès omes n'ont wére di cœür 
èy’ is n’ sondj'nut jamés qu'a fér du mau aus autes. Mè- 
méte n'èst nén mèchant èt dji m' dimande pouqwè c 
qu'i vout qui dj'agne èn'ome qui n' mi fét rén du tout? 

I faut qu’ dji d'vène mèchante, ont-is dit intrè yeüs'. 

On m' prind pa m'costé fwèbe. On m' done in gros 
ocha èt timps qui dj’ l'ispèpiye, on cache a mè l’ volér.. 
Mèméte arive toudi pace qui dji n' voureus nén lyi fér 
ène miye di pwène èt pace qui dji sés bén qu'i mè l' 
rind ossi râde. Quand c'èst 1" drèsseti, bèrnique! Avou 
li, gn-a rén d' cüt, dji lyi spotch'reus sès mwains! 

El dérin côp qu' dj'é v'nu, i s'a aprochi d' mi a in 
mète di m' mouzon, il a ratchi du feu en f'yant bouchi 
ne saqwè. C'èsteüt in révolvèr, dji l'é seüs par après. 
Vos compèrdèz fòrt bén qui dji m'aureus muchi dins in 
p'tit trò d' soris! Audjoûürdu, s'i vént co avou cès grimaces 
la, 1 pout yesse seür di s' quénte : i va yèsse disbotè. 
Faut vrémint yèsse boûria pou s'chèrvu d'tout coula 
pou fér sési lès tchéns! 


Lès omes ont l'abutude di manyi l' révolvèr. Quand is 
sont tout gamin, c'èst çu qu'on lyeü achète pou djouwér 
a fér l' guère. 

El guère! 

Dji n’ sés nén qwè c' qui c'èst, mins dji m’ rapèle 
qu'in côp, ène cousène a Dadame brèyeut en dè pârlant, 
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Ele sèreut conte di lèye ès gamin èdôrmu, Es' n-ome ès- 
teut rintrè. 


V'la co 'ne sèyance di woute! Ele n'a nén sti trop düre! 
Dj'é d'meurè in momint coutchiye d' 16 l' meur en plan- 
tches; après on m'a mètu intrè mès pates di d'vant in 
bia gros bouquèt d' viande apétichant come tout. Cha- 
que côp au' dji v'leus rôyi in p'tit chiquè autoü, Mèméte 
èm' disfindeut. 


Qué drôle di comèdiye! Pouqwè c' qu'on mè l' doneut, 
si dji n' pouveus nën 1' prinde? Put-ète pou m' fér péyi. 
Dji n' cache nén a comprinde! Lès omes sont tél'mint 
droles avou toutes letis idéyes. Eyèt surtout l' drèsseti! 
Li, il èst co comique al coupète du martchi, 


Quand i coürt duvant mi èt qu'il a mètu s'fraque, on 
direut vir ène boule. Il èst p'tit èyèt lòdje. Sès djambes 
sont d'ène vèntiwe, toutes cotirtes èt mau plantéyes. 
Lès mantches di s' gros casaque pind'nut a quate dwègts 
d' tère tél'mint qu' sès bras sont longs. ፤1 a bén sti chèr- 
vu quand on ly’ a donè s'tièsse. Avou s’ néz come ène 
figue qui bôye aus aulouwètes, il a en'ér" 8681. C'èst co 
pire aw'in gugusse. Ene moustache grijonante marque 
ène bouche a grosses lèbes. 11 èst dodu èt rond ey' il a 
deüs mintons, On direut in pidjon qu'a s’ gaviot plein 
d' mayis’. Pad'zou 8” casquète a pont, on n’? vwèt pus 
qu' sès deüs is ossi pèrcants qu' dès flèches. Avou tout 
s' mn'acoutradje èyèt s' visàdje rouz'lant, i vos done l'apa- 
rence d'in potice a boubounes. 


Mèméte criyeut : « Ataque » et quand dj'esteus su l' 
pwint di m'dòrér d'sus l' drèsseû, 1 criyeut rad'mint : 
« Halte ». Si c'it pou m' rastènu avant d'arivér d'sus, i 
n'aveut nén dandji di fér couru insi. Quand dj'é sti qui- 
te di riijes, dji n'saveus pus blèfér tél'mint qui dj'aveus 
swèf. Dji satcheut "ne langue d'ène aune, dji n'aveus 
pus l’ corâdje di croquér l’ bouquèt d’ suke qui Mèméte 
èd' doneut. Pourtant, dji lès éme bén, C'èst pou lès mè- 
ritér qui dji fés tout m' possibe quand dji seüs au drès- 
sadje. Dj'aureus bü cèques èt tones! Di l’eûwe, ça n'a 
pont d'goût, mins qué pléji d' dè bware quand on a s’ 
goyi sètch'! 
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Coutchiye dissus l' paliér, gn-a nén moyén d' dòrmu 
tél'mint qui l’ vint soufèle. Dins l’ grande maujone, dji 
vèye èt dji n' 8605 nén a m'n' auje. I gn-a toudi 'ne 
saqwè qui clicote d'in costé ou bén d' laute. Dji seüs 
abutuwéye a tous sès p'tits brüts-la, mins dj'ém'reus 
d'dja ostant qui l' gnüt finiche tout tchüte, Co eüreüs 
qu’ dji vwès clér èt qu’ dj'é Puch duvant mi, ainsi s'i 
vént 'ne saqui, dji l'viré tout P min-me bén. 

Dji seüs nèrveüse, jamés! On direut qu' gn-a 'ne sa- 
qwèè qui n'èst nén ordinére! C'èst di d' padri qu' ça vént 
èy' i m' chène qu'on chuchèle. Dj'é beau stinde èm' goyi 
dins lès bârs dès montéyes, dji n' distingue rén du tout, 
èl cwisine èst sèréye. Dj'é m' cœür qui bat l' bèrloque di 
n' nén sawè c' qui c'èst, A mwins qui ca n' s'reut d' peti! 


Gn-a 'ne saqui dins l' cwisine! I faut prév'nu mès 
mésses! 


Dj'abâwe come ène pièrdûwe, min-me qui dj'é peû di 
m’ vwès! Ossi råde dins l’ djàrdin, dj'ètinds in brit d' 
fèrâye èyèt come dès pas d'omes. Du côp, dji seûs pus 
franche, dji satche si fòrt su m' tchin-ne qui dj'arive a 
l' câssér. Dji plondje dins lès montéyes, dji cours a 
Puch’ du dri. Ele èst sèréye al clé èt Mèméte qui n'vént 
nén! Dji pèstèle èt dji toûne, dj’abâwe a tout rôyi, dji 
n'é pupont d' rat'na. 


Enfin Mèméte diskind èy’ 1 drouve rad'mint Puch’. 
Maugrè m' subtilitè, dj'é arivè trop taurd! Pus pèrsone 
dins l' djardin! 


— Branmint du brût pou rén! dit Mèméte mau toür- 
nè, C'èst l' vint qu'a soul'vè l' plaque dèl garène da Phu- 
lax èt come c'èst d'l'étèrnit”, èle s'a briji è deüs en tchè- 
yant d'sus lès briques. 


— Han! bon! rèspond Dadame qu'it diskindûwe ètou. 


Dji n'aveus nén lachi di saut'lér d'sus lès meurs. Dj’ 
aureus bén v'lu sawè c' qu'i gn-aveut d’ l'aute costé. 


— Vènèz, fifiye! Rintrons! ! 


Come lès omes sont co lon di sawè nos comprinde. 
Mins dj'èsteus d'dja contène di n' nén yèsse disputéye : 
Mèméte aureut p'lu dire qui dj’ l'aveus rèvèyi èt fét dis- 
kinde pou rén, Dji né pus seû dòrmu di tout l'rèstant 
dèl gnût! 
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Quand is ont yeü véyu el câreau discôpè au mitan dèl 
fènièsse qui done su leü djârdin, mès mésses ont 811 sé- 
sis. Dès voleürs avit v'nus. 


— A m' n'idéye c'èst dès céns qui n'ont nén co l' ርሁ 
râdje di dalér travayi! dit Mèméte a Dadame. 


— Ou bén dès crève di fwaim qui n'ont qu’ 168 pauve 
chòmadje pou nouri leü famiye! 


— Mi, dji pous crèvér d' fwaim, rèspond adon Mèméte, 
dji n’ sondj'ré nén a prinde çu qui n'èst nén da mi, 

Dès omes n'ont nén l'coradje di dalér travayi, pour- 
tant, is ont appris. Asteür, s'is crèv'nut d’ fwaim, pou- 
qwè n' nén l' dire aus autes pusqu'is sav'nut pârlér? 

Et pougwè v'nu par gnût? Est-ce qui ca s'reut pèché 
qui d' prinde él bén dès autes? 


Du courant dèl djotirnéye, quand gn-a en’ étrangér 
qui rintère dins l' maujone, dj'abâwe pou l’ fér parti èt 
quand i vént par gnüt, dji sautèle sus s'tchèrpinte. 


Pouqwè? Dji vos l'dimande? C'èzt drole qui d'sus l 
pavéye, i n' mi vént nén l'idéye d'abawér d'sus tèrtous! 


El police a v'nu vir èyèt d'après lès pas marquès dins 
no djardin, is duvit yèsse a deûs. Pou muchi dins l’ mau- 
jone, i gn-a yin qu'a gripè al coupète di m' gayole. Come 
il it trop pèsant, il aura passè woute au triviès d' l'étèr- 
nit. C'èst quand dj'é abawè qu'is auront foutu l' camp. 


S'is sont conus, in djoü, is diront dins P’ prijon. Is m 
ont pourtant rén pris! C'èst drole èl viye d'èn'ome èyèt 
dji n’ comprinds nén pouqwè ር" qu'on n’ nouri nén lès 
céns qui crèv'nut d' fwaim. 


L'inspèctetir di police, in grand diâbe a moustatches, 
a fur'tè tous costés, à P cwisine, au djardin. Es’ cigâre 
distindu n'a nén quitè sès lèbes, Quand is rèflèchisseut, 
i pousseut s' tchapia boule avou s' pouce dins s' nanète. 
Maugrè lès plis dins s' front èyèt sès maléns 15, i n'a nén 
trouvè d’ qwè fér pici lès voleürs, 


En m'trétant di brave bièsse, i m'a fét dès carèsses. 
Dandjeuretis pou moustrér qu'il èsteut contint d’ mi 
pace qui dj'aveus pourchi lès detis voleûrs. Intrè nous, 
dji pinse bén qu'i m'aureut rèbrassi si dj'aveus 560. pâr- 
lér pou racontér l'afère, S'il aveut 860. r'wéti tout dins 
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1" fond di m’ pinséye, 1 daureut r'conu yin. El cén qu' 
èsteut coutchi dins l’ fond di l'aute djârdin, En d'jant 
ène parole, dj'aureus fét branmint d' pus qu'avou sès 
chimagrâwes qu'il a fét dins l' maujone èt dins lès au- 
tes djârdins, 

I vaut p'tète mieus ainsi! 


Il a félicitè Mèméte d'awè yeü l’ boune idéye di m’ 
tènu alachi al coupète du paliér. C'èst mwé d' lèyi in 
tchén bèrolér dins 1" maujone ou dè lI’ tènu dins s' 
niche in côp qui l’ gnüt èst tcheûte. 


Il a racontè l' quénte du tchén èpwèsonè avou in bou- 
quèt d'viande. I dôrmeut dins s'garène quand in mau 
avisè èst v'nu toute al soürdine lyi foute dilé s' mouzon 
in fayè vitoulèt. Il a fét s' crèvâçion, sins awè l' timps d' 
djuni. Il it pourtant mèchant, on n'oseüt l'aprochi. Mins 
l'ome l'èsteut pus qu’ li èy’ il aveut yeü sogn’ di mète 
ène fameüse dòse di pwèson dins l’houlète. 

Pauve bièsse! Come il a payi tchèr ène pètite gourman- 
dise! Il a yeü pou sès pwènes, in mat'las di nwäre tère 
ou dès pouriyes couvèrtes dins l' bègnon du bègn'ti! 

D'abòrd, si dj’ comprinds bén, c'èst pou sawè m’ dis- 
finde qu'on m'èmin-ne dé l’ drèsseti. Owe, savèz lès 
amis! En dewòrs di mès mésses, dji n' vous pus rén du 
tout, quand bén min-me dj'aureus fwaim a n' pus sawè 
m'boudji. Du rèsse, s'i gn-a 'ne saqui qui fét l' cadeau 
d'in pwès, c'est pour li rawè 'ne féve al preumière oca- 
sion! 

Dèl viande èpwèsonéye! Li qué plan d' fénèyant pou 
fér moru lès bièsses! Quand dji d'vénré trop viye, qui 
dji n' sauré pus wote, qui dji s'ré pleine di rognes èt 
qu' dji blèf'ré d'sus tout, c'èst p'tète pa c' moyen la qui 
mès mésses èm' tüw'ront! 

C'èst fòrt aujiye a fér : on sourit djintimint en présin- 
tant 1 boulète! 

Parlons rad'mint d'aute chôse, ca m’ done dèl tchar 
di potye! 


L. MARY. 
(1) Ce conte est une suite de « Mi èt les omes » qui a paru, page 


134, de notre numéro de septembre 1959, récit qui, par erreur, 
avait été attribué a 'E, Gilliard. 
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Bouche sul tauve 
TROIS POEMES D'EM. GILLIARD, 


Dialecte de Moustier-sur-Sambre. 


Po p'lu dire qui c'èst laid 

Quand tot l'monde dit : c'est bia, 
Et p'lu couru à Mèsse 

Quand pus pèrson-ne n'i va. 


Po p'lu fé à st-idéye 

Quand l's-ôtes vos brütiyenu 
Et mète one cote di lin-ne 
Qu'a dèdja trop sièrvu. 


Po plu rçûre on bribeti 
Quand l' vijén r'elape si-t-uch 
Et s fé passer po rén 

Dé l' cia qu'a l' pia trop ruche. 


Po p'lu rire dès pètetis 

Pasquw'is n'ont rén èl tièsse 

Et n'mén lètchi lès mwins 

Dès djins qu'ont l' botisse trop spèsse. 


Po dire : dji m'fou d' ti-z-òtes, 
Qui t'eüches dès caurs ou non, 
Fauréve qu'on bouche sul tauve 
Avant di s' crwére dins l' bon. 


Et tchik' èt tchak' 


Gn'a l' feume da Zante qui cotirt à Mèsse. 
On l' lai passer, on l' waite su crèsse. 

Et tchik' èt tchak’... faut-z-awè l' tins 
Po bèroter, mins mi, l' Miyin... 


Et vousse wadji qwèlle a dès caurs 
Emon l' curé... Sèrè d'dja taurd 

Quand èlle f'rè s' soupe èt lès sèm'dis; 
Et tchik' èt tchak’, c'èst mi qu’ vos l’ dis. 


On p'tit côp d' brouche èt on ratake 
Sul vi facteür qu'a fait toubak' 
Emon Gèniye. Fauréve valu 

Qui s' feume li vôye èt l' süve au cu. 


Là d'dja lontins qui ያ" soupe èst cüte 
"mon l Zante èt l' facteür a s' casse vide, 


Mins lès canlètes brouch'téyenu co, 
Et tchik' èt tchak’ èt vos 'nn' droz. 


` 7 ` 
Pèt d' tchèt 
Brès dzeüs, brès dzos avau l'awin-ne, 


Mariye do Maisse èt ፻" fi da Twin-ne. 


Mârya Todi! Ewous' qu'on va? 
Disn l'tins on-âréve nén fait ça. 


Gn'a l' vi Zidôre qu'a pris s' lunète 
Po lès r'waiti s' mète è purète. 


Là qu’ s'achidenu dins lès pachis, 
Alons, dijoz-m', èst-i pèrmis? 


— Vairè on djoü qu'èlle ârè s' daye 
Et qu'èlle toünerè al diguèdaye. 


E, GILLIARD. 


Bat'mints d'keür 
Dialecte de Nalinnes. 


N’ faut nén crwère què dins n'fòdje 
On n'travaye què du nou. 

Bén souvint na d' l'astaudje, 

On rarindje tous lès djotis. 
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Im-osti qu'èst briji? 
L'marchau avou pasyince, 
Come si c'èsteut pour li, 
Lè r'fra avou consyince. 


Pa cop, après s'djoürnéye, 

Quand l'aprusti èst scrans, 

Deüs trwès-etires d'afiléyes, 
On-ètind pan èt pan. 


C'è-st-ène vréye djaube dè stwèles 
Chaque côp què rtché l'martcha. 
Eles vèn'nut trawé l’vwèle, 

Tout nwèr, dè l’ygnût qu'èst là. 


Eles rèch'nut come lès cènes 
Qui, là dzeüs au stwèli, 

Pou s'fé vire rind'nut pwène. 
Eles wont nén l'timps d'viki. 


Dèssu l'èglème, l'osti, 

Tand qu’ lauvri rrprind halène, 
Toudis mwin-nè par li, 

Pète èss’ bèle arguèdène. 


On-a bau yèsse fôrt lon, 

On-ètind s'viye ranguène. 

On rconèt s'quéye tchanson 

Dins lès quate cwéns d'Naulènes, (1) 


Mès-orèyes rassazyies 

Pourtant, cach'ront Pisco. 

Ele mè chène si djoliye 

Qu'bén seûr, djè l’choût’reûs co. 


Dè no paujère viladje, 
Toudis, à toutes lès-eures, 


On pout ètinde, du keür, 
Lès bat'mints yè l'langâdje. 


L'Marloya 
Marcel VANSPLUNTER. 


(1) Nalinnes, au sud de Chaleroi, 


46 


Poussires 
Dialecte de Liège. 


Pinsêye 


Sovint l' rimê d'amoûr 

A stu s'crit avou 'ne pène 
Faite d'ine bètchowe sipène 
Trimpêye è song' dè coûr. 


Hoütez vosse coür 


Hoûtez vosse coûr, 
Mi binaméye, 

I ዐ፲ሰ8፡ d'amoür 
Qwand i toctêye. 


Lès djoüs sont coürts, 
ያ wfåt rin. piède; 
Dinez' ine hiède 

Di doüs radjoürs... 
Hoütez vosse coûr. 


Quand l'djònèsse mouri, 
Adiè bahédjes, 

Finrüles mèssèdjes, 
Sèrmints, mamours... 
Hoûtez vosse coûr. 


N'a Vtimps qui cotirt 
Come l'aloumire. 
Lèyis-ve adire, 

0፳ሀ, c'èst vosse toür, 
Hoûtez vosse cour. 


Hoiitez vosse cour. 
Mi binaméye, 

I djåse d'amotr 
Qwand i toctêye. 


Jacques MORAYNS. 
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Concours Littéraire Wallon 


La Fédération Wallonne Littéraire et Dramatique de la Pro- 
vince de Namur, organise, à l'occasion de son 65me anniversaire, 
un concours littéraire wallon réservé aux écrivains wallons nés 
ou domiciliés dans la Province de Namur. 

Ce concours comprend deux catégories, avec classement et 
prix séparés : contes ou poèmes wallons (2 pages dactylogra- 
phiées) et poèmes (50 vers maximum) et pièces de théâtre en 
un ou deux actes (inédites, ni représentées, ni radiodiffusées). 

Pour les contes et poèmes dix prix seront attribués allant de 
850 à 150 frs.; pour les pièces de théâtre, trois prix seulement 
de 2.000, 1.000 et 500 frs. 

Les œuvres, en trois exemplaires, portant en tête une devise 
et un nombre de 5 chiffres, accompagnées d'une enveloppe ca- 
chetée donnant le nom de l'auteur, doivent parvenir pour le 
30 septembre 1960, à M. Ed. Warnier, président de la Fédération 
Wallonne Namuroise, Chaussée de Louvain, 85, à Bouges. 

On peut obtenir à la même adresse toute demande de ren- 
seïignement complémentaire et le règlement complet de ce 
concours. (Communiqué), 


Bibliographie 


«TCHANTONS WALONS!» — Douze chansons, avec musique 
d'auteurs divers, par Henri Pétrez, R. N. 


C'est un recueil de chansons à succès qui doit avoir sa place, 
non seulement dans tous les cercles oü l'on chante en wallon, 
mais encore dans toutes les familles de chez nous. On y trou- 
vera de la diversité, du sentiment, de l'humour, beaucoup de 
gaieté, 

Chez l'auteur : ¢ Au Rkwès », à Fleurus. 


« EXTRAITS BIBLIQUES » — Récits de E. 3. Piret, R. N., en 
dialecte de Franchimont (Philippeville) Edition des « Cahiers 
Wallons ». 


Ce livre, lui aussi, doit se trouver dans toutes nos maisons. Ad- 
mirablement présentés par L. Léonard, ces extraits sont re- 
marquables par leur originalité, par la manière spirituelle dont 
ils sont contés, sans cesser d'être profonds dans leurs consi- 
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dérations élevées, ni d'être respecteux quant au caractère sa- 
cré des sujets qu'ils traitent. — Aux « Cahiers Wallons », 95, 
rue de l'Ange à Namur. 


« LI TCHMIN DOL CRWES » par Reynolds Hostin, R, N., en 
dialecte de Ciney. -- Editions Cinaciensia. 


Très belle et très émouvante plaquette de quatorze sonnets, 
interprétant chacun une station de l'immortelle et douloureuse 
marche du Christ vers le Golgotha. Illustrations excellentes du 
dessinateur Joseph Colard. - Chez l'auteur, 93, Rue d'Omalius, 
Ciney. 


« FAUVES WALONES », par Paulin Brogneux, texte introduit, 
établi et anoté par Willy Bal. — Editions de l'Association litté- 
raire wallonne de Charleroi. 


Autre magnifique plaquette de 36 pages, comprenant, outre la 
préface du plus haut intérêt de W. Bal, douze fables inédites 
de l'auteur de «L'Isolement 2. 

Prix modique : 25 frs., à l'Association Littéraire Wallonne de 
Charleroi ou chez M. Em. Lempereur, 78, rue d'Acoz, Châtelet. 


« ELE NOS VWET TROP VOLTI », comédie en 3 actes, par J. 
Evrard, membre d'honneur des R, N. 


Une jolie pièce, toujours d'actualité, créée par la Compagnie 
Aimé Courtois, le 7 mai 1960, à Etterbeek, à l’occasion d’un 
Gala Wallon organisé par la Ligue wallonne d'Etterbeek-Ixelles. 

Quatre hommes, trois femmes — Chez l'auteur, 40, Av. Eud. 
Pirmez, Etterbeek. 


« BRUXELLES EN PROFONDEUR », roman par Paul Bay, — 
Editions « Les Cahiers de la Chaumière », 45, rue d'Arlon, 
Bruxelles 4, 


Une œuvre pleine de vie, ou l'auteur avec son talent habituel 
et ses dons exceptionnels de mèler la fiction a la réalité, nous 
révèle les différents aspects et les aspirations de l'existence des 
habitants des maisons a « cuisines-caves » qui sont une des 
caractéristiques de bien des rues de notre capitale. Aujourd'hui 
ces ë cuisines-caves ን sont en train de disparaître pour faire 
place à des garages. P. Bay a voulu qu'on en conserve le sou- 
venir. — Roman rempli d'intérêt a bien des points de vue, no- 
tamment a celui de l'action flamingante, dans certains mi- 
lieux, 


Pour la rédaction, s'adresser à M. Jules Rivière, rue des Hou- 
blonnières, Namur (La Plante), 


ABONNEMENTS : d'Honneur : 250 fr. — De soutien : 100 fr. 
Ordinaire : un an : 50 fr. — Pour l'étranger, le port en plus. 
C.C.P. 7956.97 «Les Cahiers wallons», 95, rue de l'Ange, Namur. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Bouboule ” 


Dialecte de Charleroi. 


Mès mésses m'ont fét cadeau d'in tout p'tit camarade. 
Is l'apèl'nut Bouboule. 


C'-é-st-in tchat በ" chis samwènes. Is sont r'vènus 
avou dins ène bwèsse en carton; on aveut fét dès tròs 
pou qu'il avije di rér’. Quand dj’ l'é vèyu vüdi, dj'é sti 
tél'mint sésiye qui dji m'é sti muchi, durant in long mo- 
mint, padri l'fauteuy” di strin. 


— Hoü! viye djalouse Toutoüne! d'a dit Dadame 
sévère. 


Mi, djalouse! Quél idéye! C'è-st-aujiye a comprinde 
qui 4]' l'é r'wéti d' triviès pusqui c'it l' preumi côp qui 
dji vwèyeus in tchat. Pouqwè c' qui dj’ s'reus djalouse 
su c' pètit machin la? I n'a pont d' bias costés! On dî- 
reut "ne ruque di tère avou dès prwèy's autoû ou bén 
ne boule di nware lin-ne piquéye di deüs clos d’ cwive. 


Maugrè qu’ dj'èsteus strindûwe, dji wé aprochi 
d'li. Mins quand i m'a vèyu, il a fét in gros dos, i m'a 
ratchi dins l' néz èy' il a gonflè s' queuwe. Il a drèssi 
sès pwèy's; il aveut l'ér' d'ène plote rimpliyes di fines 
èwiyes. 


(1) Ce conte est le dernier des trois qui forment le recueil 
« Des omes, in tchén » de L. Mahy. Le premier « Mi èt lès omes » 
a paru en septembre 1959, le deuxième en juin 1960, sous le titre 
« Lès voletirs ». 
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ሙ Mon Dieu! qu'il èst mèchant! dit Dadame en 
riyant, 


Dj'é trouvè, au contrére, qu'il ît djinti tout plein. 
Seûl’mint l’ pètit tchicrote, il aura yeû peti d'mi. Ermè- 
tons nous a place! Pour li, dj'is in gèyant qui n'èsteut 
nén jin-nè di l'avalér tout cru. Quand il a yeü vèyu qu' 
gn-aveut pont d'imbaras, i s'a coutchi d' sus s' dos, il a 
rmuwè sès pates m'invitant djintimint a djouwér avou 
li. 

C'èst dès parèyes rèscontes qui fèy'nut bén souvint 
lès mèyetis camarâdes. 


Dj'é m' pléji a l' wéti quand i dòrt dins s' tchèna. 
Il èst roulè en boule, i n’a ni queuwe ni tièsse, on jur’reut 
'ne pére di tchausses. C'èst quand i pète ès’ quart intrè 
mès pates di d'vant qui dji 5605 l' pus eûreûse, El brit 
du p'tit moteûr qui ronfèle dins s' boudène, èm’ rind si 
bén binauje qui dji voureus saut'lér, abawér, criyi m' 
jwèy'. Et dji n'òse nén boudji! 

I faut vir' quand 1 s' lave! I spèpiye tous costés 
avou s' pètite langue rôse. On vwèt qui ca lyi va, pace 
qui l' ronron di s' vinte ni lache nén d'ène sèconde. On 
direut d’ l'etiwe qui boût. 


Si deüs djins son-st-en guère ou toudi en gnign' 
gnagn', on dit qu'is s'ètind'nut ossi bén qu’ tchén èt 
tchat. El rébus n' dit nén l' vré, pace qui nous deüs Bou- 
boule, nos djouwons, nos djiglons, nos m' nos batons 
jamés. 


Il est vif come dèl poüde, vos diris 'ne bale di gòme. 
Quand nos èstons en prije, qui nos totirsons èchène, 1 
scoupiye dins m' boudène, il agne didins mès pates, i 
sautèle après m' queuwe. Come dji lyi lé tout fér, vos 
vwèyèz l' djeu di d' ci èl pléji qu'i pout prinde! Faut 
vir come 1 s' tourminte quand dji drouve mès machwè- 
res èt qu' dji l'apisse pa s' tièsse. I scafiote dès quate 
pates, 1 toûne, 1 s' racatoûne ossi fôrt qu'ène anguiye au 
d' dibout d'èn' auzin. 

Il èst si bén malén qu'i criye a tout rôyi come si 
dji lyi f'yeus maus. I m’ djoüwe èl quénte, chaque côp 
èyèt dj'é peü di l'awè abumè, Dji l'lé rad'mint dalér. Adon 
i m' fout 'ne tôrtiye en saut'lant come ène puce. Avou 
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toute ès’ fwèblèsse, il èst pus fôrt qui mi. I parèt qu’ 
c'èst l' min-me djeu intrè l'ome èyèt l' feume. 

Mèméte èyèt Dadame sont atrapès ètou. Dji seüs 
brute avou l' tchat èt dji 5605 mastinéye d'ène tèribe 
corècsion. Mins dji seûs filosofe èt dji n’ mi fés pont d' 
biles. 


Quand dji m’ rapèle tout ça, dji sins m’ cœür qui 
s'èrsère ! Em’ camarâde Bouboule èst môrt ey' ètèrè! 
C'èst mi qui l'a tuwè !! Sins l' fér èsprès, c'èst l' vré, 
mins dj' l'é tuwè quand min-me. Il aveut dins l'idéye qui 
dj'is in tchén d'confiance èt d'in 5601 côp d’ machwè- 
res, dj'é ravanci sès djoûs. Dès djoûs qui duvit yèsse èl 
paradis pour li. 


Lès omes brij'nut tél’ côp leti bounetr a pléji. C'èst 
sins sondji a rén qui dj'é abumè l' mén èyèt dji n' trouve 
nén djusse d'awè ène pwène come dj'é! Au pus souvint, 
vous autes, vos n'èrgrètèz jamés, mi, dji n'òs'reus con- 
tér l'afère dins sès dètay's tél'mint qui dj’ 8605 onteüse! 


Choûtèz m' Mèméte vos dire! 


Fét a m'zure qui dji rote, dji sins m' colére qui tché 
èt tout bén rèflèchi, dj'é bén fét d' m'èdalér. Come on 
a réson d' dire qui l’ colére vos don'ra toudi dès mwés 
consèy's! Si dji l'aveus ርከ0016, èm' tchén s'reut diskin- 
du. 


፲1 èst tél'mint galafe qu'i blèfeut djusqua tère 
rén qu'a sinte èl vènéye dèl cas'role di dispoüye qui dj’ 
aprèsteus pour li. Quand i mougne ès’ frit'toiye, c' mèst 
nén mindji qu'i fét, 1 n’ faut nén qu'on lyi pâle. I groû- 
le, i r'trousse ès' néz èy' i discouve sès broques come s'i 
v'leut vos agni. Il avale sins massi lès bouquèts p'tits èt 
gros. 


Bref, il it ocupè a scouf'tér s' cas'roléye qu'èsteut 
quasimint vûde quand Bouboule èst rintrè come ène 
flèche du djardin. Il avisse a costé, a በ605 dwègts dèl 
gamèle, in tout p'tit chiquè d' viande qui Phulax en 
mindjant aveut fét volér wòrs. Il a v'lu l'apissi. 
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Aura t-i d'dja ሃ60 l' timps di seûl'mint sinte èl goût? 
Phulax s'a r'toürnè d'sus èt ly” a croquè lès reins! Bou- 
boule n'a nén gnanwè, il a sti tuwè nét'! 


Du côp, dj'é vèyu roudje! Dj'é montè au lawaut 
èt dj'é pris m' révolvér pou diskinde èl moüdréle, En' 
feume sintant l'ognon a rad'mint pourchü l' tchén qui 
s'a sauvè dins l' cauve. 


Dji m'é mètu a brére duvant l' cadâve di m' tchat! 
Em' pauve pètit Bouboule si djinti, si djouwète. I gn- 
aveut si longtimps qui dji v'leus in nwar tchat! On 
dit qu' ca pòrte bounetir! Comint c' qui m' tchén, si bon, 
s'a lèyi dalér au pwint di tuwér s’ camarâde? 


Il aura p'tète dès r'môrds! 


Dj'é bré ètout c' djoü la! Vos aurèz p'tète pinsè 
qui c'èst pace qui Dadame m'aveut foutu "ne boune dan- 
se! Ele a lès mwins trop fines qui pou sawè m' fér mau. 
Dj'é souwéti moru èy’ audjotirdu, dji trouve qui dji mè- 
riteus bén di yèsse tuwéye par vous. 


Durant 'ne quénzène di (11008, vos n’ m'avèz pus 
r'wéti. Vos m' crwèrèz si vos v'lèz, mins ca m' fèyeut 
dèl pwène. 


Quand m' pètit camarâde a v'nu asto m' gamèle, 
dji dwès dire qui dj'é yeü in coürt mouv'mint d' colére, 
mins dj’ n'é nén yet l'idéye di lyi foute in mwé côp. Ma- 
leureGis'mint pour li, dj'é dès tèribes brokes; l'asprouve 
ly” a coustè l’ viye. Lès bons pay'nut toudi... 

Oyi, c'èst bon ainsi! 

Ah! dji n' 5605 nén pârfète, mins dji n'é pont d' 
mwés vices, Ça vos 1" dijèz vous-min-me. Vos m' pèrdèz 
téle qui dj' seüs, vos mètèz d' sus l' costé mès maniyes, 
mès défauts. Vos d'jèz qu’ c'èst l' bon moyen di t'nu sès 
camarâdes. 

Dji 5605 galafe, c'èst I’ vré, mins pou coula dji r'chè- 
ne a lès trwès quarts dès omes qui n’ vik'nut qu’ pou 
mindji. Dji m'èscuse di m' franchise, mins dji n' fés qu' 
rèpètér çu qu' dj'ètinds autou d' mi. Em' pauve cèrvèle 
di tchén n'èst nén capabe di fér dès parèyes réflècsions! 
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Oyi, nos mindjons râde, mins l' nature nos fét in 
stoumac' pus solide. 


Dji voureus tant, Mèméte, qui vos sauriz m' com- 
prinde! Dji groûle tout en mindjant, mins comint v'léz 
qu’ dji fèye pou moustrér m’ contint’mint? Si vos v'liz 
vos d'nér l' pwène di r'wéti dins mès is, vos auriz râde 
jugè. N'aprochèz nén d'in tchén aui n' grogne nén en 
mindjant : i vos agn'ra bén setir. 


Vos 'stèz malén assès pou lire dins l' fond d' mès 
is tout c' qui s' passe dins mi-minme. 


Rap'lèz-vous bén, Mèméte, après P môrt da Bou- 
boule! El preumi côp qu’ vo mwain a yeü l’ bonté d' s' 
estinde su m’ mouzon èt su m’ dos, dji n'òseus vos r’ 
wéti. Vos avèz r'luvè m' tièsse èt vos avèz souri. Vos 
avit vèyu m' cœür qui danseut d' binauj'té pace qui 
vos avèz dit : 


— S'il aveut rèflèchi, no p'tit tchat vik'reut co! 


En vos d'jant tout couci, dji n' vous nén m'èrblan- 
chi. Dji voureus vos moustrér qu'i gn-a branmint dès 
omes qui n’ sont nén mèyetis qu'mi. En tuwant l’ pauve 
Bouboule, djé abumè 'ne sagwè qui vos fèyeut pléji; 
mins n'avéz nén d'djà yet dins vo viye yin ou l'aute qu'a 
briji d'in còp d' langue ène amitiè sincère qui vos rim- 
plicheut l' cœür? 


'On rachète in p'tit tchat, nén ène grande amitiè! 


Mi, dji n' p'leus mau d' sondji qu' vos auriz 'ne 
parèye pwène ou bén dj'aureus donè tout m' mindji a 
Bouboule. 


Dji n' vwès volti pont d'omes, a paurt lès saquants 
proches. Quand is n' sav'nut comprinde èl bén qu' nos 
lyeü voulons, is nos fout'nut dès brognes. Tous lès céns 
qu' dji conès sont djintis avou mi, dji n' diré nén con- 
trére, mins dji vos chotite parlér èt toute 56016, dji ru- 
mine. 


Du rèsse, ayièr au gnût, vos d'visiz co d’ Bouboule 
èt Dadame vos a dit : 
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ሙ Dins l' monde qui nos ètoure, c'èst bon qu'i gn-a 
l' justice èyèt l' gendârmèriye ou bén ça direut drole! 


Vos avèz rèspondu saquantes munutes après come 
si vos pourchüviz lès pinséyes di vo feume : 


— Mètèz in p'tit ocha d'vant detis tchéns afamès 
pou l'awè, is s' bat'ront. Mètèz saquants mastokes d' 
vant በ605 omes pleins di lidrds, pou l's awè is s' tûw’ront! 


D'abòrd !!! 
L. MAHY. 


Nosse tchèt 


Dialecte de Namur. 


Nosse tchèt racotrt, il a pris 
One tote pitite grije soris. 


On dit qu' c'è-st one afrontéye 
One vraiye flére po les dinréyes, 


Et portant, wéz, dji m' ri nin 
Dèl vòy paupi (1) d' zos tes dints 


Et tes grawes, laidès ostèyes, 
Gros tchèt, vingt còps pus gros qu'lèye. 


Poqwè li fais-se tant do mau? 
Croque-lu, pusqui c'est dèl tchau. 


Mais non, divant qu'èle ni moûre 
Ti vas l’cocheüre èt l” comoûre, 


Li lachi po l’ragrifter; 
Mougne-lu, sins tant tchipoter! 


(1) Paupi : ciller, panteler, palpiter, être essoufflé, 
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Ii n'mi choütes nin, mèchante bièsse? 
Oh, ti n'fais jamais qu’ di t' tièsse! 


Pacequi t'ès l' gâté bokèt, 
Mais nosse tchin vaut bin mia qu'twè! 


L. MARECHAL, R. N. 


Pice d'or èt ptit-cent ” 
Dialecte de Fleurus. 


Pou-z-awè l'idéye qu'on-a deüs pices d'ôr 
'On-avait scuré in fayé ptit-cent, 
Qu'on-avait mètu dés n' pice di vingt francs, 
Dins n-ène viye tchaussète qui siervait d'cofe-fôrt. 
Asto dè l bèle pice li liârd si rkèstéve 
Chènant dire : « Qwè djonz, c'còp-ci dj'vos vaut bén! » 
Mins l'napoléyon lyi dmande : — Qu'as-ce dins t'tchjéve 
Pou vnu fé ci di t' rénkénkén? 
ሙ Què, ni wèyonz nén come dji ritis? 
— Oye, t'as réson, on t'a fét bia 
Mins padzous in djoli tchapia 
L'arive co bén qu'i gn-a dès pis! 
ሙ Dès püs! Bén vos n'vos gin.néz wére! 
Rèspond, li ptit-cent, è colére. 
-- Alons, ni t tourminte nén, la dja qu'ti dvéns tout vète. 
Ci n'est nén di d'faute si ti n' sones nén come mi; 
C'èst qu' Pès d'cuive èt t pèlake, ca n'a sti qu'ène 
[rawète. 
Prinds sakants djotis d'pacyince, ti sèrè vète-di-gris... 
On pout bén ፻፲ s'eurér a rlâye 
Ti n'vaurè jamés qu'detis djigos (2) 
Rlüs tant qui t'vous, on n'sét fé passér dè l' mitraye 
Pou d' l'6r, èt si t'vous fé l'assâye, 
Vas-è au payis dès djodjos! 


E. PETREZ, R. N. 


(1) Deux centimes : ancienne pièce de cuivre. 
(1) Un centime. 
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Li trén qui va... 
Dialecte de Moustier-sur-Sambre. 


Mile èt dès djins dins V trén qui coûrt 
Dins lès campagnes 

Come on coutia dins l' büre, 

Dins l' trén qui va, 

Dins l' trén qui r'vént, 

Dins l' trén quw'assaye di w? nén djoker. 


On machinisse qu'a tot su l' dos : 
Rodjès lumiéres po l’aroker 

Et lès-awiyes dèl grande òrlodje 

Po l fé chorer 

Et l côp d' choujlèt do chèf di gare. 


Et l trén titèle. 

Mile èt dès djins qui n ’s'è font nén; 
Lès-uch qu'on douve, lès-uch qu'on r'clape, 
L'ovri qui dwat, l’èfant qu’ pitèle 

Et V6te qui compte tos lès viladjes, 

Tot lètchant lès caraus d'vant s' visadje 
Po touwer V tins. 


Dins l' trén qui va dins lès campagnes, 
Dins V trén qw choufèle, 

Gn'a deüs canlètes qui sont su m’ dos 
Ou bén sul vosse, Batisse... 

On tape si d' visse 

Et on bèrdèle one eüre asto, 

On-z-a dès linwes come lès picots 

Qui l gobieti ranche dins ses tchinis', 


Et l' trén tütèle èt cotirt 

Dins lès campagnes 

Come on coutia dins ፲" büre 
Et l machinisse a tot su l' dos. 


Emile GILLIARD, R. N. 
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Côps d'linwe 
Su qui ር' qu'on flaye? 


Su l' gros qw'alouwe dès grossès çansses 
Po candji ፀ' feume quand ça li boute, 
Ou su l' aragne qui lai s' famile 

Et sès-èfants po sayi s' cwâr 

A va-z-i-vôy-èt-qu'on-m' rascoude? 


Su qui ç qu'on flaye? 


Su l' cia qui toüne lès djon-nes gamins 
Avou dès lives èt dès-umaudjes 

Et dès laitès maniéres 

D'ome plin? 


Dji m' tèl va dire su qui ር' qu'on flaye... 


Su lès bèguènes èt lès curés, 
Su lès méres di famile. 


Por onk qui tchait su cint, su mile, 
Fauréve qui ci, fauréve qui là 

Et qu'on l s-aflache : 

Tortos lès minmes èt dins l' minme satch. 


I gwa qu’ lès broûs po t” fé man-nèt. 


Emile GILLIARD, R. N. 


Li leune èt I'bèrdji 


Dialecte de Liège. 


Dizos 'ne clére leune à rond visèdje, 
On bèrdji sondjive à 8" Mayon 
Qu'èl divéve ratinde è viyèdje. 
« Leune, dihéve-t-i, wice èst-èlle, don, 
Et, po l' moumint, tüse-t-èle à mi ? ». 
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Li leune li rèsponda : « Nèni ». 


Dizos 'ne clére leune à rond visèdje, 
On bèrdji sondjive à 5" Mayon 

Qu'èl divéve ratinde è viyèdje. 

« Leune, dihéve-t-i, qui fait-èle, don, 
Astetire, èst-èle èvòye dwèrmi? ». 


Li leune li rèsponda : « Nèni ». 


Dizos 'ne clére leune à rond visèdje, 
On bèrdji sondjive à s' Mayon 

Qu'èl divéve ratinde è viyèdje. 

« Leune, dihéve-t-i d'vins sès râvions, 
Est-èle tote seûle qu’èle mi ratind ?... 


Li leune ni li rèsponda nin! 


Jacques MORAYNS. 


Qwand 


Qwand dji sawetire ine pike 
èt qu’ dji sins s' pé si doûce, 
dji creû fièsti vos tchifes 

ossi v'loûr'têyes, Mayon, 

qui c'mawetire fritèdje-la 
qu'avise on d'djèt d'solo... 
Qwand dji sawetire ine pike, 
dji creü fièsti vos tchifes. 


Qwand dji rabrèsse ine rôse 

qui florihe è partchèt, 

i m'sonle bahi vos lèpes 

pus rodjes qui l tèm'tante fler 
qui drotive si cotir di sôye 

po r'çure li mohe à l' lame... 
Qwand dji rabrèsse ine ròse, 

i m'sonle bâhi vos lèpes. 
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Quand dj'veü-st-aponde l'aireüre 
d'on novê djoü d'prétimps, 

dji veü l' clàrté d' vos-oüy 

pus bleüs qui l' bane dès cirs 
dispärdant 'ne noûve loumire 

so nosse tére qui frusihe... 
Qwand dj veti-st-aponde l'airetire, 
dji ve l clärté d’vos-oûy. 


Qwand dj'ò sussiner Vrèw 
qui cotirt è fond dè bwès, 
i m'rapèle vosse riya. 

Et dji hotite l'éwe ròler 
dizos lès hatitès jèbes, 

a l'dilongue dè pazé... 
Qwand dj'ò sussiner l'réw, 
i m'rapèle vosse riya. 


Qwand l' fòbite glaw'zinéye 
tot s'catchant-st-è bouhon, 
dji pinse ètinde vosse vwès, 
Quand èlle mi djâse d'amour, 
là qw'èlle èst pus fièstante 
qui l'tchanson d'in-oühè... 
Quand l fåbite glaw'zinéye 
dji pinse ètinde vosse vwès. 


Jacques MORAYNS. 


Sondje 


Dji vou sondji qu’ n'a dès bèlès-amoûrs 

Qui rin à monde ni pòrè maye distrire, 

Qui n'a dès vòyes qui d? pòrè todis süre, 
Dès clérès vôyes là qu'on veût crèke lès cotirs. 


Dji vou sondji, po v'poletir dire à m’ tour 

Lès fiès'tants mots qu'voste crèye inme dè r'çure, 
Et d'vins vos-oiiy si lanwouretis vèy lire 

Ine doûce loumire pus parfonde qu'on discotirs. 
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Dji vou sondji qui vos lèpes, po m'rèsponde, 
Mi donront 'ne bâhe qui nos f'rè roüvi P monde 
Et Vcalin'rèye qui distrit cou qu'èst bé. 


Dji vou sondji qu'i plotit, dè lon dè l' vòye, 
Ot'tant d'bonetir qui d' radjotirs èt qui d' djòye... 
Dji vou sondji qu'on n'hape pus lès-oiihés! 


Jacques MORAYNS. 


L'gui èt l' 601555") 
Dialecte de Nalinnes-Charleroi. 


A l'lisiére d'ène grande tâye, 
Au bord d'in ri, 

Jamwés maflè d' couri. 
In poupli d'ène bèle tâye 

Pôrteut 'ne bousséye dè gui. 

El plante qui crècheut d'sus 'ne grosse couche 

N' pleut mau d' langui. 

Gn-aveut qu' pou s' bouche ! 

Pa d'zous V jèyant aus foûyes d'ârdjint 
Ene plante dè dj'nièsse vikeut an bon vijin. 
In djoü, no gui li criye 
D'in ton d' moqueriye : 

« Comint va-t-i, 

M’ pètit ? 

Vos avèz l'ér minâbe 
Come in mau-v'nant 
Qui n' wèt jamwés d'sus s' tâbe 
Rin d' friyand. 

Fali d' mèrer si bas, stoufi dins lès fènasses, 
A fotigni l' tére d'asto, à s'alanmi tout plin, 
Pou n’ mindji qu'in cougnèt r'sètchi, sûr èt coriace, 
Qu'on s dispute à diÿ come dès tchins! 
C'èst dèsbòtchant, vos n' dirèz nin l' contrére 
Eyèt bin ravalant ! 

D'alietirs, ça wèst nin règalant 
D'passer 'ne viye ossi simpe èt solitére. 


(1) Extrait de « Fauves walones ». Ed. A. L. W. de Charleroi. 
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On n' vos wèt nin, 
Vos n' wèyèz rin. 
L' preumi vnu vos pèstèle, 
Vos spotche dèzous s' sèmèle. 
Toudi su Vincèrtin, 
Vos n'avèz pont d' bon tins. 
Pour mi, qué difèrance dè viye ! 
Droci, 
Djè trouve ène tâbe toudi kèrtchiye 
Sins pont d' rüje ni d' souci. 
Oyi, djè seü dins-n-in fromidje 
Ayu dj taye à pléji; 
Et quand dj'é bin mindji, 
Si dj'in vou davantâdje, 
Djè n'é qu'à m fé chèrvt. 
Etou m' santè èst florichante ! 
Et pwis, ç' qu'i gn-a pour mi d'pus grand èt d' bia, 
C'est d' viker asto dou soya, 
Bin lon dèl têre mèchante. 
Djè seü si haut postè, 
Dj'é d'vant mi tant d'èspace 
Què dj' pou vir, sins m' boudji, tout ር' qui s'fét, tout ር" 
[qui s'passe 
Pa tout costè. 

Wéyéz, no viye planète èm' parèt si bin p'tite 
ሙ Choûtèz, dj vos consiye d'i pinser ! = 
Què djè n' trouve pont d' mérite 

A-2-i d' mèrer, 
— Crwèyéz, rèspond l' djènièsse, sâcrè nom d' Djan- 
[potadje, 
Què djè m' lé prinde à vo pârlâdje? 
Apèrdèz, n' don, m' gârçon, 
Què m'n-opinion èst fète dèssus vo conte : 
Si vos saviz tout c' qu'on raconte 
Dè vo pèrsone èt d'vos facons ! 
Vos pinsèz p'tète qu'on vos-inviye? 
Bâh wète! Jamwés d' la viye ! 
On vos mèprije, vos fèyèz bin trop l fiér ! 
Vos-astéz wòt ò pièsse ? 
On vos wèt mieus dès pids à l'tièsse, 
T't-ostant à l'indreut qu'à l'inviér. 
L' soya èst vo soçon, 'st-à vous qu'i fét bèle-bèle ? 
Suchèz pourtant qu’ s'i lit, c'èst pou tout l'monde, 
Et qu'i fét 5" ronde 
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Pou l' cu-tout-nu, l'frac' dè fin drap, ou l saurot d'twèle. 
Swèt', djè seü pauve, sins qualitè ni rintes ! 
Més vous, si vos-avèz dou vinte 
Eyèt in rang èl'vè, 

C'èst-d èn-aute què vos l' zè d'vèz. 
On n' pout nin dire ca d'mi , c'èst l' pus clér dè l'afére. 
Dj'è m plés dins m sòrt, droci 
Gangnant l' pwin qui m noûrit, 
Sins djalouser nulu, sins fé dou tantafére, 
Sins yèsse dèsgoustè ni onteûs 
D’ soc'ner avou dès pauvèrtenis. 
El pô qu’ djé, P pô què. dj 'seü, èk bin, dj nè P deu an 
Qu'à mi, [some 
M'n-ami ! 


C'èsu coula, dj' pinse, qui fét l' valeür dè l'ome. 
L pus wôt wèst nin toudi l' pus bia. 
Si vos pèrmètèz què dj' vos l' diye, 
L' cin qu'a l' pus grande plome à s' tchapia 
N’ mèrite nin toudi qu'on s'i fige. » 


Paulin BROGNEAUX, (1858-1936) 


Requiem 
Dialecte de Wandre, 


Mès mains estit s' tetiléyes 
D'avettr sitrindou l' vint. 
Mès s'pales si rècrèstit 
D'aduzer lès niléyes, 

Et mès-ouy èsblawtés 
Sivit P vòyye di loumire 
Qui l tchanson d'in' otihé 
Féve monter disqu'a cir. 


Mès vis solés wayit 
E bròli dèl basse-vòye. 
Mès vis solés poühit... 


So m' rôbe di cotinâde 
Lès fleürs èstit flouwéyes. 
Mès deüs lèpes estit bleüves 
E 7" crouweür d'à matin. 


Et ፻' ci qu’ dji rawärdéve 

Ni m'tapa nole loukeüre, 
Qu’'äreut-i fét dès s' teüles, 
Qui f'reut-i des nülêyes? 

Qui f'reüt-i d'vis solés 

Trop pèsants po danser? 

Dizo sès tchôdès lèpes 

C'èst dès lèpes di rodje vloûr 
Qu'areut volou s'pater. 


Li ci qu’aveüt pris m'coûr 
A passé. 


Mès detis mains s'ont r'ployis 
So l’pon-ne qui m'akèméve, 
Li tchèdje di m'pôve amoûr 

A fét drèner tot m'cwér... 


Li cir s'a-st-ènetiri 
Et mès-otiy ont ploré. 


Jeanne HOUBART-HOUGE. 


Displis 


Dialecte de Bois-Borsu 


N'a d'vins tes otiyes comme des noûlèyes : 
Displis, sov'nances, neurès idèyes?... 

... N'a-t-i longtimps qu'Djulène est mwète?.., 
... N'a so t' visèdje une saqwè d' blet!... 


Allè k' pagnon, riprinds t' royon 

Disos V brouheu qu'rafûle les tchamps. 
Say dè roûvi c' qui t' contrarèye, 

Ni tûse a rin, k'cheus tes pinsèyes... 


Victor GEORGE, R. N. 
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Laboureu 


Ti rapwète avou twè les sinteurs dè mèléyes 
Dè r'toumèyès di fouyèdjes et des ièbes kitriplèyes... 


Ti rapwète avou twè des sam'tèdjes di critchons 
Les deux notes dè coucou èt V muzike dè ztivion... 


Ti rapwète avou twè li pâye dè cir d'osté 
Lt ፻" dotice loumire qui lü so les frumints dorés... 


Ti rapwète avou twè on gos' d'éternité... 


Victor GEORGE, R. N. 
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Toussaint 
Dialecte de Nalinnes (Charleroi) 


2708 dè ያ Toussaint, djoû dè l'souv'nance. 
"68 P djoü dès môrts, djoû souvint gris. 
Avou l's-èvoyes, on r'fét con'chance 

En pitchant l'ewin d'tère dès rouvyis. 


Ene viye djon.ne fiye, lès deûs mwins djontes, 
A djnous su ‘ne pire, sins vir lès djins, 
Lès-otiyes noyis, bré là, sins-onte, 

Fèyant minti l's-on dit, èl timps. 


El dérin t'nant l pére pa V'marone, 
Trwès p'tits-èfants, l'ér disbautchi : 
Gn'a pupont d'mame à leù maujone. 
Droci, in trô, frèch'mint r'bouchi. 


C’ti-là a m'tu, su 'ne creus d'blanc sâbe, 
Quate roudjès ròses, quate tatches dè sang. 
C'èsteut s'franc gout d' d'è mète su l'tape : 
I lyi nn'è pôrte dispus vinte ans. 


Drolà, "ne pauve djins, mérseûle su l' tère, 
A pus d'ène place, s'a st'asgligni. 

Nén 'ne lâme èn' vude dè sès paupières : 
Toutes lès spiyures dè s'keür sont ci. 


Wétèz V madame à grands dalâdies 

Qui s'froye ène voye pou z-arivér : 

C'èst pou lès djins qu'èle fét Vvwèyadje 
Bondjoû. A r'vwèr'. Faut bén s'moustrér, 
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Pèrson.ne n'èst vnu dispüs d's-anéyes 

Su l'tombe rouvyiye, droci, dins lewin. 
Jamés 'ne pal'téye n'a sti r'toûrnéye : 
Gn'a qu'dès-òrtiyes èt dès dints d'tchins. 


Bias crisantin.mes, ritchès potéyes, 
Dins l'cimintière, NO MESSE vos wèt; 
Mindbes bouquèts, bouquèts d'pinséyes : 
C'qui vint du keür, i lè r'conèt. 


Djoti dè l'Toussaint, djoti dè l'souv'nance; 
Ene gniit d'djaléye? Tout r'dèvint gris. 
L'anéye qui vint, on r'fera con'chance; 
On r'pitiyera su s's-autes rouvyis. 


El Marloya 
Marcel VAN SPLUNTER 


Trwès planètes 


Dialecte de la Basse Sambre, 
I. 


I savait crèvé V côrps et l'anme 

Pou mète ses chîs sept èfants bén 

Et come leti pére n'avait pus rén 

Quand il a clôs ses ouys è s' cwén, 

Is ly-ont payi — qu'est-ce qu'èls-è blanme? — 
Ene solide muchüre di sapén. 


II. 


Alant todis si ptit trin-trin, 

Cit-ci w? s'a jamais pont fait d' bile, 
I n'a yer ni clique ni tot d'rein 

Et n'a jamais couru pou Vtrain. 

II avait d'pau, ni dmandait rin 

Et vèla qu'pou s' dérèn' asile, 

Come èn’ôte, o pachi Sint-Djiles, 

Il ocupe si mète di tèrain. 
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Quand i n'avait nén l'mau Sint-Leup, 
I s' plindéve d'ène ôte maladiye. 
Ça fait qu' l'a moru à ptit feu 

T't au long di s'viye. 


E. DOUMONT 


Clér di lune 


Li lune avait tapé s' fauchile 
O pré des stwales. E sy-aiwe tranquile, 
Li vèvi 'nn avait rcoudu mile. 

Dzous les sapéns, 

Des diârloténs 

Dansént. 


Les mouchons dwârmént dins leûs nids. 
Tènawète ène nwâre tchau-soris 
Fiait des zizonzèsses didins l'gris. 

Dzous les sapéns, 

Vingt diârloténs 

Dansént. 


On w oyait qui l'gawe des côrètes 
Avau les frèchaus èt l' crinnète 
Des sautrales dins les pices di spiète. 
Dzous les sapéns, 
Cint diârloténs 
Valsént. 


E. DOUMONT 


? 


L'ome, à pwinne èst-i vnu au monde, 
Fait ètinde qu'i 'nn èst maucontint ... 
I sâréve jamais ር' qu'èl ratind 

Qu'i n'i tchiréve nén deüs sègondes. 


l 


«La Wallonie est une chose qui n'existe pas» 
( Pierre Nothomb, au Sénat). 


A tchfau su li scrène des Ardènes, 
Monsieti l' Baron èst-i d'assène? 

Qu'i nos toüne li dos si c'est s'gout, 

Ca w nos chòpiye nén... Est-ce qu'i vout? 
Nos l' bour'rans, les quate fièrs è l'air, 

Do costé qu'i vôréve bén tchair... 


T 


Pou ène pwate di ç'mintiére. 


Requiescant in pace. 
Priyis pou les trèpassés 
Ou s' taijos-vos èt passez : 
On si rtrouvrè rade assez 


E. DOUMONT, R. N. 


Lu djérin tchaplèt 
Dialecte de Malmédy 


So s'sidge, ol cwane do forné, 
Lès pids staplés sol passète, 
Grand-mére tire fot du s'tahète 
Lu vi tchaplèt à cwardé. 


Dése su prumi comunion 
Dol confréréye do Rosaire, 
Ele lu bâhe, come d'6òrdinaire, 
Avou l'pu grande dévôtion. 


Adon èle priye po s'famile : 

Et l'bone mame nu s'porctit nin 
Qu'alüsi duspô longtimps, 

Lu tchaplèt casse èt s'dufile. 


Contnnuant sès Avés, 

Ele fait rider lès pât'nosses, 
Qui vont rôler, p'tites èt grosses, 
Tot-âtoü d'lèye sol pavé. 


Et â djèrin pièle qu'èle hôye, 
Grand-mére dumane 81738 mouv'mint : 
Ele sére co l’creû dvint s'freâde main, 
Mais vè ፻"ር፤ si-âme èst èvôye! 


Ab. J. PIETKIN, dit Fré Antône 


On-avisant 


Dialcete d'Annevoie. 


«Zante! », criye-t-èle à s't-ome li cinserèsse, 
«Vo-le-là grand timps d'nos-avanci › 

«Si nos vlans aler à cofèsse, 

«Po n'nin èsse avou lès mon.nis! » 
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«Come ça vos va mia d'dé on Pére 
«Qwand c'èst po r'churer vosse tchôdron, 
«Audjotirdu, gwa on-ètranjér 

«D'au Congo. Parèt qu' c'è-st-on bon! » 


Insi dit, insi fait : lès maisses, 

C'èst todi lès maisses après tot. 

... Nos cinsis si r'trovenut d' dé l’caîsse 
Ou ር' qui ፻፲" prétcheû ovréye d'asto. 


Li cinsi guigne tofér li plantche 

Po sawè qui què l' va sièrvu. 

Tot d'on côp, do timps d'one discandje 
I trèvwèt l'ome, on grand baurbu. 


«Feume!» di-st-i, «c'èst l'cousin Ujène, 
«I vérè sûr nos dire bondjot : 

«L'èst rèquis do-z-alér tot tène!» 

... Il èstèt timps : c'èstéve à s' tou. 


L. LEONARD, R. N. 


Prumi chwès 


— Tins, là l'Djo do l'Sarasse! 

— Tins la l' Copére i bètche! 

— Qu'èst-ce qu'on vint tchicotè a Uwar? 

— Dji vins fér m' dérin mèsti : dji vinds dès-aspira- 
teürs! 

— Dès-aspiratetirs! Li samwin-ne passèye, ti vindeüve 
des ventilatetirs! 

— Bin, c'èst sûr, hin! Dès ventilateüûrs, ca èst fait po 
r'muwer lès poûssêres, hin! è bin, èwou qu'on m'a pris 
on ventlatetir, 1 w faut r'passer asteûre po vinde on-as- 
pirateür. 

ሙ Pus fin qu' twè, c'èst dol sôye! èt... t'è vinds brâ- 
mint? 

— Bin, ca dèpend dès በ1005! Li samwin.ne di d'vant, 
c'tèle-ci, dj'ènn' ai vindu onk à m’ feume, ci samwin.ne- 
ci djè li ai vindu on frigo èt, po l'samwin-ne qui vint èlle 
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m'a distinu one sitüve élèctronique, pacqu'i va quéqu' 
fiye fér frèd... 

—A! èt l's-òtès pratiques? 

— Bin, dj'ènn' a pont trové... 

— A! èt ti vas fè brânmint dès bènèfices come ça? 

ሙ Bin! Su l'ventilateür, nos-avans gangni deüs cints 
francs; su l'aspirateür, cinq'cints! Su l’ frigo, nos comp- 
tans arivèr à deüs mile èt... c'èst nin co tot : quand nos- 
alons acheté li stûve, ça montèrè quéquefiye bin à quate 
miles, sins comptér li r'mise au vindeü... qu'dja, mi, èt 
mès primes. Avou ca, nos pinsans qui n's-irans bin jus- 
qu'a l’ Tossint. 

— Et, dins l'òtès-maujos qui t' fais? 

— Bin, dj'ènn' a ieü one, au matin, one djintiye co- 
mére : èlle m'a fait intrer èt... dj'ai ieü one bone jate di 
cafeu. Dji li ai causé d'aspiratedr... èt lèye ossi... èt nos- 
avons discuté, discuté... deüs-eüres au long! C'èst l' 
mèyeû dès martchis qu’ dj’ eüche jamais fait... 

— Elle t'ènn' a achetè onk? 

— Non ê, fò m' vé! 

— Deüs quéquefiye? 

— Ti n' 1 ès nin. 

— Nin trwès tot l' min-me? 

— Non, va non : on vwèt bin qu' ti n'coneus rin dins 
l's-afaires! èlle ni m'ènn' a pont acheté; c'èst mi qu'a 
racheté l’ sène, 


L. LEONARD, R. N. 


So tchomps, so vòyes... 
Dialecte de Bois-Borsu. 


MI : 


Poqwè fàt-i qu’ t'èvasse co 'n fiye so tchomps so vôyes 
Po dè noväis voyèdjes èt des payis sins djoye? 

Les djotis, les ons passèt pu vite qui les notilèyes... 

... Dimeure ad'lé t' vi pére qui fruziche è P coulèye. 
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LU : 


C'est qu’ dji r'sins d' vintrin'nmint qu'i m'fè co solaci 
Les plòyes èt les ac'seures, les pleurs, les cotirs moudri. 
Et po les soladji n'est-ce nin trop pau d'une vèye?... 

Di-m'on pau, Djean-Louis : Qu'a-s' fait di t” vikòrèye?... 


Victor GEORGE. 


Si... 


Dialecte de Wandre. 


Si tès pids si d’ song'tèt ås grisès pires dès trihes, 
Li clére mouch'lène d'on sûr a r'huré lès cay'wès. 

Si l' plève atome, sins r'la, dès nülêyes di nôvimbe, 
Lès hayes, come dès djowyions, so lès teüts r'glatihèt. 
Si lès vôyes di tès d'zirs è l'éwe s'èglotihèt, 

A fond d'ine ròse cokile tchante li tchanson dèl mér, 
Hoidte... ine sirin-ne sospire è savion de rivadje. 

Si Vivier di l'amotir clawe ti coür al dilouhe, 

Dès pas d'otihés s' teùlèt li rotchèt dèl nivaye 

Et lès blawètes dè cir comprindèt led mèssèdje. 


Si l'bonetir passe al vide èt pus vite qui lès vints, 

Si t” coûr dimetre tot seù, rètroclé è s' prihnire, 

Louke pus haut qu' lès crèstés èt pus lon qu'lès visèdjes, 
Done li fwèce à tè slèpes dè prinde in'ér di djôye, 
Gruzinéye ine tchanson, èspére... èt ti vik'rès. 


9 ^ ’ ^ 
So l'êwe d'oüte 
(Pantoum) 
So l'êwe d'Oûte qui crimignonéye 
Ine blanke nèçale ad'hint d'à lon. 


Dji tûse à mès-amotirs passéyes, 
Vochal doûc’mint mi-drire sähon, 


Ine blanke nècale ad'hint d'à lon, 
Li solo fét r'glati lès fòyes. 

Vochal douc'mint mi-arire såhon, 
Dji va poletir goster "ne doûce paye. 
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Li solo fêt r'glati lès fôyes, 

Li cir si mahe avou leù r'flèt. 

Dji va poleür goster ‘ne doüce paye, 
Sins vüzions, sins d'zirs èt sins r'grèts. 


Li cir si mahe avou leù r'flèt, 

L'êwe èst come ine sitofe di vloür. 

Sins viizions, sins d'zïrs èt sins r'grèts, 
Dji vou roûvi mès pon-nes d'amoür 


L'éwe èst come ine sitofe di vloûr, 
Li blanke nècale vint d' s'arèster. 
Dji vou roûvi mès pon-nes d'amotr. 
... Et m'cotir a pièrdou s' pahuleté. 


Li blanke nècale vint d' s'arèster, 
Volè l' bé névieti qui sorèye. 

Et m'coûr a pièrdou s' pâhäleté 
So l'éwe d'OUte qui crämignonêye. 


Jeanne HOUBART-HOUGE. 


C'qui feume vout, 
diale ni pout ! 


Dialecte de Fleurus, 


Personnages : Fifine et Totor. 


Les enfants se sont attifés de vieilles nippes trouvées au 
grenier. 


Fifine : robe longue à volants, grand chapeau à fleurs et 
voilette, ombrelle, très coquette . 


Totor : Jacquette ,chapeau melon, lunettes retenues par 
un cordon de soie, parapluie, grosse moustache de crin, 
mine sévère. 


FIFINE 


Oyi, ça va, nos conechons bén nos role èt nos alons rèpè- 
ter pou l'dérin côp. C'èst 1" gènèrale, come on dit au 


74 


tèyâte. Seulemint, purdoz bén atincion n'don; fuchiz 
naturèl ; i nos faut awè du succès. Estonz d'ataque? (To- 
tor fait signe que oui). C'èst ça d'abôrd. Dji m'vas sorti. 
Achidoz-vos, èt wétiz di bén rèyussi li première sin-ne. 
(Elle sort). 


TOTOR 

Bon! Ouf! La co yène di finiye. Qué mèsti! (Il se lève, 
se coiffe et prend son parapluie) Oyi, in mèsti qui l'diâle 
ni vouréve nén fé, (Prenant un tas de cahiers qu'il met 
sous le bras). Et co tou ça a coridji a l' maujone. Enfin, 
i faut bén gangni s'viye, (Il se dirige vers la sortie. On 
toque à la porte. Descendant en scène). Qwè qui c'èst co 
ca pou yink qui vént m'astaurdji? (On frappe de nou- 
veau). I va z-è prinde yink di posse. (Après s'étre dccoif- 
fé ai avoir posé son parapluie, il dit assez vivement ) : 
Intréz! 


FIFINE (entre toute souriante) 

Dji vos d'mande pardon di vos dèrangér, monsieû l'mésse 
TOTOR ( à l'apparition est devenu tout miel et se levant) 
Mi dèrangér, mamezèle Fifine, mins c'è-st-in pléji pour 
mi di vos reuvwèr, Achidoz-vos mins come vos l’ wèyoz, 
dji n'ai qu'ène tchèyère. (Les crins de sa moustache lui 
chatuoillent les narines, il grimace, semblant avoir un 
tic). 

FIFINE 

Mèrci, monsieû l'mésse, mins dj'èn-ai nén pou si long- 
timps. Vos advinoz bén li motif di m'visite. 

TOTOR 

Dji m'è doute, c'èst bén seûr concèrnant vo frére Titisse. 
FIFINE 


Oyi, monsieur l'mésse. C'èst bén malureûs d'awè in gâr- 
nemint parèy didins l'famile (Elle soupire) I dwè co 
bén awè dès mwéjès notes ci mwès-ci, n'don? 


TOTOR 
Oyi, ca, Mamezèle Fifine. 
FIFINE (re...soupir) 


Et pourtant, c'èst nén in mwés gamin, savonz; setilmint 
arsoüy djusqu'au d'dibout dès dwègts. Mi, djè l'wès vol- 
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tiy, il a in si bon cœür. I va co n-n'atrapér yène di tri- 
potéye di no papa (re... re... soupir) Et vos n'sauriz rén 
fé pou... 

TOTOR 

Pou... qwè, Mamezèle Fifine? 

FIFINE 

Pou... pou ...(abandonnant le dialogue de comédie et à 
demi fâchée) Mins qwè fionz-la pou dès grimaces avou 
vos néz? Avonz in tic? 

TOTOR (penaud) 

Non, c'est les crins qui m'chaupiynu, dins lès traus di 
m' néz. 

FIFINE (riant) 

Ritiréz vos” moustache, d'abòrd, pace qu'i n'faut nén 
qu'ca arive li grand በ100, lès wétants riréne di nos. ©’ 
còp-ci, c'èst ca. Vos-estoz co mia sins moustache. Dji 
rprinds n'don (réfléchissant)... èwoti... an dji sès (sou- 
riante) Et vos n'satiriz rén fé... pou... pou-z-adouci l'co- 
reccion? 

TOTOR 

Mon djeû, mamezèle, dji n'vwès nén bén... 

FIFINE (gentiment) 


Bén seür? Wèyons... par eximpe, rouviz ène miyète sès 
mwés costés pou n'vir qui sès bias. 


TOTOR 


Oyi, mins pou lès trouvér, i fauréve bén wéti avou ène 
loupe! 

FIFINE (même jeu) 

Ni criyiz nén ène miyète fwârt? Si vos pouriz seümint 
lyi mète sakants ptits pwints d'pus. 

TOTOR (solennellement) 

Mamezèle, lès pwints, c'èst lès pwints, i n'y-a-pont di 
ptits nén pus qui d'gros, èt çu qui vos m'dimandéz la, 
c'èst d'trayi mi dvwèr profèssionnèl. 

FIFINE ; = ` NE 

La bén dès grands mots! Et après, sèréve nén li qui sèré- 
ve au djè. 
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TOTOR (saisi) 

Comint, nén li? 

FIFINE (charmeuse) 

Bén non, c'èst pour mi qui vos 1'፻፲12. 
TOTOR (ébahi) 

An! C'èréve pour vos! 

FIFINE ( méme jeu) 


Bén oyi, n'don. Et tènez, vlonz qui dj’ vos l'diye, si Titisse 
avéve li bouneur di yèsse consyi pa in gârçon intèligent, 
come vos, ca lyi fréve branmint du bén, dji gadje. 


TOTOR 

Bén mamezèle, djè lyi done dès bons consèyes, come a 
tous lès autes èlèves. 

FIFINE 

Dji l'sés bén, vos-èstoz in mésse come i n'y-a wére, seül- 
mint, il èst télemint distré! 

TOTOR 

Ca, c'èst bén l'vré, mamezèle Fifine. 


FIFINE 

Djè l'conais, 8162! Ene mouche qui vole, èt la sn-èsprit 
què l chòt dins toutes sès zigzonzèsses. Mins dji sès seûre 
qui si vos pliz l'tènu a gougne, vos-è friz ène saqwè. 
TOTOR 

L'tènu a gougne! Dji m'dimande bén comint? 


FIFINE 
Bén, par èximpe, en li donant dès lèçons particulières. 


TOTOR 


Ca, wèyonz mamezèle Fifine, djè l'rigrète branmint, dj' 
ai dja trop d'bèsogne ainsi. 


FIFINE (enjoleuse) 


Dji n'vos d'mande nén d'trop, monsieü Totor, ène eüre 
li mèrcrèdi èt yène li sèmedi... Deüs p'titès eüres pâr 
samwin-ne... 
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TOTOR 

Ca m'fét dèl' pwin-ne di n'poulu vos fé pléji, mins mi 
manman ne vout pèrson-ne dins s'maujo, pou rén au 
monde, èle ni vou candji sès-abutudes. Dj'ai dja dvu 
rfusér a d'autes a cause di ca. 


FIFINE 


Mins, nén rèqui d'alér à vo maujone, c'èst vos qui vériz 
a l'mène èt nos-è profitréne pou fé l'canlète nos-aute 
deüs (caline) ca m'fréve tant pléji, monsieü Totor! 


TOTOR (pris au piége) 
Bén... bén ainsi, dji n'pou nén rfusér, n'don, mamezèle 
Fifine... 


FIFINE (heureuse, lui tendant la main) 

Ah, qui dji sès binauche! A mèrcrèdi, n'don, monsieû 
Totor, a l’eûre qui vos vouroz, èt i n'y aurè in bon vère 
a l'eopète, pou vos rmèrci... Arvouye èt a tourate (Elle 
sort en lui envoyant un baiser du bout des doigts) . 


TOTOR (reste pantois, sans répondre) 


(Pendant un moment, il regarde la porte, ensuite, len- 
tement, il se recoiffe, prend son parapluie, se charge des 
cahiers et se dirige vers la porte en se disant à lui-mé- 
me :) On a réson d'dire : çu qui feume vout... (le reste 
se perd en coulisse. ) 


Rideau 


H. PETREZ, R. N, 


Esté 


Dialecte de La Croyère 


ያ tone, i drache, a Dieü plési! 

Saint Mèdârd nos-a co pal pate. 
Lè spiquère n'anonce nu quèrnate 
Cint maleûreûs mais c'èsst-ainsi. 
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I tché des guèrjas come des jates 
scusèz me dè les-avoû grossis! 

gt'a cause des zics des grands payis 
qui fése-tè m'boussole raplaplate. 


I plüt su les condjis payis. 
El solèy” nos-a roubliyis. 
Abiye l'iviér qu'on rapèrdisse 


les wéquènes au culot du feü 
èyè les-érs dè nos tchanteüs 
su les plaques dè nos pus bias disses. 


Charles GEERTS. 


Vinez, Mayon 
Dialecte de Liège 


Vinez, Mayon, n's-irans nos piède 

Divins lès wédes èt lès grands bwès? 
Haye, djo! Ni vèyez-ve nin qu' dji glète? 
Kimint coula «Nèni»... Pogwè? 


Dji veûs on riya d'vins vos-oûy, 

Vos m'volez sûr fé toûrmèter! 
Mayon, ni m'riboutez nin, oüy! 

Dji sins bin qu'coula m f'reât plorer. 


Qwand dj'apèrçus vosse bè visèdje, 
I m'monte ás lèpes dès clérs rimês 

Pus tinrûles qui l'doüs glaw'zinèdje 
Qui fruzihe so l' bètch dès-otihés. 


Loukiz don, là, so l'coronisse, 

Come i s' tchouf'tèt, cès detis mohons? 
I s'inmèt, zèls, et tot l'minme wice, 
Ossi bin so l' teût qu'è bouhon! 


Mayon, come li fièstante frumèle, 

Dinez-m ine bàhe po m'rapûf'ter. 

Vos lèpes sont si dotices qui, por zèles, 

Dji vindreti mi-åme sins 'ne gote tchik'ter. 
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Tènèz prindez cisse mägriyète, 

Li spot dit qu’ c'è-st-ime clé d'amotir : 
Tot distèlant s'blanke colorète, 

Vos dishoüvrez li s'crèt di m'cotir. 


Mins qwè! Vos v'mètez à sorire! 

Vos vmoquez d'mi!... Vos m'credriz nin 
Tot cou qui l'fletir vis pôreût dire? 

Vos 'nn-alez!... Coula n'vis fait rin! 


Et, tot hah'lant, vos v'là-st-èvôye 
Sins v'ristotirner... Tot-èst r'noyi! 
Vos m'lèyiz chal, so l'bwérd dè l'vôye, 
Avou "ne flouwéye fleûr à mès pids. 


« Ti wmi qwitrès pus, magriyète, 
Ti d'metirès on sov'nir por mi. 
Essonles, nos tûzrans à l'wihète 
Qui, sins nou r'grèt, nos-a moudri. 


Pauve rinne dès prés dèdjà fanéye, 
Fwért sovint, nos djas'rans nos deûs, 

Dè l’cäcarète qui mèsbrudjéye 

On cotir... èt 'ne fleûr divins sès deûgts». 


Jacques MORAYNS. 


Qwand c'èst tot 


Li solo pormonne si loumire 
D'6r èt d'ardjint so tot-à-faît; 
Tote li natetire à l'air dè rire, 
Tot-avise riyant, fris èt bé. 


Portant, dji pleûre èt dji sofrihe 
Tot sintant, è fond di m'pauve coûr, 
Li djôye dè viker qui lanwihe 

A vèyi nosse boneûr qui motirt. 


Chaque lame qui vint mouyi mès lèpes, 
C'è-st-ine gote d'amotir qu'ènnè va; 
Come l'Abe, dizos l'tèyant dè V'hèpe, 

Mi coûr sonne dè Vcwahetire qu'il a. 
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Dji tise bin lon, dji n'a pus d'ketire 
Dè tchant d' l'oâhê ni dè solo; 

Li ponne qui dji pwète èst trop deûre, 
Ele tèhe l'anoyetis'té so tot. 


Qui l' musique djowe à mès-orèyes, 
Qui l' djòye rèsdondihe åtoû d'mi; 
Dji n'kinoche qui V'miracolèye, 

Vos w m'inmez pus... Tot-èst fini! 


Jacques MORAYNS. 


Jamés pus | 
Dialecte de Soignies 


C'èstotit in buveü d'goutes come i d-avotit brinmint 
dèvant l’yuère dè quatorze; bi seûr, maletiretisemint. 
Eç nitt la, il it soù pus fôrt què d'abitûde. 

Cît l'Aucace dèl potèle èy'i folout yète ride 

pou savoû suporter gou qu'il avout rlouchi. 


I dmouroût, dè c'tamps la, din-in ptit cwin d'Sougni, 
pièrdu din les-oufagnes, qu'on nome èl «Planque Pilète» 
a cause d'ène planque dè frane qw'on-avotit sondji d'mète 
pou passer dzetir la Sène, ni largue a çn-indwat la. 


El soûlé s'in raloût in fsant des crons-apas. 
Come i s'in rindotit compte. i s'a mis a quate pates 
su gou qui sièrvoût d'pont in mtant s'guènou din 'ne flate. 


I trembloût come ène feùye in wétant l'Bèle din l'yau. 
A pin.ne s'il avançoût d'in cintimète d'au côp! 


— «Jamés pus... Jamés pus..., disoût l'buveü d'jènéve, 
di d-ai co la fét yeiune, c'èst dèm faute si d'in créve. 
Jamés pus... Jamés pus... qu'i dsoût in-arivant 

tout l-minme dè l'aute costé... Jamés... Jamés, pus tant!» 


Ursmar FIERAIN. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Auguste Vierset 
1864 - 1960 


Celui qui fut le doyen de nos lettres wallonnes pendant plu- 
sieurs années, Auguste Vierset, s’est éteint dernièrement, au 
Zoute, à l’âge de quatre-vingt-seize ans, 


Tl était né, à Namur, le 12 décembre 1864. Attiré de bonne 
heure par le dialecte, il publia, dès 1885, un « ESSAI D'ORTHO- 
GRAPHE WALLONNE » puis, en 1887, une étude linguistique 
« GERMAIN-WALLON ». L'année suivante, en 1888, il donnait 
la première édition de ses « POETES WALLONS NAMUROIS » 
excellent ouvrage, disent les frères P, et L. Maréchal, qui fut 
réédité en 1935. 


Auguste Vierset publia également des poésies et chansons «d’un 
réalisme naïf, bien wallon et souvent d'une forme gracieuse». 
(P ,et L. Maréchal). 


Dans la suite, il fournit plusieurs œuvres pour la scène; un 
poème héroi-comique «LES PASQUEES DI BIETRUME PICAR» 
trois pièces en 3 actes : « LI COP D'MOIN DA CHANCHET » 
PIEROT VIQUE CO et PRIMA DONNA et plusieurs autres en 
un acte dont « FLEUR DI MESQUENE, LI NOYE DA POLY- 
ME », etc. 


En 1941, il fit paraître un nouveau recueil de poèmes : TOT 
CHOIYANT L'PRUNL 


En français, Auguste Vierset a écrit de nombreux livres : 
de poèmes dont « VERS LES LOINTAINS », « LES LAURIERS 
ROUGES እ, etc., d'une forme toute parnassienne; des impres- 
sions et des récits de voyage dans « L'ILE PARFUMEE » (Corse), 
« DE VENISE A GENES » « LP'ESPAGNE » « DU RIF AU GRAND 
ATLAS », « AU PAYS DE TOUT ANKH AMON », etc. car il fut 
un fervent des longues randonnées, ayant une prédilection pour 
les côtes méditéranéennes; des romans, des études littéraires, 
comme « TROIS PORTRAITS » (L. Delattre, G Garnir et J, 
Vandrunen), etc, 
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Par tous ses ouvrages tant d'expression française que dialec- 
tale, ce charmant écrivain, ce délicat poète, occupe une place 
très honorable dans la littérature belge. 


« Les Cahiers Wallons » lui en rendent hommage. Ils con- 
serveront fidèlement son souvenir, celui d'un grand Wallon et 


d'un vrai patriote, 
J. R. 


QUELQUES POEMES D'AUGUSTE VIERSET (1) 


Li nid d'arondes 


C'prétimps-ci, à l'couane dè l fègniesse 
Des arondes sont vnu fer leù nid, 
Vèyant ca, nos estinne d l' fiesse : 
L'toèt ousqw'i nich'nu est bèni. 


L'long do boird, on voèt des p'tites tiesses 
Douviant leti betche à n'nin fini. 

Les parints sont tot l'limps à l' tchesse 
Tant qu'les èfants n'sont nin spani. 


E l'esté, i sèront nosse djôye 
Et c' qui nos d'mandans, c'est d' les r'vôye 
— Pusqui viè des climats pus doux 


L'hiviér i pidront leù volée — 
Ramoinr'ner avou les bias djoûs 
Li bonhetir dins nosse maujonée 


Li mat d'cocagne 


Place di l'èglije, l' djot dè l' dicause, 

I s'dresse, surmonté d'on drapia. 

Tot l'monde vint V vòye, tot l'monde è cause. 
On n'ènn'a jamais ieü d'pus bia. 

On assaye d'adviner qui est-ce, 

Di c’côp-ci, qw'attrap'rè V djambon 
Accrochi à l'copette dè l' piesse 

Avou totes sôrtes di saquoè d'bon. 


(1) Extraits de « Tot choiyant l'pruni ». 
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Justumint li Bragard rachone 

Les concurrents autot do mat. 

Gn'a li p'tit Bert, Ziré qui r'chone 

A on spirou, li grand Thoumas 

Qu'a mètu si pus vie culotte 

Chanchet, Batisse, sètche comme on clau, 
L'Crolé, wespiant comme one marcote, 

Et des gamins à pids tot d'tchau. 


Les coméres, dispeü l'après-nonne 

Sont djà tortotes là, bine assi. 

On tire au sôrt... C'est Djean, l'pus djonne, 
Qu'aurè l'corwée di comminci. 

Tot è grognant d'affroyi l'vôye, 

I scrèpe li savon tant qu'i pout, 

Monte d'on d'mèye mète, èt puis... èvôye! 
I s'trouve su s'cul pus vite qu'i vout. 


Onc après l'ôte, i font l'assaye. 

On voèt l'Crolé risquer l'paquet, 

I serre les cuisses, i dresse si taye, 
Puis, v'là qu'il èvôye à roèds brès 
L'savon su les dgins, pa nuquète. 
Plouc! one feume ènn'a su s'tchapia 
One ôte ènn' attrape plein s't'anète. 
I glisse, cochoyu pa l'ria 


L'plaiji a r'lu su les visadges 

Quand l'grand Thoumas s'a l'vé à V'fin. 
Il a d'zo les brès deüx p'tits satches 
Douviè, qu'i gwa qu'à potiji d'din. 
Chaquin a s'maniére. Il a l'senne. 

I grette li savon à p'tits côps 

Puis i daubore li mat d'farène. 

Et gripe alôr one miette pus hôt. 


I monte, i monte... tot l'monde clôt s'bètche. 
S'brès stindu touche causu les prix. 

Mins, qu'est-c' qui li a foutu l'pètche? 
Comme si ses djambes collinne d'aurpi 

I n'pout pus boudgi, il ዐ s'croque. 

Et l' coür nèyi, li grand Thoumas 

Ride à l’valléye comme one pôve loque 

Et s'aplatit au pid do mat, 


Gangni les priz div'neûve aujie. 
Bert èt l'sòtes les ont dispindu. 
C'est sovint comme ca didin l'vie. 
Des inventeûs, mau disfindus, 
Finich'nu leti djotis dins l'misére, 
Lèyant aux malins tot l'profit. 
Li cia qu'nos appoite si lumière 
On l' rèvôye, sins li dire merci. 


Li p'tit sindje 


Dissu l'place di l'èglidge, do timps qui s'feume s'èffoice 
Di rimpli si tchirlique è passant d'vant les dgins, 

Li fieü d'toürs, bin stampé didins si s'calcon d'bain, 
Lèyant plotire les mastoques, les brès croèsés, s'ripoise. 


Cor one mastoque ou deux... C'est 'momint d'mostrer 
[s'foice 

I prind l’baure à deux bolles, li solève Rone setile moin, 

I rôye cinquante kilos dè l'pavée, comme on rin. 

Et ses musses tinquie'nu dins ses brès,dins ses coisses. 


Adlé li, on p'tit sindge, è soûdart habiyi, 
Tape dissu on tambour, r'commince sins s'fer priyi, 
I tchafie on n'sé quoè, i s'grette, fait des grimaces; 


Quand 'n'zine li prind i court à quate pattes su l'tapis, 
Di ses ouyes di spirou r'waite li public en face, 
Saut'lée su l'tiesse di s'maisse, èt met l'moin au kèpi. 


Les ous d'Pauque 


Li djoti qu'les cloques riv'ninne di lett voyadge à Rome 
Les èfants, è l'eoujène, chotitinne. On rattindè. 

Do côp qu'on ètindetve soner les bim, bam, bome 

Pa tt'avau totes les tchambes, li p'tite binde s'ènondè. 
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On fougneûve dins les couanes, dins l'aistrée, didins l 
[dresse 
Po trover les ous d'Pauque, qu'Mémére aveüve catchi 
D'tos costés, dri les meubes, dins one banse, su l'fègnies- 
On r'waitè su l'armoére, ou bin fallè s'bachi. [se. 


ያ gn'ènn'avetve des bleuves, èt des djanes, èt des rotches. 
C'esteûve des esclamiires chaque côp qu'on è vèyè. 
Comme on l'savè cü deur, gn'avè aude qu'on les spotche. 
On les d'nè à Mémére. S'choti ènn' estè couviè. 


Quand l's èfants passinne iutt' : «I brûle!» leti dijè-t-elle, 
S'i-z-estinne lon do nange, elle criè : «I distind!» 

Et, di vôye farfouyi ses valets, ses bauchelles, 

S esp'tits ouyes malignants clign'tinne di contint'mint, 


A. VIERSET. 


L'amour passe au cinérama 


Dialecte d'Auvelais. 


Timps qu'nos n'estans qu'nos በ605, dji vòréve vos q’ 
viser di c'qui sovint dji r'waite, come li pus bia tableau 
qui dj'euche jamais vèyu. 

Su li p'tit banc, vunoz esconte di mi; dji vos conterè 
ène bèle istwère d'amour, 


Vos v'là tote èpoltéye! L'amour est-ce bén c'qui vos 
pinsez : ène caresse, in p'tit bètch après l'fausse comi- 
cyon, li noüve cravate, rèsponse au bia ruban, qui mais- 
trit ène tchv'lure doréye? 


Ah! non, vos n'y èstoz nén, Mi fauve, dji dwès vos l' 
raconter presqui tot bas, come li film qui s'disròle. 
Quand sèrè tot, adon setiremint, vos compudroz çu 
qu’ c'èst qu’ l'amour. 
* ጽ | 


Is avén'nt fait leüs Pauques èchène. Di c'djoü là lès 
èfants aud'nut l'sovenance tote leü viye. 


Ca sti dins leü deüzyinme djonnesse qu'in bia djoû is 
s'ont rescontrés; tote sûte is s'ont r'conus, 
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Lèye n'a nén minme sondji en lyi fyant s'complumint : 
Vos èstoz divnu in fwart bia djonne ome dissus les bancs 
do catrècime vos passiz po z'awè boune mémwère... 


— Ci timps-là djè l'riwès co t'les djoüs; savoz bén qui 
dj'pôréve co bén, dire li nom di totes les fèyes qu'ont fait 
c't'anéye-là leüs Pauques avou nos. Estait-c’ pacequi v’ 
z'aviz peü d'passer d'vant Louwisse qui v'z'avoz todi 
d'mèré chijyinme? 

ሙ Gn'a ptète do vrai dins c'qui vos m'dijoz-là, mins 
ossi pacequi dj'avais si peü d'awè èn ake à dire, Avôz rit- 
nu ôte chôse di mi? Les fèyes zèles divisén'nt sovint des 
gamins? 

— Dji m'dijais sovint qui v' z'astiz trop boune èt dj’ 
aréve donéer gros pou plus passér m'mwain dins vos 
tchvias. 


Is riyén'nt di bon cœür quand is s'ont dit arvôye su 
ène pougniye di mwains. 


Is n'sont rvèyus l'samwène d'après, par azard vôréve- 
t-on dire. L'ome èstèt djà pus franc : i sondjèt à s'mète 
à mwinnadje, il èstèt timps po z'èlèvér n'famile; mins les 
feumes ont sovint l'tièsse lèdjère, dit-st-on todi, qwèqu' 
avou ène fèye come vos, dji sèréve presse tote süte à dire 
qu'oyi. 

On comprind qui su c'ton là, on z'est rade au d'bout di 
s'tchap'let; dis mwès après, li curé les marièt... 


Nos djonnes mariés f'ront come les ôtes, is rascoudront 
tot c'qui l'viye leü promèt; ptète bén sakants djoüs d' 
bon solia, mins ossi les plouves, les rascrauwes èt l'nware 
bije di rawète. 


Is ont fait l'sèrmint qu'è-st-à-t'nu jusqu'au d'bout : 
«S'aidi yin l'ôte». Por zèls ça vaut pus gros qu'des caurs. 


Cout mètadje 


Qwèqu'èstant djônne mariés is n'duvén'nt nén s'atin- 
de à biacop d'liberté, li mwart man'cant yène des mo- 
mans. Des pacyinces, des toürmints èt tot l'ivyèr il a 
falu wèyi. 


Li feume waitèt d'mwinnadji st'ome, mins li, n'l'ètin- 
dait nén di c't'orèye-là; i l'a pris s'paurt dins tot c'qu'a 
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survunu. Li mwart a douvièt tos les cœürs, l'ètinde èture 
vikants rindant fwace èt coradje après l'prèmère ras- 
crauwe. 


A pwinne rimètus, çà sti l'guerre di quatòze qu'a dis- 
bautchi l'Payis; leü viladje a sti pris pau-zè Fritz. Leûs 
volèts bachis ca sti d'trop; come des sauvadjes les sou- 
dards ont d'foncé l’uch d'in côp d'crosse di fuzik, avou 
l'eén dèl cauve tot parey. Tote li famile a dvu r'monter; 
l'ome a sti coudu sins awè l'timps d'mète si casake, les 
feumes pus mwates què vike n'ont nén yeü à r’nicter. 


On z'a mwinrné l'ome, à l'Guerre dissus l'Tiène, èwou 
qu'i l'a r'trové, l'Curé èt l'Madjustère èt trinte omes do 
viladje qu'avén atrapé l'minme daye. 


Emwinrnés 11 lèdmwin dissus l'route di Vèlinne, 160 
binde avèt grochi; gn'avait swèssante. On l’ za lodji au 
Rigzònne dins n'ène pitite maujone. Li djonne maryéye, 
au t'truviès des bindes di soudards a tot l'minme plu 
arivér jusqu'à s't'ome avou s'tchèna d'ravitaymint. Pa- 
rey coradje d'ène feume a sti jusqu'au cœûr do prijoni. 


Li prijon n'a duré qu'ène samwinne, is ont sti r'lachis 
su parole : is l'ont trossi co pus rwè qu'deüs. 


On z'a viké tot l'timps dèl guerre come on z'a 860. Li 
mwart a co ruvnu adon dins l'òte famile, mins በ6005 mwès 
après, po les r'mète su pids, li sadje-dame apwartèt in 
ptit valèt au djone mwinnadje. 


Li batème a rachèné les parints des deüs costés, ca co 
sti do bon solia qu'a v'nu lûre su l'twèt c'dou-lè. 


L'èfant ni vlèt rén prinde, les riches ont cominci. Mé- 
decén, parints, vijéns, tot l'monde donèt st'avis; on z'a 
trové li r'méde, in bia djoti po fini. Li pére alait a pids 
deus eüres au lon totes les samwinnes po rapwarter l'fa- 
meüs büré, 


C'è-st-insi qui l'gamin a couru après ses twès ans po 
qui s'popa seuche 11 mostrér des sôdards batus qu'è ra- 
lén'nt en fyant des fameüsès mawes. Li pére li djèt : sov” 
noz-vos bén savoz mi p'tit, ça vos r'vairè quand v'sèroz 
vi. 

Après l'guerre on travayèt deur; l'anéye sûvante c'è-st- 
in ptit frére qu'a-t-arivé po fér quatyinme; ces djins-là 
ont sti bén bunauche, il a falu trossi ses brès timps qui 
l'dairén crèchèt tot 560. 
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In deur côp ça sti l'djot qui l’a falu quitér s'viladje, si 
viye moman disvoyiye, fréres èt soûs, comarades, ses ፳0- 
ciètés, ses reuwes, si clotchi! 

On n'si stindrè nén su l'angouche qui s'abat su les spa- 
les d'ène famile qui paute avou ses racènes, sintant por- 
tant li bon loyén s'rèssèrér autoü d'zèls. Li feume sins 
rnictér sotént st'ome; li, vèyant ça sint s'coradje qui 
r'doubèle, 

L'acouchetise in bia djoü a-t-apwarté aus በ605 gamins 
ène tchaurnéye pètite maseür, Estant en plin payis wa- 
lon, les vijéns n'sèy'nut comint fér po z'aidi 'moman; li 
pére ossi fait tot s'possube. 

Sakants anéyes pus taurd, ène lète a v'nu r'mouwér 
l'mwinnadje; on z'ofrichèt au maisse, ène bèle place, 
mins... pus lon, 

Bén lontimps, les parints vont s'ètèrtinu; li moman a 
pris s'paurt di tos les embaras. Po rèyussi on dwèt s'ètin- 
de, èle est continne èt bén d'acôrd. L'ome si bén tcheü à 
feume sét bén qu'ca li vaut gros, les èfants è profiteront 
ossi. Is paut'nut s'lodji didins les Flaminds. 

Quénze ans au lon is vikeront èture zèls. Les anéyes 
passe'nut rade. Les parints rinde'nut pwinne, les èfants 
studiy'nut, is satch'ront tortos à l'minme cwade. Quén 
loyén po pus taurd! 

Pa còps, en les vèyant tortos èchène, on s'diman- 
de si c'est nén tos fréres èt sotis; gn'a po l'cwère en les 
vèyant à l'eüre do r'pas mète li tauve po l'ritirer co pus 
rade quand c'est tot, insi 'moman n'a pus qu'à chetire 
li nape. 

C'est dins parey vikadje qu'arive li fameuse guerre di 
quarante qui sème tote li famile. 

Li popa qu'èstèt d'mèré tot seü a tot l'minme ses djins 
sauf li soudard qu'a ruvnu pus taurd. Come en quatòze 
li pére si disbrouye, fait des martchis come i pout po 
r'pachi l' maujonéye. 


A l'fén dèl guerre on s'a r'trové tortos mins l’viye mo- 
man lèye est mwate au viladje; c'est d'adon qu'on dirè 
pus taurd, po 'mwinnadje, les 5185 djotis sont woute! 


In fi s'marie, on fait bon cœür su mwaichès djambes; 
a ptits còps li mwinnadje si dissote, in deuzyinme ma- 
ridaje co todis! avou do bon solia èt in mèlange di plouve 
Pus taurd, süvant l'trayén dèle viye, les parints ont vèyu 
paurti leu fèye à s'tou, 
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Po s'rapauji les vis vikeront leüs sovenances; li Bon 
Diè leü dôrè tènawète do plaiji èt des angouches ossi 
bén seür... 

Twès djonnes mwinnadjes au lon, èlève'nut leüs èfants 
qui pôront tot l'minme dire qu'leüs parints sont walons, 
c'est d'jè ène sakwè d'grand. 

Li timps court si rade po les vis, qu'is n'sondje'nut nén 
biacòp à e'qui leti pind au néz sinon quand is pass'nut 
d'vant l'vitrine aus nwarès lètes... 

Les èfants ont bén sogne, come po nèyi l'pèchon, di 
tchair sovint à d'vise su l'grande dicause qu'is f'ront 
din sakants ans d'itci. 

... Nosse t'istwère s'arèterè vaici. Li famile rumine so- 
vint, is tègne'nu su l'grande dicause, li minme raisone- 
mint tortos : 

Plèje-t-a Diè qui po c'djoü-là on les r'vòye tortos vailà. 


Li feume s'a lèvé po dire tote binauje 

Mi tableau prusté choiitéz-l' à vosse-t-auje. 
Dins l’trinche di leti viye gwa yet do solia 

Avou des rayiyes qui lumén'nt letis pas 

Les moncias d'trècas, vrais bouchons di spènes 
Ombradjén'nt vailè leti gripadje do tiène. 
Dins vosse cotit mètradje, vos m'avoz mostré 
L'Amour dins Vmwinnadje si bén rèscontré. 


O. MOLLET, R. N. 


Lu bribedr 
Dialecte de Malmédy. 


Mu cossin èstetit dotis èt m'sondje l'èstetit ow tant. 
N'èstis bécòp dès djins rassimblés d'vins one såle. 
D'on côp l’ouh su drotivère èt von'ci qu'on pauve diâle, 
Si blètche quu s'grande blanke babe, vint fé l'quète to 
s'plaidant. 


Mais nouk nu li dène rin; setil on amyâve èfant, 

O ፻፪ do quin one lame blawetéve come one opâle, 

Su stind d'vès l’tièsse do vi l'bahi so s'tchife pâle : 
One aumône qui m'sonla bécòp pus bèle qu'on cant. 
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Ah! C'èst bécòp trop bê quu po-t-èsse vèritâbe. 
Pus d'onk', po sür, vôreüt bin èsse on misèrâbe, 
Po trover, gwand stind l'main, tant d'doticetir èt d'amoûr. 


C'èst djustumint l'contraire du cou qui s'passe à monde . 
Fusoz Vtotir do vinâve, povèy qui qui v's'aconte : 
On v'dérèt on crosté ol place du v'rduner s'cour. 


(Extrait de «Ploume du Co».) H. COLLETTE. 


Grand-pére 
Dialecte de Nalinnes. 


Dji wéte volti m'grand-pére, bén qu'dj'ènn'è riye quoque 
ye, 

Quand il è-st'ascroupu conte èl mur du fourni, 

Satchant èyèt r'satchant, sins jamés sè scrandi, 

Su lès foûck’ mints d'toubak' ètassis dins Laliye. 


Laliye? Su l’bar-à-pupe, c'èst l preumière dè l'rindjiye. 

Ele a ène tièsse «come ça» èyèt s'tiyau èst cron 

On-i stitch'reut, pou l'mwins', ène paltéye dè tchèrbon 

On bén quate onces d'Obourg, sins qu'èle nè or a 
pliye 


Télcôp, m'moman l'bèrdèle quand i blèfe su s' djaquète. 
Arsoûye, pou m'foute dè li, dji lyi pòrte in drap dmwin; 
T'taussi rade èm' côp fét, dji spite triviè l'djardin, 

Mins l'bleü à l gréfe dè m'djambe a sti fét pa s'crossète. 


Dji wès volti m'grand-pére. S'i m'poke, c'èst qu’ dji l'mèri- 
[te 


C'èst l'diale qui m'potisse pau cu, quand s'présinte loca- 
[sion 

Pou rire à s'néz, à s’bârbe, èm foute dè s'cras minton, 

Et dji 8568 m'rastènu quand dji wès l'goute qui ride... 


EV goute qui ride, dotc'mint, chivant Vtiyau dè l'pupe; 
S'astaurdjant, in momint, au talon du culot, 

Eyu 'l'sè ramoncèle avant d'tchére su s'chabot 

Come ène virgule au rvièr, pleine dè r'grèts d'lachi l'pupe. 
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Dji wès volti m' grand-pére, maugrè nos p'titès broûyes. 
Bén souvint, i m'apice... èt m'astok' dins s'djiron, 
Passe sès dwègts dins mè tchfeûss en m'lomant s'gros 

[pouyon. 
Dè tanawète, ène lârme, vint lyi brouyi lès-oûyes. 


Dji wéte volti m'grand-pére, bén qu’ dj'ènn'è riye qué- 
[quefiye, 
Quand il è-st'ascroupu conte èl mur du fourni. 


El Marloya 
M. VAN SPLUNTER 


Souwets d'aveule 


Moman, dji votiretis pou m’ Nowé, 
Dès rèfes... plein mès deüs p'tits solés; 
Dins mès mwins... Vtchant d'in mièle; 
A chaque dwègt 'ne blanke èstwèle... 
Què dj” lès sinte. 
El Marloya 
M. VAN SPLUNTER 


D'ri la holière !) 


Dialecte du Pays Gaumais. 


Dju Vsavous bin, savéz-v', qw'èle pas'rout pa vau-ci 

Et mi, sé fòre mèssiante èt co sé rin lie dère, 

Dj'avous cheù la vouyète èt pei dj m'avous catchi 
Dri la holière. 


Ah! vous n' saréz jamais coume dju m'impâtientous, 
Coume lès ፀ፳7ፀ8 atint longues à r'wâti la vouyète 
Pou vwar y dèbusquèr, du d pus long quu dj pòrous 
Ene grande fie toute vicante, si fine d'zous sa hâlète. 


(1) Holière : n. f. talus qui soutient des champs disposés en 
terrasses — ላ Virton : honi. 
(2) Semblant, 
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Quand d? lâ vete aprotchi, dj'avous P cœur si sâré 
Qu’ dj'arous bin v'lu m'sauvèr coume si djavous mau fat. 
Mis faut crware qwan s' comprint avant quu du É 
[zèr : 
Ele n'atout-m' ètounâye mème du m' trouvèr tout-là. 


Et dju lie â prins lès mês, dju lie â dit quu df’ l'aimous, 
Qu'èle atout la pus bèle èt co la pus djentie 

Et quu dj pas'rous v'lèti aveu lie tous mès djous, 
Qu'a nous aimant, nous deüs, dju s'rins mâtes du la vie. 


Coume èle nu rèpondout-m', dju lie â d'mandè pardon 
D'avwar dit d'in plè côep toutes cès tchôeses quu df’ 
[sondjous... 
Mis coume dju lie djeurous quu dj m'a vèrous bin lang 
Ele m'è dit à brayant : «C'èst vous quu dj ratèdous!» 


Dju n'ans pus dit grand tchôese èt dj'ans brâ tous lès 
[deùs : 

Quand’ an trouve lu bounhetr, an n'è pon d'aute ma- 
[ière! 

Dju nw l'ans-m' tchèrtchi pus lang : ... An peuy ète si 
D'ri la holière...! [heitreis 


Albert YANDE. 
ም 
. 5 ጫ 
Vikárèye 
Dialecte du Haut-Condroz 
P'tit valèt : 
Des rislets; 
Li prétimps, 
Pas d'toûrmints. 
Les hontrèyes, 
Les sièrmints. 


L'atèlèye; 
Les méhins. 


On toûrbion; 
Swèsonte ons; 
Vis ohais, 
Clas d'wahdi. 
V, GEORGE 
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Priyire 
Dialecte de Wandre. 


C'èst vos qu' m'a fêt pètchi 
Po-z-èsprover mès fwèces, 
C'èst vos qw m'a dit d'inmer 
Po k'sinti l'fond di m'cotir, 
Dj'a supwèrté lès mas, 

Vos m'avez d'mé l'corèdje, 
Et dj'a s'tindou l'aute tchife, 
Signetr, dji v s-a hoûté. 


Signeùr, dji n'vis d'mande rin, 
Mins lèyiz m'vis r'mèrci 

Dè n'nin m'aveür clawé 

Dè n'nin m'aveür 8” pratchi, 
Di m'aveur fét vèyi 

Li bété dèl rozéye, 

Li paye dine cwène di bleù 
Inte lès netirès niléyes. 


Lèyiz m' vis dire mèrci 

Di m'aveür fét comprinde 
Li tchant dèl plève qu'atome 
So lès gris teùts dèl vèye, 

Di m'avedr fèt goster 

Li tchòde fristé dès lames, 
Li doucetr dè roûvi 

Et l'bonedr di m’ sov'ni. 


Vos savez mi qu'nolu 

Cou qui m'fòt so cisse tére 

Dji n'vis d'mande rin, Signer, 
Rin qu'vos w m'ayiz' diné... 
Qwand m'tchiar èt mès-ohés 
Aront libèré mi-ame, 

Rascoyiz P a vosse dreite, 
Doûs Signeür Diu... Mèrci. 


J. HOUBART-HOUGE. 


Di coqs èt d'clokes 


Ont tant tchanté, lès coqs... 
Treüs côps... 

Sont div'nous rôk èt tot k'pwèssis. 
I n'polèt pus fé lèver Pdjoù. 


Corou èvôye, lès coqs... 

A lon... 

Lès foumires èlz-ont fét sàäver. 
Neürès foümires èt gris pavés. 


Pièrdou leis plomes, lès coqs... 
Cok'rês... 

O nt? s-a s'titchi so les clokis. 

Sint Pô, Sint Djòques èt Sint Biètmé. 


Oont tant tchanté, lès clokes... 
Bim, Bam... 

Tant trèbolé et tant r'côpé. 
Leù djágô d'bronze èst-alouwé. 


On n'lès hoüte pus, lès clokes... 
Leù vwès... 

Lei vwès qui rapotiléve les cotirs 
Si piède divins lès bruts dè monde. 


Ni savèt nin, lès clokes... 
Poqwè... 

Ele ont co l'èhowe dè tchanter 
Pusqui l'ome lès-a-st-aban'né. 


Trop d'an-nêyes qu'èst-èvôye 
Li bê Dièw ፅ8 blonds tch'vès. 
On-z-a rotivi s'parole. 

... Est co d'vins lès-èglises, 
Mins wèst pus quw'in'imadje. 
I n'èst pus d'vins lès cotirs 
Ca lès cotirs sont sèrés. 
Cès-là qui fét lès cwanses 
Dèl voleir onorer 

Ni savèt qu'li ofri 

Des canses èt dès-òr'rèyes. 
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Dès çanses èt dès-ôr'rèyes! 
A lu qui n'voléve rin 
Qu'on pô d'amoür èt d'bone vol'té. 


Et lès clokes èt lès coqs 
Ni savèt pus k'mint fé. 


Jeanne HOUBART-HOUGE. 


E mava vint... 


(Dialecte de Liège) 


Lòy' minôy'mint, 
E måva vint 

Qui sofèle, 

Conte dè mastê, 
Li teüle di m'batê 
Si gonfèle. 


Li coâr moudri, 
Nahi d'sofri, 

Avå l'mér, 

Dji va sondji, 
Sins l’polûr roûvi, 
A m'misére. 


Li mäva vint 
Djèmihe doûç mint 

E m'paüve âme, 
Dismètant qui 

Li plêve tome sor mi 
Come dès lames. 


Dj'6 bate mi coûr 
Qui pleûre si-amoûr 
Et l'sov'nance... 

So lvi masté, 

Mès d'setilés rimés 
Loyèt 'ne rance. 
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Lôy minôy mint, 

E måva vint, 

A lavire, 

Dji mènnè va 

Po qwèri, sins rla, 
Ine loumire. 


On r'djèt d'solo 
Po r'souwer so 

Mès papires, 

Ine lâme d'amoür 
Aspitéye di m'coür 
Qui sospire... 


Jacques MORAYNS. 


Sobayi 2... 


Dialecte de Ciney. 


Dj'ai conu on molin 

Qui broyeûve nait-èt-djou, 

C'èst l'monnerèsse, à tot timps 
Qui tamejetive pwinnes èt doûs. 


Dji p'leus crochi dins tot, 

Ci n'èsteut qu' blanke farène, 
Ele moletlve co por nos 

Quand dj'ai rrdjondu m'vèjène. 


Asteûr, èle è-st-èvòye. 

Ele m'a lèyi lmolin, 

Mais pa-d'vant l'pire qui brôye, 
Dj'ai sogne di mès detis mwins... 


Aureus-dje distrè l'ostèy, 
Dji n'rascoud qu’ do laton? 
Sobayi... èst-ce parèye, 
Dins l’satchie po m'roufion? 


HOSTIN Reynolds, R. N. 
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Li canlète 


Dialecte de Namur. 


Si èle vos vwèt passer d'vant st-uche, 
C'èst rade qu'èle vos criyerè « Bondjoti! » 
Po plu cauzer di qwè qui ር' fuche 

Tot rovyant min-me qui s'cokmwâr boût. 


Quand èle vos tind, gn'a qu'lèye qui cause. 
Po cominci, èle vos dirè 

Qu'èle n'a nin l'timps dè r'fé sès tchausses 
Télmint qu' «èle ènn'a plin sès brès»... 


Vos faut choûter tot ç qu'èle raconte 
Sins vos lèyi l'timps d'dire on mot. 
Ele ni s'tait nin, nin one sègonde, 
Qu'èle vos fout one tièsse come on pot. 


Li planter là, pwin-ne inutile! 
C’èst-avou s'linwe qu'èle vos ractind 
Tot vos'd'jant « Choûtez co citcile... » 
Après citlale, i gn'a co cint. 


Quand, po vosse chance, faut qu’èle vos lache 
Pace qui... sès canadas brul'nut, 

Ele vos-a fait télmint d'mich-mach, 

Qui d'rin vos n'sauriz vos sov'nu. 


J. EVRARD, R. N. 
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Pèzantès-eüres 
Dialecte de Namur, 


Li maladiye dispetiye dès djoüs 
Sayeüve di fér djaurnér on doù. 
Sèmant s'pwèzon dins sès bias-ody's 
Di mi p'tit fi, mi chér arsouye. 


Quand dj l'a vèyu lès oüy's sèrés, 
Stindant sès mwins po n'nin bukér. 
Dj'a sti rmouwé dins l’fond di m'i-âme 
Su mès massales courin.n' dès lârmes. 


Li pôve gamin ètindant m' vwè, 
S'a vnu tapér didins mès brès, 
Dji l'a bèrcé avou dès baujes. 

Do còp dji m'a r'sintu binauje. 


Pèzantès-etires po lès momans 
Quand l’five a flachi letis-èfants, 
Dès bokèts d'viye rimplis di spènes 
Què l's'arokenu en gripant ltiène. 


M. NEUVILLE. R. N. 


’ 
1 6086. 
Dialecte de Namur. 


I gn'a dès mossias dissus lès vis twèts, 
Dissus lès vis twèts di nos p'tits viladjes, 
Di nos p'tits viladjes où c' qu'on-y-è-st-au rcwès. 


I gn'a dès visadjes qu'on n' saureüve rovi, 
Qu'on n'sauretve rovi maugré lès-anéyes, 
Maugré lès anéyes qw'on-z-a d'dja rovt. 
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I gwa dès pinséyes qui faiyenut soufri, 
Qui faiyenut soufri pac'qu'i lès faut taire, 
Pac'qu'i lès faut taire po n'nin fé soufri. 

I gn'a dès vis twèts dins nos p'tits viladjes, 
Dins nos p'tits viladjes avou leùs mossias, 
Avou leü mossias èt leüs rmadjes... 


B, DEBRAS, R. N. 


Pi grand- Père 
Li p'tit dérin 
Dialecte de Namur. 


Dji sondjuwe à on' andje en causant d'mi ptite fèye; 
Qui pòrè-dj' co bin dire, asteure di s'djonne cousin? 
Si dj'vòreuve fér l'dessin di nosse pitit dèrin, 

Im' faureuve rèpèter ci qui dji dj'euve di lèye. 


Mais insi, dj'aureuve peü d'vos rabate les orèyes 

Ossi, question d'portrait, dji n'vos è caus'rè nin; 

Sinon qui c'est one fleür di pus dins nosse djardin 

Pusqu'à trwès samwinnes près, i nos vneuve au mwès 
[d'mèye. 


I faurè portant bin qui djè diye one saqwè : 
Ci n'est nin on brèyaud, gnawant come on p'tit tchèt 
Vos n'è sauriz, nul paut, trover on pus tranquile. 


Bin sür, i s'fait ètinde aus momints d'ses bub'rons; 
Quand il a yeu l'dérin, qu'i sone dij côps à l'vile, 
On l'rimet : et, d'one traque, i dwat dij eures au long. 


J. GILSON, R. N. 
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Bon papa 


Grand moman est mârine di nosse pitit dèrin; 

Ele est binauje, portant, i faut qu'èle abandone 

Li plaiji qu'èle si fieuve d'esse, po tortos «bobone»! 
Et pwis gn'aurè d' l'embrouye ètur les deux gamins. 


Karen, lèye a trové : Dj'a dèdjà on cousin; 

N'èl pout-on nin candji? Et qu'à l'place on nos done 
One bèle pitite cousène; c'est bin auji, qu'i m'chone; 
Si nos i mètants l’prix, li martchand vôrè bin. 


Li pus vi est dèdja rassoti d'si p'tit frére; 
«Il aurè mes cacayes; mais qu'i s'dispètche di crére : 
Quand il irè è scole, nos studiy'rans nos deus». 


Tant qu'a mi qui n'l'a nin présinté au batinme, 
Dji n'è sos nin l'pârin, portant, nin mwinsse eureux : 
ያ m'dirè « bon papa »; c'est on bia nom tot l'minme. 


J. GILSON, R. N. 


Dj'a rescontré l'ome 
au sauvlon 


Dialecte de Namur. 


Su m'vôye dj'a rèscontré l'ôte fiye 
On-ome qui d'veüve vinu di d'lon. 
I fieüve dès grandès ascauchiyes, 
C'èstetive li vi martchand d'sauvlon. 


Dj'a rawaiti s'tas d'martchandijes, 
Comint pout-i pwartér tot ca, 

Pa tos lès timps, à l’pleuve, à l' bije; 
Dji n'vôreüve nin fé c'mesti là. 
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ያ m'a mostré one bone satchiye : 
Do bia sauvlon, on n'pout pus blanc, 
I n'è l'done qu'à finès piciyes, 

Po z'èdwarmu lès p'tits-èfants. 


I n'n'a do gris, po vinte aus ritches, 
Qu'ont peti dè vôye lès malèretis, 

Pasqui d'leü botsse is sont trop tchitche, 
Comint ni sont-is nin hontetis? 


Djè wwa vèyu dins one grande potche 
Do cia vraimint coletir di song. 

Mins poqwè don èsteûve-t-i rodje? 

Ca n'pout sièrvu qu'à dès capons. 


Su s'dos gn'a co plin on grand satche, 
C'èst Pci qui clô lès otiy's po d'bon. 
Quand nos frans nosse dèrin voyadje, 
I sèrè là, l'ome au sauvlon. 


V. BINOT, R. N. 


Sinte Filominne 


Dialecte de Ciney. 


Au coron d'one pi-sinte, 

Dj'ai trouvè one potale, 
On-advineüve one Sinte 

Dins l'twartchisse dès vôvales, 
On p'tit solè d'èfant 

Ravôtiyi pa l's-aragnes. 

Dj'ai trèbukè au banc 

Qui poüricheüve su l'dagne. 
Ric'nochance èstetive mwate, 
Dèdja dispôye lontimps, 

Lèst vrai qu'on n'sone à l’pwate 
Qu'à l'etire dès grands mèhins... 
Dj'ai raüyi lès tchinisses, 

Dj'ai scrèpé lès cayaus, 

Racléri les bouchenisses, 
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Sins tizè qw dji m'fieyetive maù. 
Quand dj'ai yu fait tot d'bon, 
Dj'ai priyi su l' vi banc... 
Li Sinte pwarteûve li nom 
Qu'à sti l'ci di m'moman. 
R. HOSTIN, R. N. 


Po lès grand-méres 


Ièsse grand-mére, 

Ièsse grand-pére, 

C'è-st-one brèssiye d'bonetir 
Qui tchait aux nwirès-etres 
Quand on sint sès-ouchats 
Satchi après l'vacha... 

Ièsse grand-pére, 

Ièsse grand-mére, 

C'èst n'pus rin vetiye su crèsse 
Come au timps dès promèsses, 
On n'tûze pus aux molons, 
En s'clincant d'zeûs l'roufion... 
Ièsse grand-mére, 

Ièsse grand-pére 

C'est conuche tote li djôye, 
Qu'on va trouvè su s'vòye 
Après l'rauyatche dès spènes 
Qu'ont crèchu dissus l'tiène. 


R. HOSTIN, R. N. 


Trwéo fauves du Baron d'Fleurà. 


Li spirou èt l'marcote 


C'èstait l'pus bia spirou du bwès dè l'Toürpinète 
Di tèrtous l'pus adrète, 
Li pus subtile oussi. 

On-n'avait jamés s's6 dè l'vir dins lès couchètes 

Fé toutes sès gabrioles, sins-awè Vér nauji. 

Si queuwe, come in panache, fèyéve blèfér d'inviye 
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Lès spirous du coron. On pléve li vir, quéqu'fiye, 
Su in boukè du skwasse, yèsse comandant d'batia 
Si bèle queuwe sièrvant d'vwèle 
I s'palandait su Vri, si rècrèstant, fyant l'bia, 
Fiér di s'panse a blancs pwèles... 
I n'plait mau di s'doutér qu'ène marcote li wézéve, 
En ratindant l'momint dè li tchér' su s'coyène. 
Dispus twès djotis l'sucòte n'avait pus rén dins s'djéve; 
Dè l'gnüt dins lès poulis i gn'avait qu’ dè l'polèe, 
On rèssèrait lès potiyes. 
Les lapéns s'è mèfiéne; lès-âbes pièrdéne letis foûyes; 
Ci n'èstait pus l'saison dès nitéyes di cwârbaus, 

Cu qui fyait qu'sès bouyas gargouyéne dins s'boudène 
Et pou lès rapauji, chuvant l'èzimpe du rnaud, 
Sins djoke. sont-st-a l'afut : orâyes, otiys èt norènes. 
Di c'timps-la li spirou, continûwe si sot djès 
Sins mèfiance, ni sondjant qu'a moustrér si sawè; 

On n'wèyait qu'li su tchamps, su voye, 
Si bén qu'en fèyant l'djan-cocoye, 
I s'a fét rpèrer 
Et stron.ner... 


Si vos-avoz yet Vchance, d'awè sti mia syèrvu 
Swèt'-en biaté, swèt'-en compurdichiire, 
Ni fyoz nén l'grandiveti, li : «M'as-s'vèyu! » 
Ca n'amwin.ne, bén souvint, qu'dès mwèjès-èmantchi- 
res. 


H. PETREZ, R. N. 


Li fumèle di single 


Li fumèle di singlé, strindeuwe, è-st-aus-aguèts; 
S'èle a dès fwârts mwés-oüys, en rvindje èle a n'boune 
[vène. 
Ele sint l'dangér! Au vint èle adrouve sès narènes, 
Faut couru èvoye au pus rwèd, 
Bén seûr, au lon i gn-a dès tchéns! 
Ele rütiye pour rach'nér tous sès ptits marcasséns, 
Qui djigotenu dins lès ronchisses : 
« Abiye, vènoz! i faut spitér, 
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I pouréve awè du tchinisse; 

Chorons, pou n'nén yèsse maskaurdés! » 
Mins lès troupléyes di tchén vegnenu d'tous les costés, 
Et la no pauve singlé, tènu a gougne, en rake. 
Rademint i fét s'kiftér sès djon.nes dins lès bouchons, 
Dins leû mouchemint a royes, is sèront bén rate lon 
Sins s'fé rpérér. Pou lès disfinde, vè-le-la d'ataque. 

En l'wèyant, lès-ârgnauds lèvris, 

Abawnu come dès-aradjis. 
N'èspétche qui n'y-a nén yink qu' oseréve si pèkér dsus. 
Li nwâr pourcia sauvadje ni conait nén l'pèpète. 
I s'dôre didins l'moncia, sès brokes fèyenu dès chètes, 
I gn-a dès tchéns tapés au wout, come à l'plantchète. 
L'singlé bouche pâr-ci, skète pâr-la, come in tape-dju... 
Mins l'fusike d'in tchèsse a réson di s'couradje, 
Ene bale bén-adjustéye, il èst tchitchi pou d'bon. 
Pau léd chore, avou s'sang, chape si dérin ronkyon, 
Avou s'dérène pinséye : «Mès ptits djon.nes bon 

[vwèyadje!» 


Ni rouviz jamés, mès-èfants 
Qui, pour vos, lès bounès manmans, 
E fréne ostant! 


Li ròse èt l'ramproule 


Li ròse si rècrèstéye asto l'âye du djardén 
Ele èst fine-bèle, sint bon, èt mia, èle li sét bén 
Sè rapwârtant, la-dsus, aus-ès dires dès conecheds, 
Qui vanténe si blancheû 
En passant su li tchmén. 

En choütant lès stlamüres, ène inviyeüse ramproule 
Pinséve : «Téje-vos, mès djins, vos mi skrèpéz l'boutroule! 
Bén, ni diréve-t-on nén, qu'i gn-a qu'aus-ès rôsîs 
Qu'on wèt dès blankès fleürs? La wète in sot ramadje! 
Et l'mène, d'abôrd, compte pou du büre èt du fromadje? 
Han! Han!, vos nè l’conèchoz nén, Vos l'aléz vir tourdji.» 
Et la Vramproule qui s'agrapine 
Au buke oü ር' qw'èst floriye li ròse; 

Ele gripe, a l'sotrdine, l'èbobine 
L'èssère, s'aklape come ène èplause, 
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Sins choûtér l'rôse qui s'lamintéye 
En s'sintant a mitant pauméye. 
Si l'ramproule plait passér sn-inviye, 
Ele li stron.neréve pou l'vir flaniye! 
In bia djoû, avou l'timps, èle-è-st-a l'mér copète, 
Asto l'rôse, èle disploye si fayéye colorète, 
Si cwèyant, d'azard, ène vèdète... 
Li djârdini l'trèwèt, li rôye djusqu'a l'racène, 
Et l'èvoye dins l'trau a l'encène. 


Quand on vout fé di sn'néz et qu'on-èst qu'in cruwaus 
Il arive co souvint qu'on si rtrouve dins l'bigau... 
Què vlonz fé d' l'avocat si vos-èstoz bèguyau ? 


H. PETREZ, R. N, 


Vikeriyr 
Dialecte de Nalinnes. (Charleroi), 


Lès royes ont sti mârquéyes d'avance 
Su no planète : on z'a bau fé. 

El timps n'pèse wér' dissu 'ne balance ; 
L'èfant s'in chèrt pou profitér. 


Aus-è djon.nias qu' l'amour kakiye, 
In.an chène long pace-qu'à deüs pids, 
I gn'a 'ne djon.nète télmint djoliye, 
Qu'on voûreut bin l'bètchi l preumi. 


Gna dès coürts djoüs, lès cins sans pwène : 

Is passeneut rade, on-è-st'eûreûs. 

Chaque rôse, pourtant, amwin.ne sès spènes : 
El timps compte doube pou l'maleureüs. 


Au couminçemint, è l'viye èst bèle; 

El voye èst laudje, tout parait bia. 

Mins à d'bout d'roye, ça devint 'ne ruwèle : 
Piyane, piyane... on route, on va. 
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Pus d'yun, pus d'yeune, télcôp agone (1) 
Fét tout ç' qu'i sét pou s'radjon.ni. 

Mins l'etire qui toûne, jamés n'pardone : 
Timpe ou bin taurd, on z-avyèyi. 


Kèrtchant nos spales di leù moûnéye, 
Lès-ans tchèyeneut dins no kèrtin; 

Nos pids trineneut dissu l'pavéye, 

No scrène ès’ vôsse, doticemint, doucemint, 


In p'tit-èfant, in vi grand-pére : 

Ene viye coumince, l'aute rascotrci; 

Yun qui miisène, l'aute qui va s'tére : 
Drolà l'blè djaurne, dès stetils droci. 


El pwèds diskind, hièrtchant lèwiye 
Dissu l’kwadran d' Vòrlodje du timps. 
EP tchin.ne qui m'sure no vikériye, 
A chaque tic-tac, avance d'in crin. 


(1) Triche. 
El marloya 
M. VAN SPLUNTER 


Ome 


Ome, si tu tchèriyes dreut l'voye, 

Routes, paujèr mint, sans tè r'toünér. 

Mins d'vant Saint-Pièrre, si tè scrène ploye, 
C'n'èst nén d'zous l'pwèds du bén qu't'as fét. 


El marloya 
M. VAN SPLUNTER 
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Li tchanson dè mèstré 


Dialecte de Liège. 


Mouwé disqu'è fond d'l'âme 
I disfûla s'violon 

Et tot r'souwant 'n lâme 
Come on troubadoür 

I d'laha tot s'cotir 

E n'on doux tchant d'amouir. 


A brut dè sucinèdje 
Lès ouhês s'dispièrtit, 
Et d'vins lès buskèdjes, 
E l'doüceür dès nids, 
'On-z-oya d'kwèli 

Dès nozés kwi kwi kwi. 


L'air èsteût si tinrüle 
Qu'on p'tit rêw po l’hoûter 
Dimona påhůle; 

Lu qu'èstetit djoyetis 
Div'na lanwourets 

Et 'ne gote miracolieus. 


Tot fièstant lès bouhéyes 
Li zûvion qui passa 

Enn'è fat ‘ne mèhnéye. 
N'èst-ce nin d'pòy adon 
Qui d'bite li ravion 

Qui mora d'sos l'érson 2 


Asteûr djondans l'cretis d'pire 
Magré Vlong timps hoyou 

L'al nut so l'brouwire 

On ሯፅ britiner, 

Pus dotice quw'in' avé, 

Li tchanson dè mèstré. 


Lucien GILLARD. 
1886-1933. 
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Houssês d'mas' ! 
Dialecte d'Awans-Bierset. 


L'iviér vin dè r'sètchi si lêd froüleü visèdje 

Et l'solo, qw'òrdjintéye li cloki dè viyèdje, 
Vint nos r'handi 

Li cèléhi florihe dizo s'prumire carèsse, 

Li bê prétimps s'amône, mins vos diriz qui n'wèse 
Trop s'ahardi 


Londjinnemint, lès wazons riprindèt leti verdeüre 
Et dè long dèl houréye ine mêgue vatche si mostetre 
Po v'ni tchampi 
I fét stof èt l'bleü cir promète ine bèle djournéye. 
Mins vola qu'i s'mahertire; li solo, dri'ne nilléye 
Si va catchi 


Li vint d'Lovaye qui hiise èlive ine fène potssire 
Et l'ér on veût passer come ine sipèsse foumire 
Lès tahourés 
On brut d'tonire! I plott; on s'hatoute haye-da-daye. 
A c'ste etire li bike sofèle dès gros flocons d'nivaye 
Et dès gruzés. 


Li tére, on p'tit moumint, d'on blanc manté s’rafûle, 
Li cir si raclérih’ et tot ridevint påhůle, 
Nin po longtimps! 
Ca so l'corant dè djoti, li timps candje pus d'fine fèye 
Cou qui fét dire ås djins qui n's'avans polou vèye 
Sept sòres di timps. 


Alexandre LAURENT. 
1889-1933. 


(Extrait de « Ava l'Hesbaye »). 
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Ulysse, comme Toine Culot. comme Le Grand Gusse, comme 
Mon Ami Constant et tous les autres héros de son œuvre, sera 
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raire et dramatique wallonne du Hainaut. 

Histoire de cette Fédération par maitre A. Carlier, histoire 
des Cercles affiliés, répertoire très copieux des pièces d'auteurs 
hennuyers et, en plus, deux belles comédies, l'une, Bouria, de 
V. Tonglet, l'autre, Cokia èt Pouyète de R. Duhautbois, voilà, 
en ordre principal, son contenu, C'est une œuvre a la fois 
agréable et utile pour tous ceux qui s'intéressent au théâtre 
wallon, non seulement en Hainaut, mais encore dans nos au- 
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8, LI MOLIN D'A PRE-BOLET, par Jean Bosly, Roman cou- 
ronné par la Société de Langue et de Littérature Wallonnes de 
Liège. Editions J. Duculot, Gembloux. 


Un roman, certes, mais surtout une profonde étude de ca- 
ractères de chez nous, de campagnards des différentes classes 
de la société, au pays de Liège-Wandre. Ce livre, de plus de 
deux cents pages, est fort bien écrit : beaucoup d'émotion, de 
vérité, de réalisme. Il fait honneur a nos Lettres wallonnes. Il 
mérite, lui aussi, sa place dans nos foyers wallons. 

Rappelons que J. Bosly a déja publié avant Li Molin d'a Pré- 
Bolet, deux autres romans, à savoir : Zanzan, sabots d'ôr a 
Payis des Sotés, pour enfants, et L'afère d'as Houlpès et d'au- 
tres œuvres en wallon et en français, J, R. 
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Lèye, èle sait 17 
Disbelèyes 17 
Li p'tit dérin 99 


Bon papa 100 


Hostin R. 


Houbart-Houge 


Laurent A, 
Léonard L. 


Mahy L. 


Maréchal ፪.. 


Mollet O. 


Morayns J. 


Neuville M. 
Passagez Ed. 
Pétrez H, 


Plate-buse èt nanchau 
A vyole... 

Messadje 

Sobayi ? 

Sinte Filominne 

Po lès grands-méres 


Hinri-Tchapèle 
Broumeüûr 

Pwèzéye 
Cwardjeus 
Requiem 

Si... 

So l'èwe d’oûte 
Priyire 

Di Coys it d'clokes 


Houssès d'mas”! 


On-avisant 
Prumi chwès 


Des omes, in tchén; 2) Les voletirs 
Td. 3) Bouboule 


C'è-st-on vi ome qui tchante 
Grand'moman 
Nosse tchèt 


L'amour passe au cinémara 


Li Molin. - Tchanson. - Les plopes 
Uta, Conte 

Hollande - Tanka - Li Leune 
Pinséye 

Hoütez vosse coür 

Li leune èt l’berdji 

Qwand 

Sondje 

Vinez mayon 

Qwand c'est tot 

E mâva vint 


Pèzantès-eüres 
In berchant 


Moupliyi 

Pice d'ôr èt ptit-cent 

C'qui feume vout, diale ni pout 
Li spirou èt l'marcote 

Li fumèle di single 

Li rôse èt l'ramproule 


Pietkin N, Lu djèrin tchaplet 69 


Rivière J. Bibliographie 16 
Bibliographie 47 
Bibliographie 64 
Aug. Vierset 81 
Bibliographie 109 
Van Splunter M. L'petit spirou 10 
Bat'mints d'keur 44 
Toussaint 65 
Gnand' pére 90 
Souwèts d'aveule 91 
Vikeriyr 105 
Ome 106 
Vierset A. Li nid d'arondes 82 
Li mat d'eocagne 82 
Li ptit sindje 84 
Les ous d'Pauques 84 
Wailliez L. Si no ptite Trouye aroit voulu 29 
NOTE 


Entre les pages 32 et 33, il y a lieu d'intercaler les « Extraits 
bibliques » de E. J, Piret, Ces récits forment un volume de 95 
pages, qui a sa propre table des matières. 


Note de Gérance 


Les quittances d'abonnements vont être présentées dans 
quelques jours a tous nos abonnés. Nous leur saurions gré, afin 
de nous éviter des frais inutiles de seconde présentation, de 
vouloir bien leur réserver un bon accueil, 


Pour la rédaction, s'adresse’ à M. Jules Rivière, rue des Hou- 
blonnières, Namur (La Plante), 


ABONNEMENTS : d'Honneur : 250 fr. — De soutien : 100 fr. 
Ordinaire : un an : $0 fr. — Pour l'étranger, le port en plus. 
C.C.P. 7956.97 «Les Cahiers wallons», 95, rue de l'Ange, Namur. 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 


Sin lMOSTAUDE 


LIMPERIALE 


ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBE-NAMUR 


Au cour du pays mosan 
ou murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


Maitre dans l'art de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis 60 ans s'assure la meilleure 
RENOMMEE, par la QUALITE de 
308: PTOUR POE ር 


imp. SERVAIS Namur 


